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L’azienda
WEGH Group è il partner strategico ideale per la realiz-
zazione di progetti ferroviari e piani legati al trasporto 
urbano su rotaia: linee ferroviarie, tranviarie e metropoli-
tane, armamento, impianti per la produzione di traverse, 
traversoni da scambio e piattaforme, sistemi di segnala-
mento, materiale rotabile, impianti per prefabbricati in-
dustriali, commerciali, civili.
Linee di prodotto così ampie e diversificate impongono 
esperienza, professionalità e competenze differenti: l’in-
tegrazione di questi requisiti, gli importanti investimenti 
destinati alla Ricerca e Sviluppo e alla Qualità, uniti all’at-
tenzione da sempre rivolta alla Formazione del personale, 
ci hanno portato ad assumere una visione estesa del bu-
siness aumentando il nostro valore aggiunto.
60 anni di esperienza sul campo, più di 500 clienti in 40 
paesi, 4 stabilimenti produttivi in Italia, 4 stabilimenti 
all’estero e un crescente numero di branch internazionali: 
WEGH Group è un referente flessibile e specializzato per 
i General Contractors, i soggetti istituzionali e le realtà in-
dustriali private.

WEGH Group is the ideal strategic partner for the reali-
zation of railway projects and urban rail transport plans: 
railway, tramway, and metro lines: superstructure, plants 
for the production of sleepers, switch bearers, and slabs, 
signaling systems, rolling stock, and systems for the pro-
duction of industrial, commercial and civil prefabricated 
elements.
Such broad, diversified product lines require different 
professional know-how, experiences, and dynamics. The 
integration of these skills and our extensive investments 
in R&D, Quality, and training enables us to be focused on 
details but also on many possible scenarios, aware that 
synthesis is a value-added and not simply the sum of in-
dividual components.
With 60 years of experience, more than 500 clients in 40 
countries, 4 production plants in Italy, 4 factories abro-
ad, and a growing number of international branches, the 
WEGH Group is a flexible and specialized partner for ge-
neral contractors, institutions, and private industry.

The Company

Villa Madonna degli Angeli, Collecchio (PR)
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What distinguishes a successful 
company from others is perseverance.

Ciò che distingue un’azienda di successo 
dalle altre è la perseveranza.

Steve Jobs
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1958 - L’inizio del viaggio
1958 - Beginning of the journey

1991 - WEGH acquisice BIMA
1991 - WEGH acquires BIMA

1982 - I primi impianti
1982 - The first implants

La nostra storia

L’anno che ha segnato la nascita di Niccoli e Naldoni, nota 
azienda italiana del settore ferroviario dedicata alla produ-
zione di componenti per il segnalamento ferroviario e di at-
trezzature acquisite da WEGH.

This year it marked the birth of Niccoli e Naldoni, a well-k-
nown Italian railway company dedicated to producing 
railway signaling components and equipment acquired by 
WEGH.

S.I.C.I. IMPIANTI, ora WEGH Group, acquisisce BIMA, azien-
da con un importante know-how nel settore delle attrezza-
ture per prefabbricati in calcestruzzo ed impianti per tra-
versine ferroviarie in calcestruzzo.

S.I.C.I. IMPIANTI, now WEGH Group, acquires BIMA, a com-
pany with significant know-how in precast concrete and 
concrete rail sleeper equipment.

BIMA ed OLMI, ora WEGH Group, producono il primo im-
pianto Long Line ed il primo impianto Carosello per la pro-
duzione di traverse ferroviarie in calcestruzzo precompresso.
IPA Ferroviaria, ora WEGH Group, nel 1987 è la prima azien-
da a realizzare in Europa sistemi di armamento ballastless a 
piastre prefabbricate.

BIMA and OLMI, now WEGH Group, produced the first Long 
Line plant and the first Carosello plant to produce prestres-
sed concrete railway sleepers.
In 1987, IPA Ferroviaria, now WEGH Group, was the first 
company in Europe to produce ballastless precast plate su-
perstructure systems.

1958

1991

1982

Our history

1958
Niccoli & NaldoniNiccoli & Naldoni

1982

1991

La storia di WEGH Group è un viaggio iniziato oltre 60 anni 
fa. Ad ogni fermata, diverse realtà del settore ferroviario sono 
salite a bordo, contribuendo con le proprie competenze spe-
cifiche ad arricchire il know-how aziendale.

The history of WEGH Group is a journey that began more 
than 60 years ago. Different realities of the railroad industry 
have come aboard at each stop, contributing their expertise 
to enrich the company’s know-how.

BIMABIMA

BIMA & OLMIBIMA & OLMI

Niccoli & Naldoni

BIMA

BIMA & OLMI
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2009 - Un primato mondiale
2009 - A world record

1996 - Nuove competenze elettroniche
1996 - New electronic skills

2012 - Nuove acquisizioni
2012 - New acquisitions

Nel 2009 WEGH Group raggiunge un obiettivo di rilevanza 
mondiale. Viene realizzato, in Brasile, il più grande impianto 
al mondo per la produzione di traversine ferroviarie in cal-
cestruzzo.

In 2009, the WEGH Group achieved a goal of global signi-
ficance. The world’s largest plant for the production of con-
crete railway sleepers is built in Brazil.

Il 1996 è l’anno dell’acquisizione di L.E.S. Elettronica con 
lo scopo di implementare le competenze elettroniche 
nell’ambito ferroviario all’interno del Gruppo.

1996 was the year of the acquisition of L.E.S. Elettronica  
to implement electronic expertise in the railway sector within 
the Group.

WEGH acquisisce IPA International e IPA Ferroviaria con 
lo scopo di diventare una tra le uniche aziende al mondo  
con il duplice know-how di Processo e di Prodotto.
Nel 2018 WEGH Group ottiene la certificazione SIL4 per il si-
stema di comando e controllo per passaggi a livello e-LCSP.

WEGH acquires IPA International and IPA Railway intending 
to become one of the only companies in the world with dual 
Process and Product know-how.
In 2018, WEGH Group obtained SIL4 certification for the 
e-LCSP level crossing command and control system.

2009

1996

2012

1996

2009

2012

L.E.S. ElettronicaL.E.S. Elettronica

IPA InternationalIPA International
& IPA Ferroviaria& IPA Ferroviaria

L.E.S. Elettronica

IPA International
& IPA Ferroviaria
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2016 - Il viaggio continua: OLMI a bordo
2016 - The trip continues: OLMI on board

2022 - Collaudo Impianto 
	         per produrre ARIANNA®

	         Testing the plant 
	         to produce ARIANNA®.

2021 - Due brevetti internazionali
2021 - Two international patents

WEGH Group acquisisce un’altra azienda avanguardistica, 
OLMI, forte di importanti competenze e referenza nella 
produzione di impianti per traversine e traversoni da devia-
toio in calcestruzzo precompresso con sistema Carosello.
Nello stesso anno, realizza un nuovo proprio impianto pro-
duttivo nella sua sede di Calcinate (Bergamo), con una ca-
pacità produttiva di 180 traverse l’ora.

WEGH Group acquires another pioneering company, OLMI, 
with its important expertise and references in producing 
plants for pre-stressed concrete sleepers and turn out bea-
rers by Carousel system.
In the same year, the new production plant in Calcinate 
(Bergamo), with a production capacity of 180 sleepers per 
hour, has been built.

Nel sito produttivo WEGH Group di Calcinate (Bergamo) 
viene collaudato il nuovo impianto per la produzione di pia-
stre prefabbricate ARIANNA® per l’armamento ferroviario 
ballastless.

Prossima fermata: il Futuro.
Next stop: the Future.

At the WEGH Group’s production site in Calcinate (Berga-
mo), the new plant for the production of ARIANNA® prefa-
bricated plates for ballastless railway track construction is 
being tested.

La prima “Svitatrice a 4 teste” che garantisce un angolo di 
sfasatura dei tiranti come richiesto dalle specifiche DB oltre 
a produrre un innovativo sistema di svitatura dei tiranti.
Un sistema innovativo per il corretto posizionamento degli 
Under Sleeper Pads (USP) sulle traversine ferroviarie.
La nuova macchina ha sostituito le precedenti versioni e si 
avvale di sensori ottici per ottimizzarne il processo.

The first ‘4-head unscrewing machine’ that guarantees a 
tie rod offset angle as required by DB specifications as well 
as producing an innovative tie rod unscrewing system.
An innovative system for correctly positioning Under Slee-
per Pads (USP) on railway sleepers.
The new machine has replaced previous versions and uses 
optical sensors to optimize the process.

2016

2022

2021

2022

2021

OLMIOLMIOLMI
2016
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It always seems impossible 
until it’s done.

Sembra sempre impossibile, 
fino a quando non viene fatto.

Nelson Mandela
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Sedi italiane 
e Partecipazioni estere

SEDI ITALIANE / ITALIAN OFFICES

WEGH Group è un’ Azienda che opera su scala mon-
diale ma mantiene un legame profondo con il territo-
rio dove è nata e cresciuta negli anni. Le nostre sedi 
produttive in Italia sono 4. Nel corso del 2022 ha ag-
giunto una nuova location, nella provincia di Parma, 
che diventerà il centro direzionale, per dare ai colla-
boratori un ambiente stimolante per le future sfide e 
contemporaneamente diventare custodi di un edificio 
che ha caratterizzato uno dei migliori periodi storici di 
Parma.

Fornovo di Taro Bergamo

La Spezia Prato

Collecchio

Le sedi, sebbene costituiscano dei nuclei distinti, rap-
presentano le fermate di uno stesso viaggio, in cui la 
meta è unica e condivisa da tutti.
La Società, inoltre, attraverso le partecipate estere nel 
continente dell’America Latina, Africano e in Europa, 
mantiene l’obiettivo di introdurre i prodotti e le com-
petenze WEGH all’estero. Naturale caratteristica nel 
caso in cui si renda necessaria la produzione in loco 
o per motivazioni specifiche legate al paese. Qualora 
il progetto lo richieda e rappresenti un’opportunità, il 
Gruppo è in grado di mettere a disposizione il proprio 
know-how sviluppando sinergie e promuovendo nuovi 
sbocchi commerciali.

WEGH Group, in joint venture con Diorama, ha costi-
tuito ASMODY - Durmientes De Uruguay grazie all’ac-
quisizione di un primo contratto dal Consorcio Con-
structor Ferrocarril Central per un importo di circa 35 
milioni di Dollari Statunitensi.

Inoltre, WEGH Group, attraverso la partecipata Bul-
garski Betonni Elementi, azienda di riferimento Bulga-
ra per la fornitura di traverse ferroviarie in calcestruzzo 
per il principale ente ferroviario bulgaro NRO (Natio-
nal Railway Organization), ha allargato i suoi orizzonti 
in nuovi contesti accrescendo il proprio Know How.
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Italian offices 
and foreign Joint venture

WEGH Group is a Company that operates on a global 
scale but maintains a deep connection with the terri-
tory where it was born and has grown over the years.

We have 4 production plants in Italy.

During 2022 WEGH Group added a new location, clo-
se to Parma, which will become its Headquarter, to 
give employees a stimulating environment for future 
challenges and, at the same time, become custodians 
of a building that has characterized one of the best 
historical periods of Parma. Although they constitute 
distinct nuclei, they represent stops on the same jour-
ney, where the destination is unique and shared by all.

The Company also, through its foreign participated 
in Latin America, Africa and Europe, maintains the 
objective of introducing its products and skills abro-
ad. Natural characteristic in case of local production 
needs or for specific reasons related to the country.

PARTECIPAZIONI ESTERE / FOREIGN JOINT VENTURE

Bulgaria Ecuador

Mozambico Uruguay

If the project requires it and represents an opportuni-
ty, the Group is able to make its know-how available 
by developing synergies and promoting new commer-
cial outlets.If the project requires it and represents an 
opportunity, the Group is able to make its know-how 
available by developing synergies and promoting new 
commercial outlets.

WEGH Group, in joint venture with Diorama, has 
established ASMODY - Durmientes De Uruguay than-
ks to the acquisition of a first contract from the Con-
sorcio Constructor Ferrocarril Central for an amount 
of about 35 million US dollars.

In addition, WEGH Group, through its participated 
Bulgarski Betonni Elementi, a Bulgarian reference 
company for the supply of concrete railway sleepers 
for the main Bulgarian railway organization NRO (Na-
tional Railway Organization), it has broadened its ho-
rizons into new contexts and increasing its Know How.



12

WEGH Group nel mondo

WEGH Group in the world
ABU DHABI (EMIRATI ARABI UNITI / UNITED ARAB EMIRATES)

ALBANIA / ALBANIA

ARGENTINA / ARGENTINA

BIELORUSSIA / BELARUS

BOLIVIA / BOLIVIA

BOSNIA / BOSNIA

BRASILE / BRAZIL

BULGARIA / BULGARIA

CUBA / CUBA

DANIMARCA / DENMARK

ECUADOR / ECUADOR

EGITTO / EGYPT

ETIOPIA / ETHIOPIA

GERMANIA / GERMANY

GHANA / GHANA

GRECIA / GREECE

INDIA / INDIA

ITALIA / ITALY

MALAWI / MALAWI

MALESIA / MALAYSIA

MESSICO / MEXICO

MOZAMBICO / MOZAMBIQUE

PERÙ / PERU

POLONIA / POLAND

REPUBBLICA CECA / CZECH REPUBLIC

ROMANIA / ROMANIA

RUSSIA / RUSSIA

ARABIA SAUDITA / SAUDI ARABIA

SPAGNA / SPAIN

SVIZZERA / SWISS

TAIWAN / TAIWAN

TANZANIA / TANZANIA

TURCHIA / TURKEY

UGANDA / UGANDA

URUGUAY / URUGUAY

UZBEKISTAN / UZBEKISTAN

VIETNAM / VIETNAM
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Mission e filosofia
Il nome «WEGH» deriva da un’antica radice indoeuropea 
ed esprime l’idea di movimento: un nome perfetto per 
rappresentare la costante evoluzione della nostra realtà. 
Il nostro obiettivo è favorire la mobilità di persone e merci 
collegando paesi, economie e culture differenti.
La nostra missione è quella di essere un partner affida-
bile in ogni fase del progetto, capace di padroneggiare  
la complessità rendendola semplice al Cliente.
Essere un partner affidabile e individuare soluzioni otti-
mali ad ogni richiesta del Cliente, partendo dallo studio 
del contesto e seguendo ciascuna fase del progetto.

Il nostro modo di ideare e produrre si fonda sull’espe-
rienza concreta sul campo e sul know-how tecnico  
dei prodotti, delle loro applicazioni e del loro processo 
produttivo.
Tre sono le direttrici che guidano il nostro operato: Com-
petenza, Trasparenza ed Eccellenza.
Il coraggio e la curiosità intellettuale ispirano quotidia-
namente il nostro lavoro permettendoci di creare nuove 
soluzioni per la mobilità su rotaia per le generazioni attuali  
e quelle che verranno.

Coming together is the beginning. 
Keeping together is progress. 
Working together is success.

Mettersi insieme è un inizio, rimanere insieme 
è un progresso, lavorare insieme un successo.

Henry Ford
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INTRODUZIONE

The name “WEGH” comes from an ancient Indo-Euro-
pean root and expresses the idea of the movement: a 
perfect word to represent the constant evolution of our 
reality. 
Our mission is to be a reliable partner at every stage of 
the project, capable of managing the complexity by ma-
king it simple for the Customer.
We aim to facilitate the mobility of people and goods by 
connecting different countries, economies and cultures.
To be a reliable partner and identify optimal solutions to 

each Client’s request, starting by studying the context 
and following each phase of the project.
Our way of designing and producing is based on concrete 
experience in the field and technical know-how of pro-
ducts, their applications and their production process.
Three guidelines guide our work: Competence, Transpa-
rency and Excellence.
Courage and intellectual curiosity inspire our work daily, 
enabling us to create new solutions for rail mobility  
for current generations and those to come.

Mission and philosophy
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Centri R&D
Nei nostri Centri Ricerche si concentrano tutte le attività 
di Progettazione, Prototipazione, Verifica e Validazione.  
I nostri tecnici e ingegneri meccanici, elettronici, civili la-
vorano fianco a fianco con l’obiettivo comune di migliora-
re costantemente i prodotti esistenti e progettare nuove 
soluzioni da proporre al mercato del settore ferroviario.
I nostri processi di Ricerca & Sviluppo si fondano sull’in-
cremento continuo del nostro know-how, la nostra espe-
rienza sul campo è la base della nostra capacità di inno-
vare.
Ci affidiamo anche all’eccellenza universitaria, attivando 
collaborazioni specifiche per lo sviluppo e la validazione 
di prodotti e progetti. Due sedi sono dedicate a queste 
funzioni.
Per tutte queste operazioni la società mette in campo 
cospicui investimenti, consapevole che la spinta dell’in-
novazione abbia un impatto positivo e tangibile sulla vita 
di tutti noi, aspirando a un trasporto su rotaia sempre più 
efficiente, sicuro, capace di garantire la tranquillità dei 
passeggeri e una corretta gestione delle reti ferroviarie, 
tramviarie e metropolitane.

All the Design, Prototyping, Verification and Validation 
activities are concentrated in our R&D Centers. Here our 
technicians and engineers work side by side with the sha-
red goal of constantly improving the existing products 
and designing new solutions for the railway market.
Our R&D processes are based on continuously increasing 
our know-how, while our field experience is the underpin-
ning of our ability to innovate.
We also rely on university excellence, setting up speci-
fic collaborations for the development and validation of 
products and projects. Two offices are focused on these 
activities.
Aware that innovation has a positive, tangible impact 
on all our lives, the company makes sizeable investmen-
ts in all these projects, aspiring to rail transport that is 
ever more efficient, safe, and able to ensure passenger 
tranquillity and proper management of railway, tram and 
metro networks.

R&D Centers
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INTRODUZIONE

When something is important enough, 
you do it even if the odds are not 
in your favor.

Se qualcosa è realmente importante bisogna 
sempre comunque provarci, anche se 
le probabilità di fallire sono molto alte.

Elon Musk



18

Linee di prodotto Business unit

Track systems

Armamento

Signalling equipment

Apparati
per il segnalamento

Plants for track 
systems elements

Impianti per manufatti 
per armamento

Concrete elements 
for track systems

Manufatti 
per armamento
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Cariche sociali, gestionali 
e di controllo

Amministratore Unico
Sole Director

COLLEGIO SINDACALE
BOARD OF STATUTORY AUDITORS

Consulenza di pianificazione strategica
Strategic planning advisor

Presidente
Chairman

Sindaci effettivi
Regular Auditors

Sindaci supplenti
Alternate Auditors

Consulenza direzionale
Executive advisor

Alessandra Belloni

Avv. Alberto Bertora
Revisore Contabile

Dr. Stefano Cardelli
Revisore Contabile

Dr. Lorenzo Gherardi
Revisore Contabile

Dr. Gian Luca Conti
Revisore Contabile

Avv. Tullio Elefante
Revisore Contabile

Directors
and officers
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65 ANNI
DI ESPERIENZA

5 BUSINESS

UNITS

5
SEDI

IN ITALIA

COLLECCHIO

FORNOVO DI TARO

BERGAMO

LA SPEZIA

PRATO

STABILIMENTI
NEL MONDO

BULGARIA

ECUADOR

MOZAMBICO

URUGUAY
4

560
CLIENTI

Dati aziendali
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INTRODUZIONE

Corporate data

65 YEARS
OF EXPERIENCE

5
5

OFFICES
IN ITALY

PLANTS
IN THE WORLD

BULGARIA

ECUADOR

MOZAMBICO

URUGUAY

4

560
CUSTOMERS

BUSINESS

UNITS

COLLECCHIO

FORNOVO DI TARO

BERGAMO

LA SPEZIA

PRATO
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Responsabilità sociale / Social responsability

WEGH People / WEGH People

Locanda Monte Chervano / Locanda Monte Chervano

Solidarietà / Solidarity

Territorio / Territory

Sport / Sport

I nostri valori / Our values

Dati di sintesi WEGH Italia / Key figures WEGH Italy
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Responsabilità sociale
La Responsabilità Sociale e Ambientale è uno dei valo-
ri fondamentali dell’azienda e rivolge lo sguardo verso  
il Futuro.
 
Da questo principio è nato un percorso che dalla realiz-
zazione di prodotti sostenibili si è esteso alla sostenibili-
tà economica intesa come capacità di generare reddito  
e lavoro per il sostentamento della comunità locale fino 
ad arrivare all’amore per il territorio di appartenenza.

•	 La Sostenibilità Ambientale di WEGH si concretiz-
za in diversi ambiti partendo dallo studio continuo 
di prodotti sostenibili come il Sistema Arianna che 
ha, tra i suoi punti di forza, la durata del prodotto nel 
tempo, una ridotta manutenzione e un basso costo 
di vita per ridurre gli impegni alle future generazioni.

•	 La Sostenibilità Economica persiste nel concetto di 
“local content”, ovvero nella volontà di contribuire 
alla crescita dell’economia nei contesti dove siamo 
operativi garantendo lavoro alle popolazioni locali.

•	 La Sostenibilità Sociale invece concentra il suo focus 
nella ricerca del benessere di ognuno attraverso la Ri-
cerca con A.I.R.C a partire dal 2014 tramite donazioni 
liberali e sulla Prevenzione con L.I.L.T. per incentivare 
un percorso di formazione alla corretta prevenzione 
della salute.

Contribuiamo inoltre al lavoro dei volontari dell’Associa-
zione Militi della Croce Rossa Fornovese con donazioni 
e seguiamo dal 2013 il progetto l’Infantario 1°de Mayo di 
Maputo in Mozambico per garantire ai bambini le cure 
primarie e l’educazione scolastica per un futuro migliore.

Social and Environmental Responsibility is one  
of the company’s core values, and it looks toward 
the Future.
 
From this principle, a path was born that from, the reali-
zation of sustainable products, has extended to econo-
mic sustainability, understood as the ability to generate 
income and work for the sustenance of the local com-
munity, up to the love for the territory to which it belongs.

•	 WEGH’s Environmental Sustainability is realized  
in several areas starting from the continuous study 
of sustainable products such as the Arianna System, 
which has, among its strengths, product durability, 
reduced maintenance, and low life cost to reduce 
commitments to future generations.

•	 Economic Sustainability persists in the concept  
of “local content”, that is, the desire to contribute to 
the economy’s growth in the contexts where we ope-
rate by guaranteeing work for local populations.

•	 Social Sustainability, on the other hand, focuses  
on the pursuit of everyone’s well-being through Re-
search with A.I.R.C. since 2014 through liberal do-
nations and on Prevention with L.I.L.T. to encourage 
training in proper health prevention.

We also contribute to the work of the volunteers of the 
Fornovese Red Cross Militia Association with dona-
tions and have been following the l’Infantario 1°de Mayo 
project in Maputo, Mozambique, since 2013 to provide 
children with primary care and schooling for a better fu-
ture.

Social responsability
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REPORT DI SOSTENIBILITÀ

To improve is to change; 
to be perfect is to change often.

Non sempre cambiare equivale a migliorare, 
ma per migliorare bisogna cambiare.

Winston Churchill

SOSTENIBILITÀ
AMBIENTALE

ENVIRONMENTAL
SUSTAINABILITY

RESPONSABILITÀ
SOCIALE
SOCIAL

RESPONSIBILITY

SOSTENIBILITÀ
ECONOMICA
ECONOMIC

SUSTAINABILITY

SOSTENIBILITÀ
SOCIALE
SOCIAL

SUSTAINABILITY
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WEGH People
L’andamento occupazionale del 2022, come per il 2021, 
rimane stabile sopra ai 100 dipendenti con un photofinish 
al 31/12/2022 di 105 risorse.

L’età media si consolida in una fascia compresa tra  
i 40-50 anni sia per la parte più produttiva che per quella 
tecnica, amministrativa.

All’incirca la metà delle donne sono assunte con con-
tratto part time, questo per cercare di andare incontro 
alle esigenze della maggior parte di loro che sono anche 
mamme e donne di famiglia.

Durante il 2022 si è data vita ad un progetto chiamato 
WELL WEGH pensato per i nostri collaboratori che ogni 
mattina con grinta, volontà e passione affrontano le sfide 
trasformandole in opportunità, facendo così emergere 
l’eccellenza di chi siamo, migliorando il servizio, il prodot-
to o anche solo un’esigenza.

Questo progetto è stato pensato su un modello di alta 
formazione, di comunicazione integrata oltre che a for-
nire valore aggiunto sia in termini esperienziali che eco-
nomici, cercando di assicurare la crescita professionale  
e personale di ognuno di loro.

I concetti racchiusi sinteticamente in questo progetto 
sono:

•	 WE ALL WEGH: perché siamo tutti parte di un’unica 
squadra. Ideato per unire le persone che fanno par-
te di sedi diverse facendo sentire ognuno parte di 
un unico grande progetto. Questo è stato possibile 
grazie alla partnership con Rugby Colorno affronta-
to giornate di team Building che potessero portare in 
campo i valori aziendali.

•	 WELL WEGH: nato per garantire, in collaborazione 
con Pellegrini Spa, un piano Welfare con l’utilizzo di 
una piattaforma completa di tanti servizi.

•	 WE’LL WEGH: il futuro siamo noi, cerchiamo di lavo-
rare sul presente per acquisire una maggior consape-
volezza dei nostri valori e dello spirito di “ unità “ che 
ci guida nei progetti a venire. Questo si è reso possi-
bile grazie alla collaborazione con Enti per la prote-
zione e cura della persona come individuo prima che 
come professionista.
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The employment trend for 2022, as for 2021, re-
mains stable above 100 employees with a photofinish  
at 31/12/2022 of 105 resources. 

The average age consolidates in a range between 40-
50 years for both the most productive and the technical, 
administrative part. 

Approximately half of the women are hired on a part-ti-
me contract, this to try to meet the needs of most of 
them who are also mothers and women of families. 

During 2022, a project called WELL WEGH was crea-
ted for our employees, who every morning with grit, will  
and passion face challenges and turn them into oppor-
tunities, thus bringing out the excellence of who we are, 
improving the service, the product or even just a need.

This project was conceived on the basis of a higher edu-
cation, integrated communication model, as well as pro-
viding added value in both experiential and economic 
terms, seeking to ensure the professional and personal 
growth of each of them. 

The concepts succinctly encapsulated in this project are: 

•	 WE ALL WEGH: because we are all part of one team.  
Designed to unite people from different locations  
by making everyone feel part of one big project. This  
was made possible thanks to the partnership with Rugby 
Colorno tackling team building days that could bring  
the company values onto the field. 

•	 WELL WEGH: created to guarantee, in collaboration  
with Pellegrini Spa, a Welfare plan with the use  
of a platform complete with many services. 

•	 WE’LL WEGH: the future is us, we try to work  
on the present to acquire a greater awareness  
of our values and the spirit of “unity” that guides  
us in the projects to come. This has been made 
possible through collaboration with organisations  
for the protection and care of the person as an indi-
vidual before that as a professional.

WEGH People
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Territorio
WEGH Group non dimentica le proprie radici, Valmalengo 
s.r.l., azionista di riferimento del Gruppo, dedica la stessa 
passione con cui ogni giorno affronta le sfide del mercato 
mondiale anche alla tutela e alla cura delle proprie terre  
di appartenenza.

La Tenuta Agricola Monte Chervano è un luogo in cui  
è possibile riscoprire la cucina tipica del territorio e un’o-
asi di pace per riconciliarsi con la natura.

WEGH Group has not forgotten its roots. The Monte 
Chervano farming estate is a place to rediscover ancient 
flavors and love for earth. Valmalengo s.r.l., a major sha-
reholder in the Group, dedicates the same daily passion 
into international market challenges as well the pro-
tection and care of one’s own homeland.

Tenuta Agricola Monte Chervano is a comfort zone whe-
re you can rediscover typical local cuisine and an oasis  
of peace to reconnect with nature.

Territory

Locanda Monte ChervanoLocanda Monte Chervano



29

REPORT DI SOSTENIBILITÀ

Solidarietà
WEGH Group contribuisce alla ricerca medica con do-
nazioni all’AIRC. Dal 2013 sostiene l’Infantario 1° de Mayo 
di Maputo, in Mozambico, dove bambini di ogni età che 
si trovano in difficoltà vengono aiutati con l’obiettivo  
di dare loro una famiglia e un futuro migliore.

WEGH Group contributes to medical research with dona-
tions to the Italian Cancer Research Association (AIRC). 
Since 2013 it has supported the Infantario 1° de Mayo  
of Maputo, Mozambique, where children of all ages who 
find themselves in difficulty are helped with the goal  
of giving them a family and a brighter future.

Solidarity
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Sport
Nel 2021 WEGH Group ha deciso di legare la sua immagi-
ne a quella del Rugby Colorno attraverso una sponsoriz-
zazione sportiva. 
Abbiamo deciso di allargare i nostri orizzonti anche  
su valori che non riguardino solamente i nostri prodotti  
ma anche le nostre Risorse. 
È nata così la collaborazione con Rugby Colorno; proprio 
perché, questo sport, ha nel DNA valori come fiducia,  
rispetto, integrazione e onestà.
L’idea è, col loro supporto, di innestarli, farli crescere, rin-
novarli nel tessuto WEGH in un momento così difficile 
come quello che stiamo vivendo, dando vita ancora di più 
alla creazione di una squadra che sia in grado di vincere  
le sfide quotidiane del domani.

In 2021, WEGH Group decided to tie its image to that  
of Rugby Colorno, through a sports sponsorship. 
We have decided to broaden our horizons to include va-
lues that not only concern our products, but also our re-
sources. 
This is how we became involved with Rugby Colorno: pre-
cisely because rugby is a sport based on values such as 
trust, respect, integration and honesty.
The idea is, with their support, to promote those values, 
to enhance them and reinforce their place in the fabric  
of WEGH at such a difficult time as the present, by 
creating even more of a team, capable of overcoming  
the daily challenges of the future. 

Sport
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Sport
WEGH Group continua ad essere sponsor della macchina 
da rally Skoda Fabia R5 di LION TEAM guidata da Marcello 
Razzini.

WEGH Group continues to be a sponsor of the Skoda Fa-
bia R5 rally car driven by Marcello Razzini.

Sport

Whoever has a sporting spirit 
wins without competing.

Chi ha spirito sportivo vince senza competere.

Wesley D’Amico
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I nostri valori Our values

QUALITÀ
QUALITY

AFFIDABILITÀ
RELIABILITY

INTERNAZIONALIZZAZIONE
INTERNATIONALIZATION

PASSIONE
PASSION

COMPETENZA
COMPETENCE

SICUREZZA
SAFETY

GREEN
GREEN

MULTIPRODOTTO
MULTI-PRODUCT

RICERCA & SVILUPPO
RESEARCH & DEVELOPMENT

RESPONSABILITÀ
RESPONSIBILITY

STORIA
HISTORY

INNOVAZIONE
INNOVATION
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Dati di sintesi WEGH Italia Key figures WEGH Italy

€ 7.375.361

€ 11.132.594

€ 70.241

€ 475.035

UTILE ANTE IMPOSTE
EBT

EBITDA

UTILE PRO CAPITE
PROFIT PER CAPITA

VALORE DELLA PRODUZIONE PRO CAPITE
PRODUCTION VALUE PER CAPITA
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Relazione sulla gestione
del bilancio al 31/12/2022

Management report
to Financial statements
as of 31/12/2022

Signori Azionisti,

il Bilancio chiuso al 31 dicembre 2022 che presento al Vo-
stro esame ed alla Vostra approvazione riporta un utile 
netto di esercizio pari ad euro 5.557.056, al netto delle 
imposte di competenza dell’esercizio complessivamente 
pari ad euro 1.818.305.

Il Cash Flow generato dalla gestione reddituale è stato 
pari ad euro 9.176.166 e si è così formato:

A corredo del bilancio di esercizio relativo al periodo chiu-
so al 31/12/2022 forniamo la presente Relazione sulla ge-
stione, redatta ai sensi dell’art. 2428 Codice Civile, con 
l’obiettivo di rendere un quadro informativo fedele, equili-
brato ed esauriente in merito alla situazione della società, 
all’andamento ed al risultato della gestione, nonché alle 
attività svolte dalla società nell’esercizio; vengono altresì 
fornite le informazioni sui rischi a cui la società è esposta.

Ricorrendo le condizioni di legge ci si è avvalsi, per l’ap-
provazione del presente bilancio, del maggior termine di 
centottanta giorni dalla chiusura dell’esercizio, al fine di 
recepire i dati relativi alle partecipate estere.

Accompanying the financial statements for the period 
ended 31 December 2022, we provide this management 
report, drawn up in accordance with Article 2428 of 
the Italian Civil Code, with the aim of providing a fai-
thful, balanced and exhaustive picture of the company’s 
si-tuation, performance and result of operations, as well 
as the activities carried out by the company during the 
year, information is also provided on the risks to which 
the company is exposed.

The legal conditions having been met, we made use of 
the additional period of one hundred and eighty days 
from the closure of the financial year for the approval of 
these financial statements, in order to incorporate the 
data on foreign subsidiaries, and also take into account 
the extraordinary consequences arising from the chan-
ge in the operating management system.

Dear Shareholders,

The financial statements at 31 December 2022 that 
we are submitting for your examination and approval 
shows a net profit for the year of Euro 5.557.056, net of 
taxes relative to the year for a total of Euro 1.818.305.

The Cash Flow generated by profitable management 
amounted to Euro 9.176.166 and consists of the fol-
lowing figures:

2022

Risultato netto
Net profit

5.557.056

Ammortamento delle immobilizzazioni immateriali
Depreciation rate of intangible assets

1.722.000

Ammortamento delle immobilizzazioni materiali
Depreciation of tangible assets

1.711.141

Accantonamento per rischi su crediti
Provision for risks on receivables

185.969

CASH FLOW 9.176.166
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Andamento dell’attività 
della società e fatti 
di rilievo verificatisi nel corso 
dell’esercizio

Business trend and significant 
events that occurred during 
the financial year

Il 2022 è stato un anno particolarmente impegnativo e 
sfidante per la Vostra Società. 
Un anno fortemente influenzato dal perdurare della pan-
demia e dall’incremento eccezionale e generalizzato dei 
prezzi delle principali materie prime e dell’energia di pro-
cesso; aumenti che non sempre è stato possibile trasfe-
rire ai clienti 
A questo si aggiunge l’allungamento dei termini di con-
segna delle materie prime che ha influito sulla gestione 
delle commesse.
In questa cornice la Società ha, con coraggio ed impe-
gno, sia economico che operativo perseguito il suo pro-
getto pluriennale volto all’internazionalizzazione ed al raf-
forzamento della sua posizione nel mercato domestico. 
Inoltre, ha proseguito in importanti investimenti sia nella 
Ricerca e Sviluppo che nei processi produttivi.

I fatti che maggiormente hanno caratterizzato l’esercizio 
sono sinteticamente i seguenti:

Strategia 
•	 Costruzione del nuovo impianto di produzione per le 

piastre prefabbricate precompresse Arianna 
•	 Sviluppo dei sistemi ed attrezzature per la posa del 

sistema Arianna voli a ridurre il costo del sistema 
•	 Conclusione dei test di laboratorio volti a certificare 

il sistema Arianna 
•	 Perfezionamento della scissione parziale proporzio-

nale del ramo immobiliare con effetto dal 1° gennaio 
2023.

Gestione Economica Esercizio 2022
•	 Aumento del costo del lavoro ed incremento del fat-

turato pro capite
•	 Incremento dei ricavi pari al 40%
•	 Un incremento del MOL, pari al 21,8 % sui ricavi della 

gestione caratteristica.
•	 Un incremento del Risultato Operativo pari al 33,4%
•	 Una gestione finanziaria in sostanziale pareggio.
•	 Un risultato prima delle imposte del 14,8% pari a 

7,375 milioni di euro al netto di ammortamenti ed ac-
cantonamenti ammontanti a 3,619 milioni di euro.

Questi fatti hanno permesso un risultato d’esercizio su-
periori alle attese di budget che conferma le scelte fatte 
e ci supporta nel proseguimento delle decisioni prese nel 
business plan 2021 / 2025.

2022 was a particularly demanding and challenging 
year for Your company. 
A year strongly impacted by the persistence of the 
pan-demic and the exceptional and generalized increa-
se in the prices of the most important raw materials and 
of pro-cess energy; these increases could not always be 
passed on to customers, particularly in the light of the 
existence of multi-year contracts with fixed sales va-
lues.
Added to this was the lengthening of delivery times for 
raw materials, which affected the management of or-
ders. Against this backdrop, the company continued, 
with cou-rage and commitment, both economically 
and operatio-nally, to pursue its long-term project ai-
med at the inter-nationalisation and strengthening of 
its position on the domestic market.

The main events of the financial year can be summari-
zed as follows:

Strategy 
•	 Construction of the new production plant for the pre-

cast prestressed slabs Arianna
•	 Development of systems and equipment for laying 

the Arianna system aimed at reducing the cost  
of the system 

•	 Completion of the laboratory tests aimed to certi-
fying the Arianna system 

•	 Completion of the partial proportional demerger  
of the real estate business effective January 1st, 2023.

Economic Management Financial Year 2022
•	 Increase in labor costs and increase in revenue per 

capita.
•	 40 % increase of the revenues.
•	 EBITDA increase, amounting to 21.8% of the reve-

nues from operations.
•	 An increase in Operating Result income of 33.4 %.
•	 A substantially balanced financial management.
•	 An operating result before taxes of 14.8 %, equivalent 

to 7.375 million euro, net of depreciation and provi-
sions amounting to 3.619 million euro. 

These facts allowed for a higher-than-budgeted opera-
ting result that confirms the choices made and supports 
us in continuing the decisions made in the 2021 / 2025 
business plan.
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Andamento economico
e finanziario dell’esercizio

Principali dati patrimoniali 
e finanziari

Economic and financial
performance in the current
accounting year

Key financial 
and capital data

In ossequio al disposto dell’articolo 2428 c.c., al fine di of-
frire una analisi esauriente dell’andamento della gestione, 
presentiamo il conto economico e lo stato patrimoniale 
riclassificato relativo al bilancio, confrontato con le risul-
tanze del bilancio dell’esercizio precedente.

La situazione patrimoniale riclassificata, confrontata con 
quella dell’esercizio precedente, si presenta come segue:

The company’s balance sheet compared to the previous 
year is as follows:

In compliance with the provision of art. 2428 of the 
Italian Civil Code, in order to provide a comprehensive 
analysis of the operating performance, we present the 
reclassified income statement and balance sheet for 
2022, compared with the results of the financial state-
ments for 2021.

Descrizione Esercizio
precedente

% sui
ricavi

Esercizio
corrente

% sui
ricavi diff. diff.%

Ricavi della gestione caratteristica
Feature management revenues

31.815.114 - 49.878.719 - 14.354.881 40,41

Variazioni rimanenze prodotti in lavorazione, 
semilavorati, finiti e incremento immobilizzazioni
Variations in inventories produced in processing, work, 
finished and goods

2.438.276 6,86 5.595.711 11,22 3.157.435 129,49

Acquisti e variazioni rimanenze materie prime, 
sussidiarie, di consumo e merci
Purchases and changes in raw materials, subsidiaries, 
consumer and goods

17.029.336 47,94 27.785.910 55,71 10.756.574 63,16

Costi per servizi e godimento beni di terzi
Costs for services and enjoyment of third-party 
goods

8.267.760 23,27 10.529.144 21,11 2.261.384 27,35

Valore aggiunto
Added Value

12.665.018 35,65 17.159.376 34,4 4.494.358 35,49

Ricavi della gestione accessoria
Revenue from ancillary management

3.769.248 10,61 631.820 1,27 -3.137.428 -83,24

Costo del lavoro
Labour costs

5.867.347 16,52 6.295.928 12,62 428.581 7,30

Altri costi operativi
Other operating costs

1.433.183 4,03 362.674 0,73 -1.070.509 -74,69

Margine operativo lordo
Gross operating margin

9.133.736 25,71 11.132.594 22,32 1.998.858 21,88

Ammortamenti, svalutazioni ed altri accantonamenti
Depreciations, write-downs and other provisions

3.502.908 9,86 3.619.110 7,26 116.202 3,32

Risultato operativo
Operating result

5.630.828 15,85 7.513.484 15,06 1.882.656 33,43

Proventi e oneri finanziari e rettifiche di valore di 
attività e passività finanziarie
Financial income and costs and asset and financial 
liabilities

1.999.196 5,63 -138.123 -0,28 -2.137.319 -106,91

Risultato prima delle imposte
Result before taxes

7.630.024 21,48 7.375.361 14,79 -254.663 -3,34

Imposte sul reddito
Income taxes

1.675.665 4,72 1.818.305 3,65 142.640 8,51

Utile (perdita) dell’esercizio
Profit (losses) in financial year

5.954.359 16,76 5.557.056 11,14 -397.303 -6,67
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Si fornisce di seguito il prospetto della Posizione Finan-
ziaria Netta.

A statement of the Net Financial Position is provided 
below.

Descrizione Esercizio precedente Variazione Esercizio corrente

Crediti vs soci per versamenti dovuti    

Immobilizzazioni
Fixed assets

24.012.179 -677.259 23.334.920

Attivo circolante
Circulating assets

50.679.868 17.050.564 67.730.432

Ratei e risconti
Accruals and deferrals

345.607 162.976 508.583

TOTALE ATTIVO
Total assets

75.037.654 16.536.281 91.573.935

Patrimonio netto
Shareholder’s equity

29.335.575 4.527.278 33.862.853

- di cui utile (perdita) di esercizio
- profits (losses) in financial year

5.954.359 -397.303 5.557.056

Fondi rischi ed oneri futuri 147.155 8.715 155.870

TFR 889.019 28.516 917.535

Debiti a breve termine
Short-term debts

25.087.671 13.865.282 38.952.953

Debiti a lungo termine
Long-term debt

19.071.976 -2.881.475 16.190.501

Ratei e risconti
Accruals and deferrals

506.258 987.965 1.494.223

TOTALE PASSIVO
Total liabilities

75.037.654 16.536.281 91.573.935

Descrizione Esercizio precedente Variazione Esercizio corrente

A) Disponibilità liquide 2.093.543 -522.459 1.571.084

B) Mezzi equivalenti a disponibilità liquide    

C) Altre attività finanziarie correnti 9.372.055 -151.252 9.220.803

Altre attività a breve    

D) Liquidità (A+B+C) 11.465.598 -673.711 10.791.887

E) Debito finanziario corrente 8.996.872 9.039.855 18.036.727

F) Parte corrente del debito finanziario non corrente    

Altre passività a breve    

G) Indebitamento finanziario corrente (E+F) 8.996.872 9.039.855 18.036.727

H) Indebitamento finanziario corrente netto (G-D) -2.468.726 9.713.566 7.244.840

I) Debito finanziario non corrente 19.071.976 -2.881.475 16.190.501

J) Strumenti di debito    

K) Debiti commerciali e altri debiti non correnti    

L) Indebitamento finanziario non corrente (I+J+K) 19.071.976 -2.881.475 16.190.501

M) TOTALE INDEBITAMENTO FINANZIARIO (H+L) 16.603.250 6.832.091 23.435.341
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I seguenti prospetti forniscono, invece, una riclassifica-
zione dello Stato patrimoniale sulla base degli impieghi e 
delle fonti della liquidità.

The following tables instead provide a reclassification 
of the balance sheet on the basis of uses and sources 
of liquidity.

Impieghi / Uses Valori % sugli impieghi

Liquidità immediate
Immediate liquidity

1.571.084 1,72

Liquidità differite
Deferred liquidity

52.675.351 57,52

Disponibilità di magazzino
Stock availability

13.992.580 15,28

Totale attivo corrente
Current total assets

68.239.015 74,52

Immobilizzazioni immateriali
Intangible fixed assets

5.702.072 6,23

Immobilizzazioni materiali
Tangible fixed assets

16.755.827 18,30

Immobilizzazioni finanziarie
Financial fixed assets

877.021 0,96

Totale attivo immobilizzato
Total assets fixed

23.334.920 25,48

TOTALE IMPIEGHI
TOTAL USES

91.573.935 100,00

Fonti / Founds Valori % sulle fonti

Passività correnti
Current liabilities

40.447.176 44,17

Passività consolidate
Consolidated liabilities

17.263.906 18,85

Totale capitale di terzi
Total third-party capital

57.711.082 63,02

Capitale sociale
Social capital

5.000.000 5,46

Riserve e utili (perdite) a nuovo
Reserves and profits (losses) brought forward

23.305.797 25,45

Utile (perdita) d’esercizio
Profits (losses) brought forward

5.557.056 6,07

Totale capitale proprio
Total equity

33.862.853 36,98

TOTALE FONTI
TOTAL FUNDS

91.573.935 100,00
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Conformemente al disposto di cui all’art. 2428 c.2 del Co-
dice civile, si evidenziano i principali indicatori di risultato 
finanziari e non finanziari.

In accordance with the provision in art. 2428 c.2 of the 
Civil Code the main financial and non-financial perfor-
mance indicators are highlighted.

Indici di struttura
Structure indices

Significato Eserc. precedente Eserc. corrente

Quoziente primario di struttura
Primary structural balance ratio

L’indice misura la capacità della struttura finanziaria 
aziendale di coprire impieghi a lungo termine con mezzi 

propri.

1,22 1,45

Patrimonio Netto
Shareholders’ equity

------------------------
Immobilizzazioni

esercizio
Fixed assets final year

Quoziente secondario di struttura
Secondary structural balance ratio

L’indice misura la capacità della struttura finanziaria 
aziendale di coprire impieghi a lungo termine con fonti a 

lungo termine.

2,06 2,19

Patrimonio Netto
 + Pass. consolidate

Consolidate Shareholders’ equity
+ Consolidated liabilities

-------------------------
Immobilizzazioni

esercizio
Fixed assets final year

Indici patrimoniali e finanziari
Capital and financial indices

Significato Eserc. precedente Eserc. corrente

Leverage (dipendenza finanz.)

L’indice misura l’intensità del ricorso all’indebitamento 
per la copertura del capitale investito.

2,56 2,70

Capitale Investito
Investments

--------------------------
Patrimonio Netto
Shareholders’ equity

Elasticità degli impieghi
Elasticity of uses

Permette di definire la composizione degli impieghi 
in %, che dipende sostanzialmente dal tipo di attività 

svolta dall’azienda e dal grado di flessibilità della struttura 
aziendale. Più la struttura degli impieghi è elastica, 

maggiore è la capacità di adattamento dell’azienda alle 
mutevoli condizioni di mercato.

68,00 74,52

Attivo circolante
Circulating assets

--------------------------
Capitale investito

Investments

Quoziente di indebitamento 
complessivo

Overall debt ratio

Esprime il grado di equilibrio delle fonti finanziarie.

1,56 1,70

Mezzi di terzi
Third-party means

-------------------------
Patrimonio Netto
Shareholders’ equity
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Indici gestionali
Management indices

Significato Eserc. precedente Eserc. corrente

Rendimento del personale

L’indice espone la produttività del personale, misurata 
nel rapporto tra ricavi netti e costo del personale.

6,05 7,92

Ricavi netti esercizio
-------------------------

Costo del personale esercizio
Return on personnel

Rotazione dei debiti

L’indice misura in giorni la dilazione commerciale 
ricevuta dai fornitori.

175 167

Debiti vs. Fornitori * 365
Receivables from providers 365

-------------------------
Acquisti dell’esercizio

Debt turnover

Rotazione dei crediti
Rotation of receivables

L’indice misura in giorni la dilazione commerciale
offerta ai clienti.

242 268

Crediti vs. Clienti * 365
Receivables from customers 365

------------------------
Ricavi netti dell’esercizio

Net revenue for the year

Indici di liquidità
Liquidity indices

Significato Eserc. precedente Eserc. corrente

Indice di durata del magazzino - merci
e materie prime

Inventory life index - goods and raw 
materials

L’indice esprime la durata media della giacenza di 
materie prime e merci di magazzino. 

4 3

Scorte medie merci e materie prime * 
365

Average stocks of goods and raw materials 
365

---------------------------
Consumi dell’esercizio
Consumption for the year

Indice di durata del magazzino
semilavorati e prodotti finiti

Indices Semi-finished and finished product 
stock durability indices

L’indice esprime la durata media della giacenza di 
semilavorati e prodotti finiti di magazzino.

85 83

Scorte medie semilavor. e prod. finiti * 
365

Average stock of semi-finished and finished 
product 365

-------------------------
Ricavi dell’esercizio
Revenues for the year

Quoziente di disponibilità
Capital ratio

L’indice misura il grado di copertura dei debiti a breve 
mediante attività presumibilmente realizzabili nel breve 

periodo e smobilizzo del magazzino.

1,98 1,65

Attivo corrente
Current active

------------------------
Passivo corrente
Current liabilities

Quoziente di tesoreria
Treasury ratio

L’indice misura il grado di copertura dei debiti a breve 
mediante attività presumibilmente realizzabili nel breve 

periodo.

1,62 1,31

Liq imm. + Liq diff.
Imm. Liquidity + Diff. Liquidity

-------------------------
Passivo corrente
Current liabilities
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Indici di redditività Significato Eserc. precedente Eserc. corrente

Return on debt (R.O.D.)

L’indice misura la remunerazione in % dei finanziatori 
esterni, espressa dagli interessi passivi maturati nel corso 

dell’esercizio sui debiti onerosi.

1,26 1,54

Oneri finanziari es.
Financial burdens

-----------------------------
Debiti onerosi es.
Onerous payables

Return on sales (R.O.S.)

L’indice misura l’efficienza operativa in % della gestione 
corrente caratteristica rispetto alle vendite.

15,85 15,06

Risultato operativo es.
Operating profit

-------------------------------
Ricavi netti es.

Net revenues

Return on investment (R.O.I.)

L’indice offre una misurazione sintetica in % 
dell’economicità della gestione corrente caratteristica 

e della capacità di autofinanziamento dell’azienda 
indipendentemente dalle scelte di struttura finanziaria.

7,50 8,20

Risultato operativo
Operating profit

-------------------------------
Capitale investito es.

Investments

Return on Equity (R.O.E.)

L’indice offre una misurazione sintetica in % 
dell’economicità globale della gestione aziendale nel 

suo complesso e della capacità di remunerare il capitale 
proprio.

20,30 16,41

Risultato esercizio
Operating results

-------------------------------
Patrimonio Netto
Shareholders’ equity

Informazioni relative 
all’ambiente

Informazioni attinenti 
al personale

Environment information

Staff-related information

L’impegno sui temi della responsabilità sociale e del terri-
torio è ormai parte integrante dei principi e dei compor-
tamenti della Società, orientati all’eccellenza tecnologica, 
al mantenimento di elevati livelli di sicurezza, di tutela 
ambientale ed efficienza energetica, nonché alla forma-
zione, sensibilizzazione e coinvolgimento del personale 
su temi di responsabilità sociale.
La società non ha attualmente alcun contenzioso civile o 
penale verso terzi per danni causati all’ambiente o reati 
ambientali.

La società opera in tutti i suoi ambienti in conformità alle 
disposizioni del D. Lgs. 81/08 per la sicurezza dei lavora-
tori.

The company operates in all its environments in ac-
cor-dance with the provisions of D. Lgs. 81/08 for the 
safety of Workers.

Sicurezza Security

Engagement on the issues of social responsibility and 
the territory is now an integral part of the principles and 
Company’s behavior, geared towards technologi-cal 
excellence, maintaining high levels of security, en-vi-
ronmental protection and energy efficiency, as well as 
training, awareness and engagement on issues of social 
responsibility.
The company does not currently have any civil or cri-
mi-nal litigation against third parties for damage cau-
sed to the environment or environmental crimes.
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L’attività svolta in questo campo prevede:
•	 la formazione dei dipendenti e collaboratori;
•	 l’effettuazione di visite mediche periodiche;
•	 l’organizzazione e formazione delle squadre di inter-

vento previste dalla normativa;
•	 il monitoraggio continuo aziendale del RSPP;
•	 la predisposizione e la diffusione dei documenti del 

D. Lgs. 81/08.

In particolare, nel corso dell’esercizio sono state assunte 
le seguenti iniziative:
•	 adozione di tutte le misure di sicurezza previste per 

il contenimento della diffusione del COVID-19, com-
presa l’adozione dello smart working, ove possibile;

•	 aggiornamento del documento aziendale di Valuta-
zione dei Rischi;

•	 aggiornamento e redazione di procedure in tema di 
sicurezza e salute sui luoghi di lavoro;

•	 corso di formazione per i nuovi assunti.

Nonostante il notevole sforzo messo in atto, nell’eserci-
zio si sono verificati n. 5 infortuni non gravi.

La società non ha attualmente alcun contenzioso verso 
dipendenti o ex dipendenti di alcun tipo.

Nell’effettuazione delle proprie attività, la Società è espo-
sta a rischi e incertezze, derivanti da fattori esogeni con-
nessi al contesto macroeconomico generale o specifico 
dei settori operativi in cui opera, nonché a rischi derivanti 
da scelte strategiche e a rischi interni di gestione.

L’individuazione e mitigazione di tali rischi è stata siste-
maticamente effettuata, consentendo un monitoraggio 
e un presidio tempestivo delle rischiosità manifestatesi.

Con riferimento alla gestione dei rischi, la Società ha una 
gestione centralizzata dei rischi medesimi, pur lasciando 
alle responsabilità funzionali l’identificazione, il monito-
raggio e la mitigazione degli stessi, anche al fine di poter 
meglio misurare l’impatto di ogni rischio sulla continuità 
aziendale, riducendone l’accadimento e/o contenendone 
l’impatto a seconda del fattore determinante (controlla-
bile o meno dalla Società).

La Società ha in essere, alla data di approvazione del bilan-
cio, investimenti in attività finanziarie per Euro 9.220.803.

•	 The work carried out in this field includes:
•	 The training of employees and partners;
•	 Regular medical examinations;
•	 The organization and training of the intervention te-

ams provided for by the legislation;
•	 Continuous staff monitoring of the RSPP (Re-

spon-sible safety preventin and protection);
•	 The preparation and dissemination of the do-

cu-ments of D. Lgs. 81/08.

In particular, the following initiatives were taken during 
the year:
•	 Adoption of all security measures provided for the 

containment of the spread of COVID-19, including 
the adoption of smart-working where possible;

•	 Updating the company’s Risk Assessment docu-
ment;

•	 Updating and drafting of occupational health and 
safety procedures;

•	 Training course for new employees.

In spite of the considerable effort made, 5 non-serious 
injuries occurred during the year.

The company currently has no disputes with employees 
or former employees of any kind.

In the conduct of its activities, the Company is exposed 
to risks and uncertainties, arising from exogenous fac-
tors related to the general or specific macroeconomic 
environment of the operating sectors in which it ope-
rates, as well as risks becoming from strategic choices 
and internal management risks.

The identification and mitigation of these risks was 
sy-stematically carried out, allowing monitoring and a 
ti-mely safeguard of the risks that have arisen.

About risk management, the Company has a centrali-
zed management of the risks itself, even though lea-
ving fun-ctional responsibilities to identify, monitor and 
mitigate them, including better to measure the impact 
of any risk on business continuity, reducing the impact 
of the risk and/or depending on the determinant factor 
(control-lable or not by the Company).

As of the date of approval of the financial statemen-
ts, the company has investments in financial assets 
amounting to Euro 9.220.803.

Infortuni

Contenzioso

Injuries

Disputies

Descrizione dei principali rischi 
ed incertezze a cui la società 
è esposta

Informazioni 
ex art. 2428 n. 6 bis

Key risks and uncertainties 
to which the company 
is exposed

Information pursuant 
to art. 2428 no. 6 bis
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In relazione alla clientela fornita dalla vostra società si può 
senz’altro affermare che abbiano una buona qualità credi-
tizia che ne limitata l’esposizione al rischio.

La società possiede attività finanziarie rappresentate da 
titoli. Il portafoglio titoli è prontamente vendibile per sod-
disfare una eventuale necessità non prevista di liquidità. 
La società, peraltro, ha linee di credito idonee a far fronte 
alle esigenze gestionali.

La vostra società fornisce anche clienti in aree extra U.E. 
in questi casi, tuttavia, le forniture avvengono normal-
mente sulla base di lettere di credito confermate, e quindi 
il rischio connesso al rischio paese ed al rischio mercato, 
possono considerarsi trascurabili.

Per calmierare il rischio connesso ad operazioni regolate 
in valuta, la vostra Società ha realizzato una serie di azioni 
quali l’utilizzo di conti bancari in valuta estera, l’acquisto 
all’occorrenza di valuta a termine, il costante monitorag-
gio del cambio ed un prudenziale cambio al momento 
della vendita. Queste azioni correlate hanno permesso di 
avere un trend favorevole nei cambi che hanno consenti-
to un ottimo risultato finanziario.

L’attività di ricerca e sviluppo viene svolta con l’obiettivo:
•	 di sviluppare nuovi prodotti nel settore del ferroviario
•	 di migliorare la qualità dei prodotti già offerti;
•	 di ridurre il costo di produzione dei prodotti;
•	 di incrementare la visione e l’approccio green sui pro-

pri prodotti

Si rinvia alla nota integrativa per le informazioni relative 
all’attività di ricerca e sviluppo.

In relation to the customers provided by our company, 
it can be said that the company’s financial assets have 
a good credit quality.

The company has a significant amount of financial as-
sets. The securi-ties portfolio is readily sellable to meet 
any unexpected needs for liquidity.
In addition, the company has suffi-cient credit lines to 
meet any management needs.

Our company also provides customers in non-U.S. are-
as in these cases, however, provisions take place ba-sed 
on confirmed letters of credit, and therefore the risk as-
sociated with country risk and market risk, may be con-
sidered negligible.

In order to mitigate the risk associated with tran-
sactions settled in foreign currencies, your company 
has imple-mented a series of actions such as the use 
of foreign currency bank accounts, forward currency 
purchasing transactions, when required, constant mo-
nitoring of the exchange rate and a prudential exchange 
at the moment of sale. These interconnected measures 
have made it possible to take advantage of exchange 
rates to achieve excellent financial results.

Research and Development activities are carried out 
with the aim of:
•	 to develop new products in the railway sector;
•	 to improve the quality of products already offered;
•	 reducing the production cost of products;
•	 increasing the green vision and approach of its pro-

ducts.
Please refer to the notes to the financial statements for 
information on research and development.

RISCHIO DI CREDITO

RISCHIO DI LIQUIDITÀ

RISCHIO DI MERCATO

RISCHIO DI CAMBIO

CREDIT RISK

LIQUIDITY RISK

MARKET RISK

EXCHANGE RATE RISK

Esposizione della società
ai rischi

Attività di ricerca e sviluppo

The company’s exposure
to risks

Research and development 
activities
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I rapporti verso le società controllate non comprendono 
operazioni atipiche e/o inusuali e sono regolati da nor-
mali condizioni di mercato e nella nota integrativa sono 
riportati i debiti ed i crediti con le società del Gruppo. Si 
rinvia alla nota integrativa per le informazioni relative alle 
partecipate.
I contratti sono stati conclusi ed eseguiti nell’esercizio a 
normali condizioni di mercato, senza particolari agevola-
zioni per le controparti.

Conformemente alle disposizioni di cui agli artt. 2497 e 
seguenti del Codice Civile, comunichiamo che la società 
non è soggetta a direzione e coordinamento da parte di 
società o enti.

Adempiendo al disposto dei punti 3) e 4), comma 3, art. 
2428 c.c., comunichiamo che la società non ha detenuto 
nel corso dell’esercizio azioni proprie né quote di società 
controllanti.

Nel nuovo esercizio 2022 alla data odierna si prevede:
•	 Un ulteriore incremento del fatturato previsto del 

35%;
•	 Un utile ante imposte (escluso proventi da partecipa-

te, ristori ecc.) pari a ca. il 16% del fatturato al netto di 
ammortamenti previsti per ca.3,5 milioni di €;

•	 La generazione di un cash flow di ca. 13 milioni di €;
•	 Il completamento della ristrutturazione dei nuovi uf-

fici Direzionali; 
•	 Il raggiungimento della SIL 4 per la nuova macchina 

da deviatoio che verrà commercializzata a fine 2024;
•	 Incremento della quota % Export pari a ca. il 30%; 
•	 Acquisizione di partecipazioni in due Società operan-

ti nel comparto Ferroviario. 
Queste previsioni, pur considerando le condizioni esterne 
che si riverberano sull’attività dell’Azienda, ci supporta-
no a proseguire nel progetto di crescita prudenziale che 
contraddistingue la gestione della Vostra Società con un 
focus caratterizzato da un buon equilibrio finanziario nel 
rapporto mezzi propri / mezzi di terzi, incremento del-
la professionalità dei collaboratori, investimenti in R&D e 
processi produttivi ed incremento nelle partecipazioni in 
Società sia italiane che estere in ossequio al Business Plan 
2021 2025 approvato dai Soci

In the new fiscal year 2023, as of today’s date, the following is 
expected: 
•	 A further 35% increase in turnover;
•	 Profit before taxes (excluding income from parti-

cipated, refunds, etc.) equivalent to approx. 16%  
of the turnover net of the envisaged depreciation  
of approx. 3.5 million €; 

•	 The generation of cash flow of aprox.13 million €; 
•	 The completion of the renovation of the new Headquarter; 
•	 The achievement of the SIL 4 certification for  

the new point machine that will be commercialized at the 
end of 2024; 

•	 Increase of the Export percentage share to approx. 30%; 
•	 Stakes acquisition in two Companies operating  

in the Railway sector. 
These forecasts, while considering the external conditions that 
reverberate on the Company’s activities, support us to con-
tinue with the prudent growth project that distinguishes the 
management of Your Company with a focus characterized by 
a good financial balance in the ratio of treasury shares and 
third party borrowings, increase in the professionalism of em-
ployees, investments in R&D and production processes and 
increase in the shareholdings in both Italian and foreign Com-
panies in deference to the Business Plan 2021/2025 approved 
by the Shareholders.

Relationship with subsidiaries do not include atypical 
and/or unusual transactions and are regulated by
normal market conditions and the supplementary note 
shows debts and receivables with the companies of the 
Group. Please refer to the supplementary note for parti-
cipatory information.
The contracts were concluded and executed in the year 
under normal market conditions, with no concessions 
for their counterparts.

In accordance with the provisions of Articles 2497 et 
seq. of the Italian Civil Code, we hereby inform that the 
company is not subject to management and coordina-
tion by companies or entities.

In compliance with the provisions of points 3) and 4), 
paragraph 3, of Article 2428 of the Italian Civil Code, 
we hereby state that the company did not hold any of 
its own shares or shares in controlling companies during 
the year.

Rapporti con imprese 
controllate, collegate, 
controllanti e consociate

Informativa sull’attività di 
direzione e coordinamento

Azioni proprie e azioni/quote 
di società controllanti

Evoluzione prevedibile 
della gestione

Relationships with subsidiaries, 
associates, controlling 
and sister companies

Information on management 
and coordination activities

Own shares and shraes/al-
lowances of parent companies

Outlook
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La società è dotata di un Modello di Organizzazione e 
controllo ai sensi del D. Lgs. 231/01, comprensivo di un 
Codice Etico, il cui funzionamento è monitorato da un 
Organismo di Vigilanza.

La vostra società nell’esercizio 2008 si è avvalsa, limita-
tamente agli immobili strumentali, della rivalutazione fa-
coltativa dei beni d’impresa di cui alla Legge n. 2/2009. 
Non sono state effettuate rivalutazioni discrezionali o 
volontarie e le valutazioni effettuate trovano il loro limite 
massimo nel valore d’uso, oggettivamente determinato, 
dell’immobilizzazione stessa.
A fronte della rivalutazione eseguita, pari a €. 1.000.000, 
sono state stanziate le imposte sostitutive del 3% (pari a 
€. 30.000) per l’affrancamento fiscale dei maggiori valori 
iscritti e un’apposita riserva di patrimonio in sospensione 
d’imposta di €. 970.000.
Si attesta, pertanto, che la rivalutazione dei beni non ec-
cede i limiti di valore indicati al comma 3 dell’Articolo 
11 della Legge n. 342/2000, richiamato dall’Articolo 15, 
comma 23, del d.l. n. 185/2008 convertito con modifica-
zioni dalla Legge n. 2/2009.
Si precisa che, con l’assemblea straordinaria del 20 otto-
bre 2009, i soci hanno deliberato di aumentare il Capita-
le Sociale da euro 10.400 ad euro 1.000.000, mediante 
l’imputazione a capitale della riserva di rivalutazione, per 
l’intero importo di euro 970.000, e per euro 19.600, me-
diante l’imputazione a capitale della riserva utili portati a 
nuovo.

La società alla data di approvazione del bilancio presenta 
i seguenti fatti di rilievo:
•	 Ha avuto piena efficacia la scissione parziale propor-

zionale società in esecuzione del progetto di scis-
sione approvato dall’assemblea dei soci nel mese di 
ottobre 2022;

•	 Un fatturato ed indici in linea con le attese dell’eserci-
zio 2023 previste nel Business plan pluriennale; 

•	 Un portafoglio ordini di ca. 180 milioni di €;
•	 La conferma dell’acquisizione entro agosto c.a, di 

quote di partecipazione di una delle due Società del 
comparto, con previsione di conclusione della secon-
da entro la fine dell’esercizio del 2023;

•	 La conclusione di contratti di acquisto delle attrezza-
ture e macchinari volti alla riduzione dei costi di pro-
cesso in consegna nel secondo semestre del 2023 e 
primo trimestre 2024.

The company is equipped with a Model of Organization 
and Control under D. Lgs. 231/01, including a Code of 
Ethics, the operation of which is monitored by a Su-
per-visory Board.

In the 2008 financial year, the Company used, limited to 
the instrumental fixed assets, the revaluation related to 
the law No. 2/2009 discretionary or voluntary revalua-
tions have not been made and the assessments carried 
out find their maximum limit in the value of use, objecti-
vely determined, of the asset itself.
Against the revaluation carried out, equal to € 1.000.000, 
substitute taxes of 3% (equal to € 30.000) have been 
al-located for the tax relief of the higher values recor-
ded and a special reserve of € 970.000 in suspended 
assets. It is therefore found that the revaluation of the 
goods does not exceed the value limits specified in pa-
ragraph 3 of Article 11 of Law 342/2000, invoked by Ar-
ticle 15, paragraph 23, of d.l. 185/2008 converted with
2/2009.
It should be noted that, with the extraordinary meeting 
of 20 October 2009, the members decided to increase 
the share capital from 10.400 euros to 1.000.000 euros, 
by charging the capital of the reserve of revaluation, for 
the full amount of 970.000 euros, and for 19.600 euros, 
through the allocation to capital of the profit reserve 
brought forward.

Attività ex d. Lgs. 231/01

Rivalutazione dei beni 
dell’impresa, ai sensi del 
decreto legge n.185/2008

Fatti di rilievo avvenuti dopo 
la chiusura dell’esercizio

Activities ex d. Lgs. 231/01

Revaluation of the company 
properties pursuant to italian 
decree law no. 185/2008

Major events after the end 
of the financial year

The company, as of the date of approval of the financial 
statements, has the following significant events: 
•	 The partial proportional demerger of the company  

in the execution of the demerger project approved  
by the shareholders' meeting in October 2022  
has taken full effect; 

•	 A turnover and ratios, for the fiscal year 2023,  
in line with the expectations foreseen in the multi-ye-
ar business plan; 

•	 An order backlog of approx. €180 million; 
•	 The confirmation of the acquisition by August 2023, 

of the stakes of one of the two Companies in the 
segment, with the expectation of the conclusion  
of the second one by the end of the fiscal year 2023; 

•	 The conclusion of contracts for the purchase of 
equipment and machinery aimed at reducing pro-
cess costs to be delivered in the second half of 2023  
and first quarter of 2024.
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Ai sensi dell’art. 2428 si segnala che l’attività sociale viene 
svolta nelle sedi di Fornovo, Prato e La Spezia, Calcinate e 
nella Branch in Ecuador.
WEGH Group, attraverso la costituzione o acquisizione 
di Subsidiary Company e alla partecipazione a Consorzi 
e a Joint Venture, è presente nel continente africano in 
Mozambico e nel continente dell’America latina in Ecua-
dor e Uruguay. In Europa è presente nella Repubblica di 
Bulgaria.

Signori Azionisti,

ritenendo di aver fornito un quadro veritiero e corretto 
della situazione finanziaria, economica e patrimoniale 
della società, ed avervi fornito tutte le notizie per la va-
lutazione del risultato di esercizio, nel ringraziarvi per la 
fiducia accordatami, vi invito ad approvare il bilancio ed a 
destinare il risultato d’esercizio come proposto nella nota 
integrativa al bilancio.

FORNOVO DI TARO, il 28 marzo 2023

According to art. 2428 it is noted that social activity is 
carried out in the offices of Fornovo, Prato and La Spe-
zia, Calcinate and in the Branch in Ecuador. 
WEGH Group, through the establishment or acquisition 
of Subsidiary Companies and the participation in Con-
sortia and Joint Ventures, is present in the African con-
tinent in Mozambique, Uganda and Zambia and in Latin 
America in Ecuador and Uruguay. In Europe it is present 
in the Republic of Bulgaria

Dear Shareholders,

In the belief that I have provided a true and fair view of 
the company’s financial, economic and asset situation 
and have provided you with all the information you need 
to assess the result for the year, and thanking you for 
the trust you have placed in me, I invite you to approve 
the financial statements and to allocate the result for 
the year as proposed in the notes to the financial sta-
tements.

FORNOVO DI TARO, 28 March 2023

Altre informazioni Further informations

Amministratore Unico
Alessandra Belloni
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BILANCIO
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Stato patrimoniale / Balance sheet

Conto economico / Income statement

Rendiconto finanziario, metodo indiretto 
	 / Financial statement, indirect method
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Stato patrimoniale Balance sheet

STATO PATRIMONIALE / BALANCE SHEET 31-12-2022 31-12-2021

ATTIVO / ASSETS

B - IMMOBILIZZAZIONI / FIXED ASSETS

I - Immobilizzazioni immateriali
I - Intangible fixed assets

2 - Costi di sviluppo
2 - Development costs

1.804.027 1.973.499

3 - Diritti di brevetto industriale e diritti di utilizzazione delle opere dell’ingegno
3 - Rights on industrial patents and use of intellectual property

101.450 188.895

5 - Avviamento
5 - Goodwill

2.936.395 3.403.126

7 - Altre
7 - Other

860.200 984.861

TOTALE IMMOBILIZZAZIONI IMMATERIALI
TOTAL INTANGIBLE FIXED ASSETS AND PAYMENTS ON ACCOUNT

5.702.072 6.550.381

II - Immobilizzazioni materiali
II - Tangible fixed assets

1 - Terreni e fabbricati
1 - Land and buildings

10.880.823 10.126.560

2 - Impianti e macchinario
2- Installations and machinery

4.787.051 3.707.414

3 - Attrezzature industriali e commerciali
3 - Industrial and commercial equipment

578.760 782.203

4 - Altri beni
4 - Other property

368.293 144.856

5 - Immobilizzazioni in corso e acconti
5 - Current tangible fixed assets and payments on account

140.900 1.875.082

TOTALE IMMOBILIZZAZIONI MATERIALI
TOTAL TANGIBLE FIXED ASSETS

16.755.827 16.636.115

III - Immobilizzazioni finanziarie
III - Financial fixed assets

1 - Partecipazioni in
1 - Participations in

A - Imprese controllate
A - Subsidiaries

125.857 97.115

B - Imprese collegate
B - Associated companies

736.553 717.365

D-Bis - Altre imprese
D-Bis - Other companies

5.855 4.205

TOTALE PARTECIPAZIONI
TOTAL EQUITY INVESTMENTS

868.265 818.685

2 - Crediti
2 - Receivables

D-Bis - Verso altri
D-Bis - From others

Esigibili oltre l’esercizio successivo
Beyound financial year

8.756 6.998

TOTALE CREDITI VERSO ALTRI
TOTAL RECEIVABLES FROM OTHER

8.756 6.998

TOTALE CREDITI
TOTAL RECEIVABLES

8.756 6.998

TOTALE IMMOBILIZZAZIONI FINANZIARIE
TOTAL FINANCIAL INTANGIBLE FIXED ASSETS

877.021 825.683

TOTALE IMMBOLIZZAZIONI - B
TOTAL INTANGIBLE FIXED ASSETS - B

23.334.920 24.012.179
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STATO PATRIMONIALE / BALANCE SHEET 31-12-2022 31-12-2021

ATTIVO / ASSETS

C - ATTIVO CIRCOLANTE / CURRENT ASSETS

I - Rimanenze
I - Inventories

1 - Materie prime, sussidiarie e di consumo
1 - Raw materials, ancillary materials and consumables

295.133 210.059

2 - Prodotti in corso di lavorazione e semilavorati
2 - Products subject to work in progress and semi-finished products

8.922.040 6.032.980

4 - Prodotti finiti e merci
4 - Finished products and goods

4.775.407 2.863.002

TOTALE RIMANENZE
TOTAL INVENTORIES

13.992.580 9.106.041

II - Crediti
II - Receivables

1 - Verso clienti
1 - From clients

esigibili entro l’esercizio successivo
within financial year

36.648.785 23.506.769

TOTALE CREDITI VERSO CLIENTI
TOTAL RECEIVABLES FROM CLIENTS

36.648.785 23.506.769

2 - Verso imprese controllate
2 - From subsidiaries

esigibili entro l’esercizio successivo
within financial year

1.729.081 3.662.398

esigibili oltre l’esercizio successivo
beyound financial year

50.000 0

TOTALE CREDITI VERSO IMPRESE CONTROLLATE
TOTAL RECEIVABLES FROM SUBSIDIARIES

1.779.081 3.662.398

3 - Verso imprese collegate
3 - From associated companies

esigibili entro l’esercizio successivo
within financial year

107.418 214.842

TOTALE CREDITI VERSO IMPRESE COLLEGATE
TOTAL RECEIVABLES FROM AFFILIATED COMPANIES

107.418 214.842

5-Bis - Crediti tributari
5-Bis - Resulting from tax credits

esigibili entro l’esercizio successivo
within financial year

2.316.834 1.437.330

esigibili oltre l’esercizio successivo
beyound financial year

636.045 348.619

TOTALE CREDITI TRIBUTARI
TOTAL TAX CREDITS

2.952.879 1.785.949

5-Ter - Imposte anticipate
5-Ter - Resulting from prepaid taxes

322.033 281.669

5-Quater - Verso altri
5-Quater - From others

esigibili entro l’esercizio successivo
within financial year

502.264 656.602

esigibili oltre l’esercizio successivo
beyound financial year

633.505 0

TOTALE CREDITI VERSO ALTRI
TOTAL RECEIVABLES FROM OTHERS

1.135.769 656.602

TOTALE CREDITI
TOTAL RECEIVABLES

42.945.965 30.108.229
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STATO PATRIMONIALE / BALANCE SHEET 31-12-2022 31-12-2021

ATTIVO / ASSETS

C - ATTIVO CIRCOLANTE / CURRENT ASSETS

III - Attività finanziarie che non costituiscono immobilizzazioni
III - Financial assets other than fixed assets

6 - Altri titoli
6 - Other securities

9.220.803 9.372.055

TOTALE ATTIVITÀ FINANZIARIE CHE NON COSTITUISCONO IMMOBILIZZAZIONI
TOTAL FINANCIAL ASSETS OTHER THAN FIXED ASSETS

9.220.803 9.372.055

IV - Disponibilità liquide
IV - Cash resources

1 - Depositi bancari e postali
1 - Cash in bank and post accounts

1.561.228 2.080.449

3 - Danaro e valori in cassa
3 - Cash and valuables on hand

9.856 13.094

TOTALE DISPONIBILITÀ LIQUIDE
TOTAL CASH RESOURCES

1.571.084 2.093.543

TOTALE ATTIVO
TOTAL ASSETS

91.573.935 75.037.654

PASSIVO / LIABILITIES

A - PATRIMONIO NETTO / SHAREHOLDERS’ EQUITY

I - Capitale
I - Capital

5.000.000 5.000.000

IV - Riserva legale
IV - Legal reserve

1.023.804 1.023.804

VI - Altre riserve, distintamente indicate
VI - Other reserves, as separately specified

Riserva straordinaria
Extraordinary reserve

22.281.996 16.417.510

Varie altre riserve
Various other reserves

(3) (3)

TOTALE ALTRE RISERVE
TOTAL OTHER RESERVES

22.281.993 16.417.513

VIII - Utili (perdite) portati a nuovo
VIII - Profits (losses) brought forward

0 939.899

IX - Utile (perdita) dell’esercizio
IX - Profit (losses) in financial year

5.557.056 5.954.359

TOTALE PATRIMONIO NETTO
TOTAL SHAREHOLDER’S EQUITY

33.862.853 29.335.575

B - FONDI PER RISCHI E ONERI / PROVISIONS FOR RISKS AND CHARGES

1 - Per trattamento di quiescenza e obblighi simili
1 - Employees severance benefit and similar obligations

90.000 81.160

4 - Altri
4- Other

65.870 65.995

TOTALE FONDI PER RISCHI ED ONERI
TOTAL PREVISIONS FOR RISKS AND CHARGES

155.870 147.155

C - TRATTAMENTO DI FINE RAPPORTO DI LAVORO SUBORDINATO / EMPLOYEES’ SEVERANCE INDEMNITY 917.535 889.019

D - DEBITI / PAYABLES
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STATO PATRIMONIALE / BALANCE SHEET 31-12-2022 31-12-2021

PASSIVO / LIABILITIES

D - DEBITI / PAYABLES

4 - Debiti verso banche
4 - Payables to banks

esigibili entro l’esercizio successivo
within financial year

18.036.727 8.996.872

esigibili oltre l’esercizio successivo
beyound financial year

16.190.501 19.071.976

TOTALE DEBITI VERSO BANCHE
TOTAL PAYABLES TO BANKS

34.227.228 28.068.848

6 - Acconti
6 - Advances

esigibili entro l’esercizio successivo
within financial year

817.444 1.820.359

TOTALE ACCONTI
TOTAL ADVANCES

817.444 1.820.359

7 - Debiti verso fornitori
7 - Payables to suppliers

esigibili entro l’esercizio successivo
within financial year

17.610.201 12.116.052

TOTALE DEBITI VERSO FORNITORI
TOTAL PAYABLES TO SUPPLIERS

17.610.201 12.116.052

9 - Debiti verso imprese controllate
9 - Payables to subsidiaries

esigibili entro l’esercizio successivo
within financial year

26.900 55.878

TOTALE DEBITI VERSO IMPRESE CONTROLLATE
TOTAL PAYABLES TO SUBSIDIARIES

26.900 55.878

11 - Debiti verso controllanti
11 - Payables to parent companies

esigibili entro l’esercizio successivo
within financial year

0 14.640

TOTALE DEBITI VERSO CONTROLLANTI
TOTAL PAYABLES TO PARENT COMPANIES

0 14.640

12 - Debiti tributari
12 - Liabilities

esigibili entro l’esercizio successivo
within financial year

980.179 1.475.564

TOTALE DEBITI TRIBUTARI
TOTAL TAX LIABILITIES

980.179 1.475.564

13 - Debiti verso istituti di previdenza e di sicurezza sociale
13 - Payables to social security institutions

esigibili entro l’esercizio successivo
within financial year

252.505 146.399

TOTALE DEBITI VERSO ISTITUTI DI PREVIDENZA E DI SICUREZZA SOCIALE
TOTAL PAYABLES TO SOCIAL SECURITY INSTITUTIONS

252.505 146.399

14 - Altri debiti
14 - Other payables

esigibili entro l’esercizio successivo
within financial year

1.228.997 461.907

TOTALE ALTRI DEBITI
TOTAL OTHER PAYABLES

1.228.997 461.907

TOTALE DEBITI
TOTAL PAYABLES

55.143.454 44.159.647
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Conto economico Income statement

STATO PATRIMONIALE / BALANCE SHEET 31-12-2022 31-12-2021

PASSIVO / LIABILITIES

E - RATEI E RISCONTRI / ACCRUALS AND DEFERRALS 1.494.223 506.258

TOTALE PASSIVO
TOTAL LIABILITIES

91.573.935 75.037.654

CONTO ECONOMICO / INCOME STATEMENT 31-12-2022 31-12-2021

A - VALORE DELLA PRODUZIONE / VALUE OF PRODUCTION

1 - Ricavi delle vendite e delle prestazioni
1 - Revenues from sales and services

49.878.719 35.523.838

2 - Variazioni delle rimanenze di prodotti in corso di lavorazione, semilavorati e finiti
2 - Variation in inventory levels relating to products in work-in-progress, semi-finished goods and finished goods

4.801.465 1.309.618

4 - Incrementi di immobilizzazioni per lavori interni
4 - Increases in fixed assets due to internal works

794.246 1.128.658

5 - Altri ricavi e proventi
5 - Other income and revenues

Contributi in conto esercizio
Grants related to income

393.928 144.090

Altri
Other

237.892 3.625.158

TOTALE ALTRI RICAVI E PROVENTI
TOTAL OTHER INCOME AND REVENUES

631.820 3.769.248

TOTALE VALORE DELLA PRODUZIONE
TOTAL VALUE OF PRODUCTION

56.106.250 41.731.362

B - COSTI DELLA PRODUZIONE / TOTAL VALUE OF PRODUCTION

6 - Per materie prime, sussidiarie, di consumo e di merci
6 - Raw materials, ancillary materials, consumables and goods

27.870.984 17.058.689

7 - Per servizi
7 - Services

9.475.625 7.143.893

8 - Per godimento di beni di terzi
8 - Use of third-party property

1.053.519 1.053.519

9 - Per il personale
9 - Personnel costs

a - Salari e stipendi
a - Wages and salaries

4.360.804 4.161.468

b - Oneri sociali
b - Social security costs

1.520.564 1.388.671

c - Trattamento di fine rapporto
c - Employee severance indemnity

280.573 283.903

e - Altri costi
e - Other costs

133.987 33.305

TOTALE COSTI PER IL PERSONALE
TOTAL PERSONNEL COSTS

6.295.928 5.867.347

Amministratore Unico
Alessandra Belloni
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CONTO ECONOMICO / INCOME STATEMENT 31-12-2022 31-12-2021

B - COSTI DELLA PRODUZIONE / TOTAL VALUE OF PRODUCTION

10 - Ammortamenti e svalutazioni
10 - Depreciation and write-downs

a - Ammortamento delle immobilizzazioni immateriali
a - Deoreciation of intangible fixed assets

1.722.000 1.745.724

b - Ammortamento delle immobilizzazioni materiali
b - Depreciation of tangible fixed assets

1.711.141 1.645.038

c - Svalutazioni dei crediti compresi nell’attivo circolante e delle disponibilità liquide
c - Write-downs of receivables in current assets and cash on hand

185.969 112.146

TOTALE AMMORTAMENTI E SVALUTAZIONI
TOTAL DEPRECIATION AND WRITE-DOWNS

3.619.110 3.502.908

11 - Variazioni delle rimanenze di materie prime, sussidiarie, di consumo e merci
11 - Variations in inventory levels of raw materials, ancillary materials, consumables and goods

(85.074) (29.353)

14 - Oneri diversi di gestione
14 - Other management costs

362.674 1.433.183

TOTALE COSTI DELLA PRODUZIONE
TOTAL COSTS OF PRODUCTION

48.592.766 36.100.534

DIFFERENZA TRA VALORE E COSTI DELLA PRODUZIONE (A - B)
DIFFERENCE BETWEEN PRODUCTION VALUE AND COSTS (A-B)

7.513.484 5.630.828

C - PROVENTI E ONERI FINANZIARI / FINANCIAL INCOME AND COSTS

15 - Proventi da partecipazioni
15 - Income from equity investments

Da imprese controllate
From subsidiaries

0 1.247.203

TOTALE PROVENTI DA PARTECIPAZIONI
TOTAL INVESTMENTS INCOME

0 1.247.203

16 - Altri proventi finanziari
16 - Other financial income

a - Da crediti iscritti nelle immobilizzazioni
a - From receivables included in fixed asset

Da imprese controllate
From subsidiaries

48.821 126.857

TOTALE PROVENTI FINANZIARI DA CREDITI ISCRITTI NELLE IMMOBILIZZAZIONI
TOTAL FINANCIAL INCOME FROM RECEIVABLES INCLUDED IN FIXED ASSETS

48.821 126.857

c - Da titoli iscritti nell’attivo circolante che non costituiscono partecipazioni
c - From securities in the current assets (other than equity investments)

101.598 523.792

d - Proventi diversi dai precedenti
d - Income other than above

Altri
Other

35.052 100.935

TOTALE PROVENTI DIVERSI DAI PRECEDENTI
TOTAL OTHER INCOME FROM ABOVE

35.052 100.935

TOTALE ALTRI PROVENTI FINANZIARI
TOTAL OTHER FINANCIAL INCOME

185.471 751.584

17 - Interessi e altri oneri finanziari
17 - Interests and other financial costs

Altri
Other

528.699 353.847

TOTALE INTERESSI E ALTRI ONERI FINANZIARI
TOTAL INTERESTS AND OTHER FINANCIAL COSTS

528.699 353.847

17-Bis - Utili e perdite su cambi
17-Bis - Profits and losses on exchange rates

328.193 297.610

TOTALE PROVENTI E ONERI FINANZIARI (15 + 16 - 17 + - 17-BIS)
TOTAL FINANCIAL INCOME AND COSTS (15 + 16 - 17 + - 17-BIS)

(15.035) 1.942.550
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CONTO ECONOMICO / INCOME STATEMENT 31-12-2022 31-12-2021

D - RETTIFICHE DI VALORE DI ATTIVITÀ E PASSIVITÀ FINANZIARIE / ADJUSTMENTS OF VALUE OF 
 FINANCIAL ASSETS AND LIABILITIES

18 - Rivalutazioni
18 - Revaluations

c - Di titoli iscritti all’attivo circolante che non costituiscono partecipazioni
c - From securities in the current assets (other than equity investments)

19.678 75.613

TOTALE RIVALUTAZIONI
TOTAL REVALUATIONS

19.678 75.613

19 - Svalutazioni
19 - Write-downs

c - Di titoli iscritti all’attivo circolante che non costituiscono partecipazioni
c - From securities in the current assets (other than equity investments)

142.766 18.967

TOTALE SVALUTAZIONI
TOTAL WRITE-DOWNS

142.766 18.967

TOTALE DELLE RETTIFICHE DI VALORE DI ATTIVITÀ E PASSIVITÀ FINANZIARIE (18 - 19)
TOTAL ADJUSTMENTS OF VALUE OF FINANCIAL ASSETS AND LIABILITIES (18-19)

(123.088) 56.646

RISULTATO PRIMA DELLE IMPOSTE (A - B + - C + - D)
PROFIT BEFORE TAXES (A - B + - C + - D)

7.375.361 7.630.024

20 - Imposte sul reddito dell’esercizio, correnti, differite e anticipate
20 - Current, deferred and prepaid taxes

Imposte correnti
Current taxes

1.742.418 1.756.250

Imposte relative a esercizi precedenti
Taxes related to previous years

116.251 (40.220)

Imposte differite e anticipate
Deferred and upfront taxes

(40.364) (40.365)

TOTALE DELLE IMPOSTE SUL REDDITO DELL’ESERCIZIO, CORRENTI, DIFFERITE E ANTICIPATE
TAXES CURRENT, DEFERRED AND PREPAID TAXES ON INCOME IN FINANCIAL YEAR

1.818.305 1.675.665

21 - Utile (perdita) dell’esercizio
21 - profit (loss) in financial year

5.557.056 5.954.359

RENDICONTO FINANZIARIO / CASH FLOW STATEMENT 31-12-2022 31-12-2021

A - FLUSSI FINANZIARI DERIVANTI DALL’ATTIVITÀ OPERATIVA (METODO INDIRETTO)
A - FINANCIAL FLOWERS GENERATED BY OPERATIONS

Utile (perdita) dell’esercizio
Profits (losses) in financial year

5.557.056 5.954.359

Imposte sul reddito
Income taxes

1.818.305 1.675.665

Interessi passivi/(attivi)
Interests payable (receivable)

343.228 (397.737)

(Dividendi)
(Dividends)

- (1.247.203)

1 - Utile (perdita) dell’esercizio prima d’imposte sul reddito, interessi, dividendi e plus /minusvalenze da cessione
1 - Profits (losses) in financial year before income taxes, interests, dividends and capital gains/losses resulting 
     from transfer into net working capital

7.718.589 5.985.084

Rendiconto finanziario, 
metodo indiretto

Financial statement,
indirect method

Amministratore Unico
Alessandra Belloni
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RENDICONTO FINANZIARIO / CASH FLOW STATEMENT 31-12-2022 31-12-2021

Rettifiche per elementi non monetari che non hanno avuto contropartita nel capitale circolante netto
Adjustments for non-monetary items without balancing entry in net working capital

Accantonamenti ai fondi
Provisions to reserves

195.969 122.146

Ammortamenti delle immobilizzazioni
Amortization of fixed assets

3.433.141 3.390.762

Altre rettifiche in aumento/(in diminuzione) per elementi non monetari
Other adjustments up/(down) for non-monetary items

280.573 283.903

TOTALE RETTIFICHE (PER ELEMENTI NON MONETARI CHE NON HANNO AVUTO CONTROPARTITA NEL CAPITALE CIRCOLANTE NETTO)

TOTAL ADJUSTMENTS (FOR NON-MONETARY ELEMENTS WITHOUT BALANCING ENTRY IN NET WORKING CAPITAL)
3.909.683 3.796.811

2 - Flusso finanziario prima delle variazioni del capitale circolante netto
2 - Financial flow before changes to net working capital

11.628.272 9.781.895

Variazioni del capitale circolante netto
Changes to net working capital

Decremento/(Incremento) delle rimanenze
Decrease/ (increase) of inventory levels

(4.886.539) (1.338.972)

Decremento/(Incremento) dei crediti verso clienti
Decrease/ (increase) of receivables from clients

(13.327.985) 792.993

Incremento/(Decremento) dei debiti verso fornitori
Increase/ (decrease) of payables to suppliers

5.494.149 2.551.151

Decremento/(Incremento) dei ratei e risconti attivi
Decrease/(increase) of accruals and deferrals in assets

(162.976) 137.625

Incremento/(Decremento) dei ratei e risconti passivi
Increase/ (decrease) of accruals and deferrals in liabilities

987.965 52.410

Altri decrementi/(Altri Incrementi) del capitale circolante netto
Other decreases/ (other increases) of net working capital

1.050.811 2.907.555

TOTALE VARIAZIONI DEL CAPITALE CIRCOLANTE NETTO
TOTAL CHANGES TO NET WORKING CAPITAL

(10.844.575) 5.102.762

3 - Flusso finanziario dopo le variazioni del capitale circolante netto
3 - Financial flow after changes to net working capital

783.697 14.884.657

Altre rettifiche
Other adjustments

Interessi incassati/(pagati)
Interests received/(paid)

(343.228) 397.737

(Imposte sul reddito pagate)
(Income taxes paid)

(3.233.558) (270.882)

Dividendi incassati
Dividends received

- 1.247.203

(Utilizzo dei fondi)
(Utilization of reserves)

(1.285) (3.484.406)

Altri incassi/(pagamenti)
Other received/(paid)

(252.057) (324.795)

TOTALE ALTRE RETTIFICHE
TOTAL OTHER ADJUSTMENTS

(3.830.128) (2.435.143)

FLUSSO FINANZIARIO DELL’ATTIVITÀ OPERATIVA (A)
FINANCIAL FLOW FROM OPERATIONS (A)

3.046.431 12.449.514

B - FLUSSI FINANZIARI DERIVANTI DALL’ATTIVITÀ D’INVESTIMENTO
B - FINANCIAL FLOWS GENERATED BY INVESTMENTS

Immobilizzazioni materiali
Tangible fixed assets

(Investimenti)
(Investments)

(1.830.853) (10.973.851)

Immobilizzazioni immateriali
Intangible fixed assets

(Investimenti)
(Investments)

(873.691) (1.739.832)
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RENDICONTO FINANZIARIO / CASH FLOW STATEMENT 31-12-2022 31-12-2021

B - FLUSSI FINANZIARI DERIVANTI DALL’ATTIVITÀ D’INVESTIMENTO
B - FINANCIAL FLOWS GENERATED BY INVESTMENTS

Immobilizzazioni finanziarie
Tangible fixed assets

(Investimenti)
(Investments)

(51.338) (454.174)

Attività finanziarie non immobilizzate
Financial assets not held as fixed assets

(Investimenti)
(Investments)

151.252 (2.734.384)

FLUSSO FINANZIARIO DELL’ATTIVITÀ DI INVESTIMENTO (B)
FINANCIAL FLOW FROM INVESTMENTS (B)

(2.604.630) (15.902.241)

C - FLUSSI FINANZIARI DERIVANTI DALL’ATTIVITÀ DI FINANZIAMENTO
C) FINANCIAL FLOWS GENERATED BY FINANCING ACTIVITIES

Mezzi di terzi
Net borrowings

Incremento/(Decremento) debiti a breve verso banche
Increase/ (Decrease) of short-term payables to banks

9.039.855 (582.894)

Accensione finanziamenti
Loans obtained

(2.881.475) 4.394.594

Mezzi propri
Treasury shares

(Dividendi e acconti su dividendi pagati)
(Dividends and interim dividends)

(1.029.778) (8.113)

FLUSSO FINANZIARIO DELL’ATTIVITÀ DI FINANZIAMENTO (C)
FINANCIAL FLOW FROM FINANCING ACTIVITIES (C)

5.128.602 3.803.587

INCREMENTO (DECREMENTO) DELLE DISPONIBILITÀ LIQUIDE (A ± B ± C)
INCREASE (DECREASE) OF CASH RESOURCES (A ± B ± C)

(522.459) 350.860

Disponibilità liquide a inizio esercizio
Cash resources at start of financial year

Depositi bancari e postali
Cash in bank and post accounts

2.080.449 1.730.649

Danaro e valori in cassa
Cash and valuables on hand

13.094 12.034

TOTALE DISPONIBILITÀ LIQUIDE A INIZIO ESERCIZIO
TOTAL CASH RESOURCES AT START OF FINANCIAL YEAR

2.093.543 1.742.683

Disponibilità liquide a fine esercizio
Cash resources at the end of financial year

Depositi bancari e postali
Cash in bank and post accounts

1.561.228 2.080.449

Danaro e valori in cassa
Cash and valuables on hand

9.856 13.094

TOTALE DISPONIBILITÀ LIQUIDE A FINE ESERCIZIO
TOTAL CASH RESOURCES AT THE END OF FINANCIAL YEAR

1.571.084 2.093.543

Amministratore Unico
Alessandra Belloni
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Let us enrich ourselves 
with our mutual differences.

Arricchiamoci delle nostre 
reciproche differenze.

Paul Valéry
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Signori Azionisti,
il presente bilancio, sottoposto al Vostro esame  
e alla Vostra approvazione, evidenzia un utile d’esercizio 
pari a Euro 5.557.056.

Sirs Shareholders,
This balance sheet, submitted to your review and ap-
proval, shows a profit of Euro 5.557.056.

La vostra Società, come ben sapete, è leader nella pro-
gettazione e realizzazione di soluzioni per l’industria fer-
roviaria la storia di WEGH Group inizia oltre 60 anni fa.
La missione della WEGH è quella di essere un partner affi-
dabile in ogni fase del progetto, capace di padroneggiare 
la complessità rendendola semplice al Cliente.
Da sempre offre un Know how completo e specializza-
to nel mercato ferroviario, tramviario e metropolitano 
partendo dall’analisi del contesto fino alla progettazione  
e realizzazione di grandi opere puntando sull’ ECCELLEN-
ZA, COMPETENZA e TRASPARENZA.
Il coraggio e la curiosità intellettuale ispirano quotidia-
namente il lavoro permettendo di creare nuove soluzio-
ni per la mobilità su rotaia per queste generazioni e per 
quelle che verranno.
WEGH crede che, oggi più di ieri, la mobilità su ferro sia 
una opportunità da cogliere per garantire la salvaguardia 
dell’ambiente in cui viviamo, attraverso un progresso so-
stenibile assicurando un futuro migliore alle nuove gene-
razioni.

WEGH Group, attraverso l’acquisizione del know-how  
di IPA International e l’evoluzione costante in Ricerca  
e Sviluppo, opera nella progettazione, costruzione e ma-
nutenzione di Track System ballastless nei comparti fer-
roviario, ferrotramviario e metropolitano.
Abbiamo introdotto per primi in Europa soluzioni in-
novative ballastless con i nostri sistemi di armamento  
ARIANNA® Slab Track System e ARIANNA®Floating Slab 
Track System.

WEGH Group è leader mondiale nella progettazione  
e realizzazione di impianti Long Line e Carosello, in gra-
do di fornire soluzioni chiavi in mano per la produzione  
di traverse ferroviarie, piattaforme per sistemi ballastless 
e traversoni per deviatoi in calcestruzzo armato precom-
presso. 
Con referenze che vantano installazioni in oltre 30 Paesi, 
WEGH Group propone sia impianti Long Line, con capa-
cità produttive da 120 a 4800 traverse/giorno, che a Ca-
rosello, con capacità produttive da 25 a 180 traverse /ora.

Your Company, as you well know, is a leader in the design 
and execution of solutions for the railway industry, the 
history of WEGH Group began more than 60 years ago.
WEGH’s mission is to be a reliable partner at every stage 
of the project, capable of mastering complexity by ma-
king it simple for the Customer.
It has always offered comprehensive and specialized 
know-how in the railways, tramway and metro markets 
starting from the analysis of the context up to the design 
and realization of major works focusing on EXCELLEN-
CE, COMPETENCE and TRANSPARENCY.
Courage and intellectual curiosity inspire the work daily, 
allowing the creation of new solutions for rail mobility for 
these generations and for those to come.
WEGH believes that today more than yesterday, rail mo-
bility is an opportunity to be seized to ensure the pre-
servation of the environment in which we live, through 
sustainable progress, providing a better future for new 
generations.

WEGH Group, through the acquisition of the know-how 
of IPA International and the constant advancement  
in Research and Development, is active in the design, 
construction and maintenance of ballastless Track Sy-
stems in the railway, rail and metro sectors. 
We were the first in Europe to introduce innovative bal-
lastless solutions with our ARIANNA® Slab Track System  
and ARIANNA®Floating Slab Track System.

WEGH Group is a world leader in designing and manu-
facturing Long Line and Carousel plants, providing tur-
nkey solutions for producing railway sleepers, slabs for 
ballastless systems and turnout bearers in pre-stressed 
concrete. With references boasting installations in more 
than 30 countries, WEGH Group offers both Long Line 
plants, with production capacities from 120 to 4800 
sleepers/day, and Carousel plants from 25 up to 180 
sleepers/hour production capacities.
The synergy between the Plant and Track-system Bu-

Activities performed

Plants for track system elements

Track system plants

Attività svolte

PARTE INIZIALE FIRST PART

Armamento

Impianti per armamento
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WEGH Group opera nel settore del segnalamento e della 
sicurezza ferroviaria con un know-how consolidato nella 
progettazione e produzione di apparati meccanici, elet-
tronici ed elettromeccanici tra cui casse da deviatoio, 
casse di manovra per passaggi a livello, sistemi di con-
trollo e comando per passaggi a livello, pedali e segnali 
a led. 
I nostri impianti sono conformi alle normative italiane  
e internazionali, tra cui CEI-EN 50126, CEI-EN 50128, 
CEI-EN 50129. 
Tutti i prodotti sono realizzati secondo le specifiche fer-
roviarie internazionali e le specifiche di sicurezza richieste 
dai singoli Enti.

Progettiamo e realizziamo traverse, traversoni da scam-
bio e piattaforme ballastless in calcestruzzo armato pre-
compresso secondo le norme internazionali richieste dal 
cliente quali ad esempio EN e AREMA.
I manufatti sono realizzati nei nostri impianti con processi 
produttivi tecnologicamente avanzati, garantiti dal servi-
zio assicurazione qualità e in linea con il piano di fabbrica-
zione e controllo.
Questa Business Unit, che si contraddistingue per la sua 
lunga esperienza, garantisce manufatti di alta affidabilità, 
sicurezza e durabilità oggi impiegati dai principali gestori 
di infrastrutture ferroviarie, sia nelle linee ad alta velocità 
che convenzionali, in Italia e nel mondo.
Nello stabilimento di Bergamo un team di tecnici si de-
dica a sperimentazioni e simulazioni che permettano di 
migliorare le performance dei nostri prodotti e creare in-
novazione.

Moderni stabilimenti di produzione con diverse tecnolo-
gie e specializzazioni permettono di soddisfare le esigen-
ze produttive di WEGH Group.

WEGH Group operates in the railway signaling and sa-
fety sector, with consolidated know-how in designing 
and producing mechanical, electronic, and electrome-
chanical equipment, including point machines, level cros-
sing machines, systems for the control and operation  
of level crossing, treadles and LED signals. 
Our systems comply with Italian and international 
standards, including CEI-EN 50126, CEI-EN 50128  
and CEI-EN 50129. 
All products are manufactured according to international 
railway specifications and safety specifications required 
by individual Authorities.

We design and manufacture railway sleepers, turn out 
bearers and slabs for ballast-less solutions in pre-stres-
sed concrete according to the international standards 
required by the customer such as, but not limited to, EN 
and AREMA.
The products are made in our facilities with technologi-
cally advanced production processes, guaranteed by the 
quality assurance service and in line with the manufactu-
ring and control plan.
This business unit, which is distinguished by its long expe-
rience, guarantees manufactured products of high relia-
bility, safety and durability used today by major opera-
tors of the railway infrastructure, both in high-speed lines 
and conventional lines in Italy and around the world.
At the plant in Bergamo, a team of engineers is dedica-
ted to experimentation and simulation to improve the 
performance of our products and create innovation.

Modern manufacturing facilities with different technolo-
gies and specializations allow us to meet the production 
needs of WEGH Group.

Our locationsLe nostre sedi

La sinergia tra le Business Unit Impianti e Manufatti  
per Armamento consente il continuo miglioramen-
to dell’affidabilità, disponibilità, qualità e produttività  
degli impianti garantendo uno stato dell’arte tecnologico 
sempre all’avanguardia.

siness Units enables the continuous improvement of 
plant reliability, availability, quality and productivity, 
guaranteeing state-of-the-art technology at all times.

Apparati per il segnalamento 
ferroviario

Railway signalling 
equipment

Manufatti
per armamento

Concrete elements
for track system

PARMA - PRATO - LA SPEZIA - BERGAMO PARMA - PRATO - LA SPEZIA - BERGAMO
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WEGH Group è costantemente impegnata nell’otte-
nimento e mantenimento di certificazioni di gestione  
e processo in grado di attestare le sue competenze e ca-
pacità nei mercati in cui opera.

Qualità: WEGH Group si avvale di un Sistema Gestione. 
Qualità certificato ISO 9001:2015. I processi aziendali 
sono gestiti dall’organizzazione con costante riferimento 
al miglioramento continuo ed alla soddisfazione del clien-
te.

SOA: WEGH Group è in possesso di certificazione SOA.

ISO9001:2015

ISO14001:2015

ISO45001:2018

EPD Arianna

Sistema gestione delle competenze.

Certificato di conformato Controllo Produzione in Fab-
brica.

SGC: WEGH Group dispone di un Sistema di Gestione 
delle Competenze in accordo alla Comunicazione Orga-
nizzativa per il Certificato di Sicurezza n.30.6/DT del 03 
agosto 2018 emessa da Trenitalia Spa (CIR DTP 057) e 
dell’allegato C al Decreto ANSF 04/12.

WEGH Group ha conseguito la certificazione del sistema 
di gestione integrato Ambiente e Sicurezza, in conformi-
tà alle norme ISO 14001:2015 e ISO 45001:2018.

WEGH Group is constantly engaged in obtaining and 
maintaining management and process certifications 
that can attest to its skills and capabilities in the 
markets in which it operates.

Quality: WEGH Group uses a ISO 9001:2015 Certi-
fied Quality Management System. Business proces-
ses are managed by the organization with constant 
reference to continuous improvement and customer 
satisfaction.

SOA: WEGH Group is SOA certified..

ISO9001:2015

ISO14001:2015

ISO45001:2018

EPD Arianna

Skills management system.

Certificate of Conformed Factory Production Control.

SGC: WEGH Group has a Skills Management System in 
accordance with the Organizational Communication for 
the Certificate of Security No.30.6/DT of August 3, 2018 
issued by Trenitalia Spa (CIR DTP 057) and Annex C to 
the ANSF Decree 04/12.

WEGH Group has been certified as the Envi-ronment and 
Security Integrated Management System, in accordance 
with ISO 14001:2015 and ISO 45001:2018 standards.

CertificationsCertificazioni

WEGH Group, attraverso la costituzione di Branch si pro-
pone di consolidare la propria presenza sui mercati mon-
diali.

WEGH Group, through the establishment of Branches 
aims to consolidate its presence on world markets.

Branch WEGH GroupFiliale WEGH Group
FILIALE ECUADOR ECUADOR BRANCH

WEGH Group, attraverso la costituzione o acquisizione 
di Subsidiary Company e alla partecipazione a Consorzi 
e a Joint Venture, è presente nel continente dell’America 
Latina in Ecuador e in Uruguay e Messico e nel continen-
te africano in Mozambico. In Europa è presente nella Re-
pubblica di Bulgaria.

WEGH Group, through the establishment or acquisition 
of Subsidiary Company and the participation of Consor-
tiums and Joint Venture, is present in the Latin American 
continent in Ecuador and Uruguay and on the African 
continent in Mozambique, Uganda and Zambia. In Eu-
ro-pe it is present in the Republic of Bulgaria.

Subsidiary Company, 
Consorzi e Joint Venture

Subsidiary Company, 
Consortiums and Joint Venture
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WEGH Group, in veste di operatore di comunicazione,  
è iscritto al R.O.C. al n. 19356.

WEGH Group, as a communications operator, is registe-
red with the R.O.C. under number 19356.

RegistrationIscrizioni

Il D. Lgs. 231/01 ha introdotto la responsabilità ammini-
strativa delle Società per una serie di reati – cosiddetti 
reati presupposto – commessi nel loro interesse o van-
taggio da parte di soggetti che siano funzionalmente le-
gati alle stesse.
Il Decreto dispone l’applicabilità nei confronti delle So-
cietà di sanzioni amministrative – sanzioni pecuniarie, 
sanzioni interdittive, confisca o pubblicazione della sen-
tenza – che possono avere serie ripercussioni sullo svol-
gimento dell’attività sociale.

Le disposizioni del D. Lgs. 231/01 escludono la responsa-
bilità amministrativa della Società nel caso in cui questa, 
prima della commissione del reato, abbia adottato ed 
efficacemente attuato un Modello di Organizzazione, 
Gestione e Controllo idoneo a prevenire la commissione  
di reati della specie di quello verificatosi e ne abbia affi-
dato il compito di vigilanza sul suo funzionamento e sulla 
sua osservanza ad un Organismo di Vigilanza.

A tal fine, WEGH Group previa analisi dell’intera struttura 
organizzativa aziendale e del proprio sistema di controllo 
interno si è dotata di un proprio Modello di Organizza-
zione, Gestione e Controllo vincolante per tutti i sogget-
ti che, a vario titolo, intrattengano rapporti professionali 
con la Società.

L’adozione dei Modelli Organizzativi e l’istituzione degli 
Organismi di Vigilanza rispondono all’esigenza di WEGH 
Group Spa di tendere sempre al proprio miglioramen-
to, in modo tale da implementare un proprio sistema 
strutturato ed idoneo a prevenire il rischio del verificarsi  
di ogni forma di irregolarità nello svolgimento delle pro-
prie attività, limitando così il pericolo di commissione dei 
reati e garantendo la correttezza e la trasparenza della 
propria attività.

Legislative Decree 231/01 introduced the administrative 
liability of Companies for a series of offenses - so-cal-
led predicate offenses - committed in their interest  
or to their advantage by individuals who are functionally 
linked to them. 
The Decree provides for the applicability to Companies 
of administrative sanctions - fines, prohibitory sanctions, 
confiscation, or publication of the judgment - that may 
have serious repercussions on the conduct of the Com-
pany’s business. 

The provisions of Legislative Decree 231/01 exclude t 
he administrative liability of the Company if the Com-
pany, before the commission of the crime, has adopted 
and effectively implemented an Organization, Mana-
gement and Control Model suitable for preventing the 
commission of crimes of the kind that occurred and has 
entrusted the task of supervising its operation and com-
pliance to a Supervisory Board. 

To this end, WEGH Group after an analysis of the com-
pany’s entire organizational structure and internal control 
system has, equipped itself with its own Organization, 
Management and Control Model, which is binding for all 
persons who, in various capacities, have professional re-
lationships with the Company.

The adoption of the Organizational Models and the 
establishment of the Supervisory Bodies respond to the 
need of WEGH Group S.p.A. to always strive for impro-
vement to implement its structured system suitable for 
preventing the risk of the occurrence of any form of irre-
gularity in the performance of its activities, thus limiting 
the danger of the commission of crimes and ensuring the 
fairness and transparency of its activities.

Modello di organizzazione 
gestione e controllo

Management and control 
model of the organization

WEGH ha ricevuto dall’autorità garante della concorrenza 
e del mercato Il Rating di Legalità con il punteggio pari  
a “tre stelle”.

WEGH ha conquistato la medaglia di argento ECOVADIS 
a seguito dell’alto rating ottenuto, risultato di un costante 
impegno dell’azienda per la responsabilità e la sostenibi-
lità. 

WEGH ha ottenuto la Dichiarazione Ambientale di Prodot-
to EPD (ENVIRONMENTAL PRODUCT DECLARATION) 
che descrive gli impatti ambientali legati alla produzione 
di una specifica quantità di prodotto o di un servizio.

WEGH obtained the Legality Rating from the 
competition and market authority with the score  
of “three stars”.

WEGH has won the ECOVADIS silver medal due  
to its high rating and the development of the 
company’s ongoing commitment to responsibility  
and sustainability. 

WEGH has obtained the Environmental Product De-
claration EPD which describes the environmental 
impacts associated with producing a specific quan-
tity of product or service.
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Principles of draftingPrincipi di redazione
STRUTTURA E CONTENUTO DEL BILANCIO 
DI ESERCIZIO

PRINCIPI CONTABILI ACCOUNTING STANDARDS

STRUCTURE AND CONTENT OF THE REPORT 
ON OPERATIONS

Il Bilancio dell’esercizio chiuso al 31/12/2022, composto 
da Stato Patrimoniale, Conto Economico, Rendiconto 
Finanziario e Nota integrativa, corrisponde alle risultan-
ze delle scritture contabili regolarmente tenute ed è sta-
to redatto in ossequio alle disposizioni previste agli artt. 
2423 e 2423-bis del Codice Civile, nonché ai principi con-
tabili ed alle raccomandazioni contabili elaborati dall’Or-
ganismo Italiano di Contabilità (O.I.C.).

Il Bilancio è stato redatto pertanto nel rispetto dei principi 
di chiarezza, veridicità e correttezza e del principio gene-
rale della rilevanza. Un dato o informazione è considera-
to rilevante quando la sua omissione o errata indicazione 
potrebbe influenzare le decisioni prese dai destinatari 
dell’informazione di bilancio.

Il bilancio è stato predisposto nel presupposto della con-
tinuità aziendale.
La sua struttura è conforme a quella delineata dal Codice 
Civile agli artt. 2424 e 2425, in base alle premesse poste 
dall’art. 2423-ter, mentre la Nota integrativa è conforme 
al contenuto previsto dagli artt. 2427, 2427-bis e da tutte 
le altre disposizioni che fanno riferimento ad essa.

L’intero documento, nelle parti di cui si compone, è stato 
redatto in modo da dare una rappresentazione veritiera 
e corretta della situazione patrimoniale e finanziaria del-
la Società, nonché del risultato economico dell’esercizio, 
fornendo, ove necessario, informazioni aggiuntive com-
plementari a tale scopo.

Ai sensi dell’art. 2423-ter per ogni voce viene indicato 
l’importo dell’esercizio precedente.
Per quanto riguarda le informazioni relative all’andamen-
to economico e finanziario della Società e ai rapporti ed 
alle operazioni intervenute con parti correlate si rimanda 
a quanto riportato nella Relazione sulla Gestione.

Conformemente al disposto dell’art. 2423-bis del Codi-
ce Civile, nella redazione del Bilancio sono stati osservati  
i seguenti principi:

•	 la valutazione delle singole voci è stata fatta ispirando-
si a principi di prudenza e nella prospettiva della conti-
nuazione dell’attività, nonché tenendo conto della so-
stanza dell’operazione o del contratto;

•	 sono stati indicati esclusivamente gli utili effettiva-
mente realizzati nell’esercizio;

•	 sono stati indicati i proventi e gli oneri di competenza 
dell’esercizio, indipendentemente dalla loro manife-
stazione numeraria;

•	 si è tenuto conto dei rischi e delle perdite di compe-
tenza dell’esercizio, anche se conosciuti dopo la sua 
chiusura;

In accordance with the provisions of Article 2423-BIS  
of the Italian Civil Code, the following principles were ob-
served in the preparation of the Financial Statements:

•	 the valuation of the individual items was made in 
accordance with the principles of prudence and on  
a going concern basis, as well as considering the sub-
stance of the transaction or contract;

•	 only the profits realised during the year have been in-
dicated;

•	 the income and charges for the year have been indica-
ted, regardless of their numerical manifestation;

•	 the risks and losses pertaining to the financial year 
have been considered, even if they are known after its 
closure;

•	 the heterogeneous elements included in the various 

The Financial Statements for the year ended 31/12/2022, 
consisting of the Balance Sheet, Income Statement, 
Cash Flow Statement and Notes to the Financial Sta-
tements, correspond to the accounting records regular-
ly kept and have been prepared in accordance with the 
provisions of the Articles of Association. 2423 and 2423-
bis of the Italian Civil Code, as well as the accounting 
principles and recommendations prepared by the Italian 
Accounting Body (O.I.C.).

The Budget was therefore drawn up in accordance with 
the principles of clarity, veracity and fairness and the ge-
neral principle of relevance. A data or information is con-
sidered relevant when its omission or misrepresentation 
could influence the decisions taken by the recipients of 
the budget information.

The Budget was prepared based on business continuity. 
Its structure is in accordance with that outlined in the Ci-
vil Code to art. In the case of the United Kingdom, it is not 
the case that the Commission has not been able to do 
so. 2427, 2427-bis and all other provisions that refer to it.

The entire document, in the parts of which it is compo-
sed, has been drawn up in such a way as to give a truthful 
and correct representation of the Company’s financial 
and financial situation, as well as the financial result of 
the financial year, providing, where necessary, additional 
information complementary to this purpose.

According to art. 2423-ter for each item shows the 
amount of the previous year.
For information on the Company’s economic and fi-
nan-cial performance and on relations and transactions 
with related parties, please refer to the Directors’ Report.



69

NOTA INTEGRATIVA AL BILANCIO

Non si sono verificati eventi eccezionali che abbiano reso 
necessario il ricorso a deroghe di cui all’art. 2423 comma 
5 del Codice Civile.

Nella redazione del presente Bilancio sono stati applica-
ti i criteri di valutazione previsti dall’art. 2426 del Codice 
Civile.

There have been no exceptional cases which have neces-
sitated the use of exemptions in art. 2423 paragraph 5 of 
the Civil Code.

The assessment criteria laid down in Article 2426 of the 
Italian Civil Code were applied in the drafting of these 
Financial Statements.

Casi eccezionali ex art. 2423, 
quinto comma, 
del Codice Civile

Criteri di valutazione 
applicati

Exceptional cases ex art. 
2423, 5th paragraph, 
of the civil code

Accounting policies 
applied

IMMOBILIZZAZIONI IMMATERIALI INTANGIBLE FIXED ASSETS

Le immobilizzazioni immateriali sono iscritte al costo sto-
rico di acquisizione ed esposte al netto degli ammorta-
menti effettuati nel corso degli esercizi e imputati diret-
tamente alle singole voci.

Sulle immobilizzazioni immateriali non sono state effet-
tuate rivalutazioni monetarie e deroghe ai criteri di valu-
tazione civilistica.

I costi di sviluppo capitalizzati con il consenso del Colle-
gio Sindacale, sono costituiti da costi che non esaurisco-
no la loro utilità in un solo periodo ma manifestano i be-
nefici economici lungo un arco temporale di più esercizi.

Lo sviluppo è l’applicazione dei risultati della ricerca di 
base o di altre conoscenze possedute o acquisite in un 
piano o in un progetto per la produzione di materiali, di-
spositivi, processi, sistemi o servizi, nuovi o sostanzial-
mente migliorati, prima dell’inizio della produzione com-
merciale o dell’utilizzazione.

I costi di sviluppo capitalizzati nell’attivo patrimonia-
le sono composti: dagli stipendi, i salari e gli altri costi 
relativi al personale impegnato nell’attività di sviluppo  
e da spese sostenute per consulenze, test e prove di labo-
ratorio, materiali ed altre spese direttamente connesse.

I costi di sviluppo sono ammortizzati entro un periodo di 
cinque anni non essendo possibile stimarne attendibil-
mente la loro vita utile.

Intangible assets are recorded at historical acquisition 
cost and shown net of depreciation charged directly  
to individual items during the years.

No monetary revaluation was made on the tangible 
fixed assets and there were no exceptions to the criteria  
of statutory assessment. 

Development costs capitalized with the consent of the 
Board of Statutory Auditors consist of costs the utility  
of which does not expire within a single period but the 
economic benefits of which are manifested over a period 
of several financial years. 

Development is the application of the results of ba-
sic research or other knowledge possessed or acquired  
in a plan or project for the production of materials, de-
vices, processes, systems or services, whether new or 
substantially improved, before the start of commercial 
production or use. 

The development costs capitalized in the assets consist 
of: wages, salaries and other costs of staff working in the 
development activities and costs incurred for consulting 
and laboratory tests, materials and other directly linked 
expenses. 

Development costs are amortized within a period of five 
years as it is not reasonably possible to estimate their 
useful life. Goodwill, purchased for consideration, is en-

•	 gli elementi eterogenei inclusi nelle varie voci di Bilan-
cio sono stati valutati distintamente.

I criteri di valutazione previsti dall’art. 2426 del Codice Ci-
vile sono stati mantenuti inalterati rispetto a quelli adot-
tati nell’esercizio precedente.
Il Bilancio di esercizio, come la presente Nota integrativa, 
sono stati redatti in unità di euro.

items of the financial statements have been valued 
separately.

The valuation criteria set out in art. 2426 of the Italian 
Civil Code have been maintained unchanged compared 
to those adopted in the previous year.
The Operating Statements, such as this Supplementary 
Note, have been drawn up in units of Euro.
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L’avviamento, acquisito a titolo oneroso, è stato iscritto 
nell’attivo con il consenso del Collegio sindacale per un 
importo pari al costo per esso sostenuto e viene ammor-
tizzato in un periodo che corrisponde alla sua vita utile.

La vita utile dell’avviamento pagato con l’acquisto del 
ramo d’azienda Tecno Device è stimata in 15 anni, perio-
do entro il quale si esauriranno i benefici economici di un 
contratto pluriennale commerciale.

Quando non è stato possibile stimare attendibilmente la 
vita utile dell’avviamento lo stesso è stato ammortizzato 
in un periodo non superiore a dieci anni.

La scelta di tale periodo di ammortamento è stato di 10 
anni per l’avviamento pagato con l’acquisto del ramo d’a-
zienda OLMI Sleeper Technology, per l’avviamento paga-
to con l’acquisto del ramo d’azienda Ipa International e da 
ultimo per l’avviamento pagato con l’acquisto del ramo 
d’azienda Ipa Ferroviaria.

I diritti di brevetto industriale e i diritti di utilizzazione 
delle opere dell’ingegno, le licenze, concessioni e marchi 
sono ammortizzati con una aliquota annua del 20%.

Le migliorie su beni di terzi sono ammortizzate con ali-
quote dipendenti dalla durata del contratto.

Qualora, indipendentemente dall’ammortamento già 
contabilizzato, risulti una perdita durevole di valore, l’im-
mobilizzazione viene corrispondentemente svalutata. Se 
in esercizi successivi vengono meno i presupposti della 
svalutazione viene ripristinato il valore originario rettifica-
to dei soli ammortamenti.

ALIQUOTE:
•	 20% Costi di ricerca, di sviluppo e di pubblicità;
•	 20% Diritti di brevetto industriale e di utilizzo di opere 

dell’ingegno;
•	 6,67% - 10% - 20% Avviamento;
•	 6,66% - 20% - 25% - 33% Altre immobilizzazioni imma-

teriali, costi pluriennali, migliorie su beni di terzi.

tered in the assets with the consent of the Board of Sta-
tutory Auditors at an amount equal to the cost and is 
amortized according to the useful life of the assets. 

The useful life of goodwill paid with the purchase of the 
company branch Tecno Device was estimated in 15 ye-
ars, within which the economic benefits of a multiannual 
sales contract are exhausted. 

When it was not possible to reasonably estimate the 
useful life of goodwill, it was amortized in a period of no 
more than ten years. 

An amortisation period of 10 years was chosen for the 
goodwill paid with the purchase of the OLMI Sleeper Te-
chnology company branch, for the goodwill paid with the 
purchase of the IPA International company branch and, 
lastly, for the goodwill paid with the purchase of the IPA 
Ferroviaria company branch. 

Industrial patent rights and use of intellectual achieve-
ments, licences, concessions and trade names are amor-
tized at an annual percentage of 20%. 

Improvements on the property of others are amortized 
with rates that depend on the duration of the contract. 

If, regardless of the depreciation already calculated, they 
undergo a lasting impairment of value, the fixed assets 
are written down accordingly. If over several years the 
reasons for the write-down become inapplicable, the ori-
ginal value is restored and adjusted only as regards de-
preciation.

RATES:
•	 20% Research, development and advertising costs;
•	 20% Industrial patent rights and use of works of inge-

nuity;
•	 6,67% - 10% - 20% Start-up;
•	 6,66% - 20% - 25% - 33% Other intangible assets-mul-

ti-year-best costs on third-party goods.

IMMOBILIZZAZIONI MATERIALI TANGIBLE FIXED ASSETS

Sono iscritte al costo di acquisto o di produzione e ret-
tificate dai corrispondenti fondi di ammortamento. Nel 
valore di iscrizione in bilancio si è tenuto conto degli oneri 
accessori e dei costi sostenuti per l’utilizzo dell’immobi-
lizzazione, portando a riduzione del costo gli sconti com-
merciali e gli sconti cassa di ammontare rilevante.

Le quote di ammortamento, imputate a conto economi-
co, sono state calcolate attesi l’utilizzo, la destinazione 
e la durata economico-tecnica dei cespiti, sulla base del 
criterio della residua possibilità di utilizzazione, criterio 
che abbiamo ritenuto ben rappresentato dalle seguenti 
aliquote, non modificate rispetto all’esercizio precedente 
e ridotte alla metà nell’esercizio di entrata in funzione del 
bene:

They are entered at the cost of purchase or production 
and adjusted by the corresponding depreciation funds. 
The value of the budget was considered by the ancillary 
charges and costs incurred for the use of the immobiliza-
tion, leading to a reduction in the cost of trade discounts 
and cash discounts of a significant amount. 

Depreciation allowances, which are attributable to inco-
me, were calculated as expected to be used, destination 
and economic and technical duration of fixed assets, on 
the basis of the criterion of the remaining possibility of 
use, a criterion which we considered well represented by 
the following rates, unchanged from the previous year 
and reduced to half in the year of the entry into opera-
tion of the asset:
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IMMOBILIZZAZIONI FINANZIARIE

RIMANENZE, TITOLI ED ATTIVITÀ FINANZIARIE 
NON IMMOBILIZZATE

INVENTORIES, SECURITIES 
AND NOT FIXED FINANCIAL ASSETS

FINANCIAL FIXED ASSETS

Le immobilizzazioni finanziarie consistenti in partecipa-
zioni in società controllate e collegate sono state valuta-
te secondo il metodo del costo, comprensivo degli oneri 
accessori; il valore di iscrizione in bilancio è determinato 
sulla base del prezzo di acquisto o di sottoscrizione o del 
valore attribuito ai beni conferiti.

Il costo come sopra determinato viene ridotto in caso 
si accertino perdite durevoli di valore; qualora vengano 
meno i motivi della rettifica effettuata, il valore della par-
tecipazione è ripristinato nel limite del costo di acquisi-
zione.

Il valore così determinato non risulta superiore al valore 
che si sarebbe determinato applicando i criteri previsti 
dall’art. 2426, punto 4, del Codice Civile.

Le partecipazioni in altre imprese non controllate e/o col-
legate sono state iscritte al costo di acquisto o a un mi-
nor valore, in presenza di riduzioni durevoli dello stesso 
rispetto al costo.

Rimanenze magazzino
Le merci e i prodotti finiti sono iscritti al minore tra il 
costo di acquisto o di fabbricazione e il valore di realiz-
zo desumibile dall’andamento del mercato, applicando  
il metodo dell’ultimo costo di acquisto.

Il costo di produzione comprende i costi diretti e i costi 
indiretti sostenuti nel corso della produzione e necessa-

Inventories
The goods and finished products are entered at the lower 
between the cost of purchase or manufacture and the 
realized value inferred from the market trend, applying 
the method of the last purchase cost.

The production cost includes the direct and indirect costs 
incurred during production and required to bring invento-

Financial fixed assets consisting of participations in sub-
sidiaries and associated companies are valued according 
to the cost method, including accessory charges; the 
book value is determined on the basis of the purchase 
or subscription price or the value attributed to the assets 
transferred.

The cost as determined above is reduced in the event  
of impairment losses; if the reasons for the adjustment 
cease to apply, the value of the equity investment is re-
stored within the limit of the acquisition cost.

The value thus determined does not exceed the value 
that would have been determined by applying the criteria 
set forth in Article 2426, point 4, of the Italian Civil Code.

Shareholdings in other companies that are not subsidia-
ries and/or associates have been entered at their purcha-
se cost or at a lower value, in the presence of lasting re-
ductions of the same with respect to the cost.

ALIQUOTE:
•	 0% Terreni
•	 3% Fabbricati
•	 10% Costruzioni leggere
•	 10% - 12% - 15% Impianti
•	 15,50% Macchinari e Impianti di produzione
•	 15% - 25% - 100% Attrezzatura
•	 15,50% - 20% Stampi
•	 12% Mobili ed arredi e Telefonia
•	 20% Macchine ufficio
•	 25% Automezzi/Autocarri
•	 100% Beni di modico valore

Qualora, indipendentemente dall’ammortamento già 
contabilizzato, risulti una perdita durevole di valore, l’im-
mobilizzazione viene corrispondentemente svalutata.  
Se in esercizi successivi vengono meno i presupposti del-
la svalutazione viene ripristinato il valore originario rettifi-
cato dei soli ammortamenti.

Le immobilizzazioni materiali sono state rivalutate in base 
a leggi (speciali, generali o di settore) e non si è proce-
duto a rivalutazioni discrezionali o volontarie, trovando  
le rivalutazioni effettuate il limite massimo nel valore d’u-
so, oggettivamente determinato, dell’immobilizzazione 
stessa.

RATES:
•	 0% Land
•	 3% Manufactured
•	 10% Light Constructions
•	 10% - 12% - 15% Plants
•	 15,50% Machinery - Production Plants
•	 15% - 25% - 100% Equipment
•	 15,50% - 20% Stamp
•	 12% Furniture and furniture - Telephony
•	 20% Office Machines
•	 25% Trucks / Trucks
•	 100% Assets of modest value

If, regardless of the amount already booked, it results in 
a lasting loss of value, the fixed asset is correspondingly 
written down. If the assumptions of the write-down are 
not changed in subsequent years, the original adjusted 
value of depreciation only is restored.

Material fixed assets were revalued according to laws 
(special, general or sectoral) and no discretionary or vo-
luntary revaluations were made, finding the maximum 
limit in the objectively determined use value of the im-
mobilization itself.
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ri per portare le rimanenze di magazzino nelle condizioni  
e nel luogo attuale.

I prodotti in corso di lavorazione sono iscritti in base  
ai costi sostenuti nell’esercizio, rapportati allo stato  
di avanzamento della commessa.

I criteri di valutazione adottati sono invariati rispetto all’e-
sercizio precedente e motivati nella prima parte della 
presente Nota integrativa. Per le variazioni corrispondenti 
alle singole categorie, si rinvia ai dati evidenziati nel conto 
economico.

Titoli
Per i titoli iscritti nell’attivo circolante la società si è av-
valsa sotto il profilo tecnico contabile del regime deroga-
torio disciplinato dall’art. 45, commi 3-octies e 3-decies 
del D.L. n. 73/2022, convertito in L. n. 122 /2022 (c.d.DL 
“Semplificazioni fiscali”), che consente ai soggetti che 
non adottano i principi contabili internazionali di valutare 
i titoli dell’attivo circolante in base al valore di iscrizione 
risultante dall’ultimo bilancio annuale regolarmente ap-
provato o in base al costo di acquisto per i titoli acquistati 
nell’esercizio, evitando la svalutazione in base al valore 
di realizzazione desumibile dall’andamento del mercato, 
fatta salva l’ipotesi in cui la perdita abbia carattere dure-
vole. 

Per i titoli per cui ci si è avvalsi della facoltà di non svaluta-
re, in fase di approvazione del bilancio verrà destinata una 
riserva indisponibile di utili di ammontare corrispondente 
alla differenza tra i valori iscritti in bilancio e quelli di mer-
cato rilevati alla data di chiusura del periodo di riferimen-
to, al netto del relativo onere fiscale. 

Le gestioni patrimoniali sono state valutate al minore tra il 
costo di acquisto e il valore di realizzo desumibile dall’an-
damento di mercato applicando il costo specifico.

ries to current conditions and location.

The products being processed are registered according 
to the costs incurred in the year, in relation to the pro-
gress of the order.

The evaluation criteria adopted are unchanged from the 
previous year and motivated in the first part of this Sup-
plementary Note. For changes corresponding to the in-
dividual categories, refer to the data highlighted in the 
income statement.

Securities
For securities included in current assets, the company has 
made use from a technical accounting standpoint of the 
derogatory regime governed by Article 45, paragraphs 
3-octies and 3-decies of Decree-Law No. 73/2022, con-
verted into Law No. 122 /2022 (so-called. DL “Fiscal Sim-
plifications”), which allows entities that do not adopt in-
ternational accounting standards to value securities in 
current assets based on the book value resulting from the 
last duly approved annual financial statements or based 
on the purchase cost for securities purchased during the 
year, avoiding depreciation based on the realizable value 
inferable from market trends, except when the loss is of 
a lasting nature. 

For securities for which the option not to write down has 
been exercised, an unavailable reserve of profits will be 
allocated at the time of approval of the financial sta-
tements in an amount corresponding to the difference 
between the values recorded in the financial statements 
and the market values recorded at the end of the repor-
ting period, net of the relevant tax burden. 

Asset management has been valued at the lower pur-
chase cost and realizable value inferable from market 
trends by applying specific cost.

CREDITI RECEIVABLES

I crediti sono rilevati in bilancio secondo il criterio del co-
sto ammortizzato, tenendo in considerazione il fattore 
temporale, ed il valore di presumibile realizzo. In partico-
lare, il valore di iscrizione iniziale è rappresentato dal va-
lore nominale del credito, al netto di tutti i premi, sconti 
e abbuoni, ed inclusivo degli eventuali costi direttamente 
attribuibili alla transazione che ha generato il credito. I co-
sti di transazione, le eventuali commissioni attive e pas-
sive e ogni differenza tra valore iniziale e valore nominale  
a scadenza sono inclusi nel calcolo del costo ammortiz-
zato utilizzando il criterio dell’interesse effettivo.

La società, ricorrendo le condizioni appresso indicate,  
si avvale della facoltà di non utilizzare il criterio del costo 
ammortizzato e/o di non attualizzare i crediti in quanto  
le politiche contabili adottate dalla società sono le se-
guenti:
•	 non attualizzazione dei crediti con scadenza inferiore 

ai 12 mesi;
•	 non attualizzazione dei crediti nel caso in cui il tasso  

Receivables are recognised in the financial statements 
according to the amortised cost method, considering the 
time factor and the estimated realizable value. In parti-
cular, the initial book value is represented by the nomi-
nal value of the receivable, net of all premiums, discounts 
and rebates, and including any costs directly attributable 
to the transaction that generated the receivable. Tran-
saction costs, any commission income and expenses and 
any difference between initial value and nominal value at 
maturity are included in the calculation of amortised cost 
using the effective interest method. 

The company, considering the conditions indicated be-
low, avails itself of the option not to use the cost criterion 
depreciated and/or not to discount receivables as the ac-
counting policies adopted by the company are as follows:
•	 no updating of receivables with due date before 12 

months;
•	 no updating of receivables if the effective interest rate is 

not significantly different from the market interest rate;
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DISPONIBILITÀ LIQUIDE

RATEI E RISCONTI

TFR EMPLOYEES’ SEVERANCE INDEMNITY FUND (TFR)

FONDI PER RISCHI E ONERI FUNDS FOR RISKS AND CHARGES

CASH ON HANDS

ACCRUALS AND DEFERRALS

Nella voce trovano allocazione le disponibilità liquide  
di cassa e le giacenze monetarie risultanti dai conti in-
trattenuti dalla società con enti creditizi, tutti espressi  
al loro valore nominale, e appositamente convertiti in va-
luta nazionale quando trattasi di conti in valuta estera.

I ratei e risconti sono stati determinati secondo il princi-
pio della competenza temporale.
Relativamente ai ratei e risconti pluriennali si è provvedu-
to a verificare il mantenimento della originaria iscrizione 
e laddove necessario sono state operate le necessarie 
variazioni.

Il fondo trattamento di fine rapporto corrisponde all’effet-
tivo impegno della Società nei confronti di ciascun dipen-
dente, determinato in conformità alla legislazione vigente 
ed in particolare a quanto disposto dall’art. 2120 c.c. e dai 
contratti collettivi di lavoro ed integrativi aziendali.
Tale passività è soggetta a rivalutazione a mezzo di indici.

The provision for severance indemnity corresponds to 
the Company’s actual commitment to each employee, 
determined in accordance with current legislation and in 
particular with the provisions of Article 2120 of the Italian 
Civil Code and collective labour agreements and supple-
mentary company agreements.
This liability is subject to revaluation by means of indexes.

I fondi sono stati stanziati per coprire perdite o passività 
di natura determinata, di esistenza certa o probabile, del-
le quali tuttavia alla chiusura dell’esercizio non sono de-
terminabili l’ammontare o la data di sopravvenienza.
Nella valutazione di tali fondi sono stati rispettati i criteri 
generali di prudenza e competenza e non si è proceduto 
alla costituzione di fondi rischi generici privi di giustifica-
zione economica.
Le passività potenziali sono state rilevate in bilancio e 
iscritte nei fondi in quanto ritenute probabili ed essendo 
stimabile con ragionevole certezza l’ammontare del rela-
tivo onere.

The reserves have been set aside to cover losses or lia-
bilities of a specific nature, whose existence is certain or 
probable, but whose amount or date of occurrence can-
not be determined at year-end.
In evaluating these provisions, the general criteria of pru-
dence and competence have been respected and no 
generic risk reserves without economic justification have 
been set up.
Potential liabilities have been recorded in the financial 
statements and entered in the provisions as they are 
considered probable and the amount of the related char-
ge can be estimated with reasonable certainty.

This item includes cash and cash equivalents resulting 
from the company’s accounts with credit institutions, all 
expressed at their nominal value, specifically converted 
into national currency when the accounts are denomina-
ted in foreign currencies.

Accruals and deferrals are determined on an accrual ba-
sis. With regard to multi-year accruals and deferrals, the 
maintenance of the original entry was verified and, whe-
re necessary, the necessary changes were made.

di interesse effettivo non sia significativamente diver-
so dal tasso di interesse di mercato;

•	 non applicazione del criterio del costo ammortizzato 
per i crediti con scadenza inferiore ai 12 mesi;

•	 non applicazione del criterio del costo ammortizzato 
nel caso in cui i costi di transazione, le commissioni  
e ogni altra differenza tra valore iniziale e valore a sca-
denza sono di scarso rilievo.

In assenza di crediti con scadenza superiore ai dodici 
mesi e ricorrendo le predette condizioni sia nel presente 
esercizio che in quello precedente di raffronto, i crediti 
sono quindi valutati al valore di presumibile realizzo.
È costituito un apposito fondo svalutazione a fronte  
di possibili rischi di insolvenza, la cui congruità rispetto 
alle posizioni di dubbia esigibilità è verificata periodica-
mente ed, in ogni caso, al termine di ogni esercizio, te-
nendo in considerazione sia le situazioni di inesigibilità già 
manifestatesi o ritenute probabili, sia le condizioni eco-
nomiche generali, di settore e di rischio paese.

•	 no application of the amortized cost criterion to recei-
vables with due date before 12 months;

•	 no application of the amortized cost criterion if the 
transaction costs, commissions and all other difference 
between the initial value and the due date value is insi-
gnificant.

Where no receivables exist with due date after twelve 
months, and where the conditions above are met in both 
the current and the previous reference financial year, re-
ceivables are valued at their estimated sale value.
A dedicated write-down fund has been established to 
make up for possible insolvency risks. The congruity of this 
fund against bad debts is checked periodically and, in any 
case, at the end of the financial year, taking into account 
write-off situations that have already been confirmed or 
are deemed likely and economic conditions, whether ge-
neral, industry specific and connected to a risk posed in 
the country.



74

DEBITI PAYABLES

Sono rilevati secondo il criterio del costo ammortizzato, 
tenendo conto del fattore temporale.
Nella rilevazione inziale dei debiti con il criterio del costo 
ammortizzato il fattore temporale viene rispettato con-
frontando il tasso di interesse effettivo con i tassi di inte-
resse di mercato. Alla chiusura dell’esercizio il valore dei 
debiti valutati al costo ammortizzato è pari al valore attua-
le dei flussi finanziari futuri scontati al tasso di interesse 
effettivo.

La società, ricorrendo le condizioni appresso indicate,  
si avvale della facoltà di non utilizzare il criterio del co-
sto ammortizzato e/o di non attualizzare i debiti in quanto  
le politiche contabili adottate dalla società sono le se-
guenti:
•	 non attualizzazione dei debiti con scadenza inferiore 

ai 12 mesi;
•	 non attualizzazione dei debiti nel caso in cui il tasso  

di interesse effettivo non sia significativamente diver-
so dal tasso di interesse di mercato;

•	 non applicazione del criterio del costo ammortizzato 
per i debiti con scadenza inferiore ai 12 mesi;

•	 non applicazione del criterio del costo ammortizzato 
nel caso in cui i costi di transazione, le commissioni  
e ogni altra differenza tra valore iniziale e valore a sca-
denza sono di scarso rilievo.

In assenza di debiti con scadenza superiore ai dodici mesi 
e ricorrendo le predette condizioni sia nel presente eser-
cizio che in quello precedente di raffronto, i debiti sono 
quindi valutati al valore nominale.

They are recognised on the basis of amortised cost, ta-
king into account the time factor. In the initial recognition 
of payables using the amortised cost method, the time 
factor is respected by comparing the effective interest 
rate with market interest rates. At year-end, the value of 
payables measured at amortised cost is equal to the pre-
sent value of future cash flows discounted at the effecti-
ve interest rate.

The company, under the conditions indicated below, has 
the option of not using the amortised cost method and/or 
not discounting debts as the accounting policies adopted 
by the company are as follows:
•	 non-discounting of payables with a maturity of less 

than 12 months;
•	 non-discounting of payables when the effective inte-

rest rate is not significantly different from the market 
interest rate;

•	 non-application of the amortised cost criterion for 
payables with a maturity of less than 12 months;

•	 non-application of the amortised cost method if the 
transaction costs, fees and any other differen-ces 
between the initial value and the value at ma-turity 
are immaterial..

In the absence of payables with a maturity of more than 
12 months, and given that the above-mentioned condi-
tions were met both in the current year and in the pre-
vious year of comparison, the payables are therefore va-
lued at nominal value.

CRITERI DI CONVERSIONE DEI VALORI ESPRESSI 
IN VALUTA

CONVERSION CRITERIA OF VALUES EXPRESSED 
IN FOREIGN CURRENCY

I crediti e i debiti espressi originariamente in valuta estera, 
iscritti in base ai cambi in vigore alla data in cui sono sorti, 
sono allineati ai cambi correnti alla chiusura del bilancio.

In particolare, le attività e passività che costituiscono 
elementi patrimoniali monetari in valuta {crediti, debiti, 
disponibilità liquide, ratei attivi e passivi, titoli di debito} 
sono iscritte al tasso di cambio a pronti alla data di chiu-
sura dell’esercizio e i relativi utili e perdite su cambi sono 
rispettivamente accreditati e addebitati al Conto Econo-
mico alla voce 17 bis Utili e perdite su cambi.

L’eventuale utile netto derivante dall’adeguamento  
ai cambi di fine esercizio delle poste in valuta concorre 
alla formazione del risultato d’esercizio e, in sede di ap-
provazione del bilancio e conseguente destinazione del 
risultato a riserva legale, è iscritto, per la parte non assor-
bita dalla eventuale perdita d’esercizio, in una riserva non 
distribuibile sino al momento del successivo realizzo.

Per quanto riguarda, invece, le attività e passività in va-
luta di tipo non monetario {immobilizzazioni immateriali 
e materiali, partecipazioni e altri titoli che conferiscono 
il diritto a partecipare al capitale di rischio dell’emitten-
te, rimanenze, anticipi per l’acquisto e la vendita di beni 

Receivables and payables originally expressed in a forei-
gn currency, entered according to the exchange rates in 
force as of the date on which they were generated, are 
aligned with the exchange rates in force at the time of fi-
nancial statements closing. More specifically, assets and 
liabilities representing monetary items in a foreign curren-
cy (receivables, payables, liquidity, accrued income and 
expenses, debt securities) are entered at the exchange 
rate as of the date of closing of the financial year and the 
corresponding profits and losses on exchange rates are 
respectively credited or debited to heading 17bis in the 
P&L “Profits and losses on exchange rates”.
Any net profit deriving from the adjustment to the exchan-
ge rates at the end of the reporting period of items in a 
foreign currency contributes to the calculation of the pro-
fit for the financial year and, at the time of approving the 
financial statements and consequent allocation of the 
profit to the legal reserve, the part of it that is not covered 
by any losses for the year is entered in a non-distributable 
reserve fund until the time of its subsequent sale.
As regards non-monetary assets and liabilities (tangible 
and intangible fixed assets, equity investments and other 
securities entitling to participation in the risk ca-pital of 
the issuer, inventory, advance payments for the purcha-
se and sale of goods and services, accrued income and 
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CONTABILIZZAZIONE DEI RICAVI E DEI COSTI REVENUE ACCOUNTING

I ricavi per vendite dei prodotti sono riconosciuti al mo-
mento del trasferimento dei rischi e dei benefici, che nor-
malmente si identifica con la consegna o la spedizione 
dei beni.
I ricavi di natura finanziaria e quelli derivanti da prestazio-
ni di servizi vengono riconosciuti in base alla competenza 
temporale.
I ricavi e i proventi, i costi e gli oneri relativi ad operazioni 
in valuta sono determinati al cambio corrente alla data 
nella quale la relativa operazione è compiuta.

Revenues from the sale of products are recognized at 
the time the risks and benefits transfer, which is normal-
ly identified with the delivery or shipment of the goods. 
Revenues of a financial nature and those deriving from 
the provision of services are recognised on an accrual 
basis. Revenues and incomes, costs and charges, relating 
to transactions in foreign currency, are determined at the 
exchange rate prevailing on the date on which the related 
transaction is carried out.

e servizi, risconti attivi e passivi} sono iscritte al tasso  
di cambio al momento del loro acquisto o a quello inferio-
re alla data di chiusura dell’esercizio solo se le variazioni 
negative hanno determinato una perdita durevole di valo-
re delle immobilizzazioni stesse.

Si segnala che, in base al dettato normativo ex art. 
110 TUIR, i fatti gestionali delle Branch sono confluiti  
nella contabilità della casa – madre, in appositi sezionali,  
con l’adozione di contabilità plurimonetaria e conversio-
ne dei saldi di conto secondo i cambi alla data di chiusura 
dell’esercizio.

Le differenze con i saldi dell’esercizio precedente vengo-
no neutralizzate ai fini del calcolo del reddito imponibile.

expenses), these are entered at the exchange rate in force 
at the time of their purchase or at the lower rate as of the 
date of closing of the reporting period, only provided that 
negative variations have caused a lasting impairment of 
value of the fixed assets. Please note that, pursuant to the 
regulatory requirements laid down in art. 110 of the TUIR 
(Italian financial law), aspects relating to management of 
the branches are entered in the accounts of the parent 
company, in specific sections, thanks to an accounting 
system based on multiple currencies and the conversion 
of account balances at the exchange rates in force at the 
end of the reporting period.
Any difference with the balances of the previous financial 
year is neutralized for the purpose of calculating the ta-
xable income.

DIVIDENDI

IMPOSTE SUL REDDITO INCOME TAXES

DIVIDENDS

I dividendi sono contabilizzati secondo il principio di com-
petenza economica, al sorgere del relativo diritto alla ri-
scossione, ai sensi dell’OIC 21.

Le imposte sono accantonate secondo il principio di com-
petenza; rappresentano pertanto:
•	 gli accantonamenti per imposte liquidate o da liqui-

dare per l’esercizio, determinate secondo le aliquote  
e le norme vigenti;

•	 l’ammontare delle imposte differite o pagate antici-
patamente in relazione a differenze temporanee sorte  
o annullate nell’esercizio.

Nelle imposte trovano rilevazione anche le differenze di 
accantonamento per imposte dell’esercizio precedente.
L’IRES differita e anticipata è calcolata sulle differenze 
temporanee tra i valori delle attività e delle passività de-
terminati secondo criteri civilistici e i corrispondenti valo-
ri fiscali esclusivamente con riferimento alla società.
L’IRAP corrente, differita e anticipata è determinata 
esclusivamente con riferimento alla società.

Taxes are set aside on an accrual’s basis; they therefore 
represent the amount as follows:
•	 provisions for taxes paid or to be paid for the year, de-

termined in accordance with the rates and regulations 
in force;

•	 the amount of deferred or prepaid taxes in relation to 
temporary differences arising or cancelled during the 
year.

Taxes also include the differences in provisions for ta-
xes for the previous year. Deferred and prepaid IRES 
(corporate income tax) is calculated on the temporary 
differences between the values of assets and liabilities 
determined according to statutory criteria and the cor-
responding tax values exclusively with reference to the 
company. Current, deferred and prepaid IRAP is determi-
ned exclusively with reference to the company.

Dividends are recognized according to the principle of ac-
cruals, when the right to collect them arises, in accordan-
ce with accounting principle OIC 21.

Other informationAltre informazioni
RICLASSIFICAZIONI DEL BILANCIO RECLASSIFICATIONS OF THE FINANCIAL STATEMENTS

Al fine di evidenziare in modo organico e strutturato le 
variazioni più significative delle voci di Bilancio si riporta-

In order to highlight the most significant changes in the 
items of the Financial Statements in an organic and 
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INDEBITAMENTO FINANZIARIO NETTO NET FINANCIAL DEBT

Si fornisce di seguito il prospetto dell’Indebitamen-
to finanziario netto; il prospetto, predisposto in base  
agli Orientamenti ESMA, evidenza la composizione 
dell’indebitamento finanziario; un valore negativo indica  
una situazione in cui le attività finanziarie sono superiori 
alle passività finanziarie.

A statement of net financial debt is provided below; 
the report, prepared by ESMA Guidelines, highlights the 
composition of financial debt; a negative value indicates  
a situation in which financial assets are greater than fi-
nancial liabilities.

no i prospetti relativi alla situazione finanziaria ed econo-
mica della società.

structured manner, the tables relating to the company’s 
financial and economic situation are shown below.

DESCRIZIONE / DESCRIPTION ESERCIZIO PRECEDENTE
PREVIOUS YEAR

VARIAZIONE
CHANGES

ESERCIZIO CORRENTE
CURRENT YEAR

A - Disponibilità liquide
A - Cash resources

2.093.543 -522.459 1.571.084

B - Mezzi equivalenti a disponibilità liquide

C - Altre attività finanziarie correnti 9.372.055 -151.252 9.220.803

Altre attività a breve

D - Liquidità (A+B+C)
D - Liquidity (A+B+C)

11.465.598 673.711 10.791.887

E - Debito finanziario corrente 8.996.872 9.039.855 18.036.727

F - Parte corrente del debito finanziario non corrente

Altre passività a breve

G - Indebitamento finanziario corrente (E+F) 8.996.872 9.039.855 18.036.727

H - Indebitamento finanziario corrente netto (G-D) -2.468.726 9.713.566 7.244.840

I - Debito finanziario non corrente 19.071.976 -2.881.475 16.190.501

J - Strumenti di debito

K - Debiti commerciali e altri debiti non correnti

L - Indebitamento finanziario non corrente (I+J+K) 19.071.976 -2.881.475 16.190.501

M - TOTALE INDEBITAMENTO FINANZIARIO (H+L) 16.603.250 6.832.091 23.435.341

DESCRIZIONE / DESCRIPTION ESERCIZIO PRECEDENTE
PREVIOUS YEAR

% SUI RICAVI
% ON REVENUE

ESERCIZIO CORRENTE
CURRENT YEAR

% SUI RICAVI
% ON REVENUE

Ricavi della gestione caratteristica
Feature management revenues

35.523.838 49.878.719

Variazioni rimanenze prodotti in lavorazione,
semilavorati, finiti e incremento immobilizzazioni
Variations in inventories produced in processing, work, finished 
and asset increase

2.438.276 6,86 5.595.711 11,22

Acquisti e variazioni rimanenze materie prime,
sussidiarie, di consumo e merci
Purchases and changes in raw materials, subsidiaries, 
consumer and goods

17.029.336 47,94 27.785.910 55,71

Conto economico 
riepilogativo

Summary income 
statement
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DESCRIZIONE / DESCRIPTION ESERCIZIO PRECEDENTE
PREVIOUS YEAR

% SUI RICAVI
% ON REVENUE

ESERCIZIO CORRENTE
CURRENT YEAR

% SUI RICAVI
% ON REVENUE

Costi per servizi e godimento beni di terzi
Costs for services and enjoyment of third-party goods

8.267.760 23,27 10.529.144 21,11

VALORE AGGIUNTO
VALUE ADDED

12.665.018 35,65 17.159.376 34,40

Ricavi della gestione accessoria
Revenue from ancillary management

3.769.248 10,61 631.820 1,27

Costo del lavoro
Labour costs

5.867.347 16,52 6.295.928 12,62

Altri costi operativi
Other operating costs

1.433.183 4,03 362.674 0,73

MARGINE OPERATIVO LORDO
GROSS OPERATING MARGIN

9.133.736 25,71 11.132.594 22,32

Ammortamenti, svalutazioni ed altri accantonamenti
Depreciations, write-downs and other provisions

3.502.908 9,86 3.619.110 7,26

RISULTATO OPERATIVO
OPERATING RESULT

5.630.828 15,85 7.513.484 15,06

Proventi e oneri finanziari e rettif. di valore 
di attività finanziarie
Financial income and costs and asset and financial liabilities

1.999.196 5,63 -138.123 -0,28

RISULTATO PRIMA DELLE IMPOSTE
RESULT BEFORE TAXES

7.630.024 21,48 7.375.361 14,79

Imposte sul reddito
Income taxes

1.675.665 4,72 1.818.305 3,65

Utile (perdita) dell’esercizio
Profit (losses) in financial year

5.954.359 16,76 5.557.056 11,14

VOCE DI BILANCIO SALDO INIZIALE
OPENING BALANCE

INCREMENTI
INCREASES

DECREMENTI
DECREASES

SALDO FINALE
FINAL BALANCE

Costi di impianto e di ampliamento

Costi di ricerca, sviluppo e di pubblicità 1.973.499 682.867 852.339 1.804.027

Diritti di brevetto industriale e diritti di utilizzo di opere dell’ingegno
Rights on industrial patents and use of intellectual property

188.895 8.664 96.109 101.450

Concessioni, licenze, marchi e diritti simili

Avviamento
Goodwill

3.403.126 466.731 2.936.395

Immobilizzazioni in corso e acconti
Current tangible fixed assets and payments on account

Altre immobilizzazioni immateriali
Other intangible fixed asset

984.861 182.159 306.820 860.200

Arrotondamento
Rounding

TOTALI
TOTAL

6.550.381 873.690 1.721.999 5.702.072

ATTIVO ASSET

Fixed assetsImmobilizzazioni
IMMOBILIZZAZIONI IMMATERIALI INTANGIBLE FIXED ASSETS

La composizione delle immobilizzazioni immateriali  
e le variazioni intervenute nel corso dell’esercizio sono 
evidenziate nel seguente prospetto.

The composition of the intangible fixed assets and the 
changes occurred during the year are shown in the table 
below.
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Le immobilizzazioni immateriali al 31/12/2022 ammon-
tano a €5.702.072 (€6.550.381 alla fine del precedente 
esercizio) al netto delle quote di ammortamento.

Movimenti delle immobilizzazioni immateriali.

Il seguente prospetto evidenzia i movimenti delle immobi-
lizzazioni immateriali (art. 2427, punto 2 del Codice Civile).

Intangible fixed assets as at 31/12/2022 amounted to 
€5.702.072 (€6.550.381 at the end of the previous fi-
nan-cial year) net of amortisation.

Movements in intangible fixed assets.

The following table shows the movements in intangi-ble 
fixed assets (Article 2427, point 2 of the Italian Civil Code).

COSTI DI SVILUPPO
DEVELOPMENT COSTS

DIRITTI DI BREVETTO 
INDUSTRIALE 

E DIRITTI DI 
UTILIZZAZIONE 

DELLE OPERE 
DELL’INGEGNO

RIGHTS ON INDUSTRIAL 
PATENTS AND USE 
OF INTELLECTUAL 

PROPERTY

AVVIAMENTO
GOODWILL

ALTRE 
IMMOBILIZZAZIONI 

IMMATERIALI
OTHER INTANGIBLE 

FIXED ASSET

TOTALE 
IMMOBILIZZAZIONI 

IMMATERIALI
TOTAL INTANGIBLE 

FIXED ASSETS

VALORE DI INIZIO ESERCIZIO
VALUE AT THE BEGINNING  
OF FINANCIAL YEAR

VALORE DI BILANCIO
VALUE IN FINANCIAL STATEMENTS 1.973.499 188.895 3.403.126 984.861 6.550.381

VARIAZIONI NELL’ESERCIZIO
CHANGES IN FINANCIAL YEAR

INCREMENTI PER ACQUISIZIONI
INCREASES FOLLOWING ACQUISITIONS 682.867 8.664 - 182.160 873.691

AMMORTAMENTO DELL’ESERCIZIO
DEPRECIATION IN FINANCIAL YEAR 852.339 96.109 466.731 306.820 1.721.999

TOTALE VARIAZIONI
TOTAL CHANGES (169.472) (87.445) (466.731) (124.661) (848.309)

VALORE DI FINE ESERCIZIO
VALUE AT THE END OF FINANCIAL YEAR

VALORE DI BILANCIO
VALUE IN FINANCIAL STATEMENTS 1.804.027 101.450 2.936.395 860.200 5.702.072

COSTI DI SVILUPPO DEVELOPMENT COSTS

La nostra società nel corso dell’esercizio 2022 ha svolto 
attività di sviluppo per innovazione tecnologica su tutte 
le Business Unit di prodotto per 6 progetti così suddivisi:
•	 Progetto 1 - Prosecuzione di attività di sviluppo pre-

competitivo a favore di nuove soluzioni tecniche e tec-
nologiche nella Divisione Armamento;

•	 Progetto 2 e 6 - Prosecuzione di attività di sviluppo 
precompetitivo a favore di nuove soluzioni tecniche e 
tecnologiche per la Divisione Segnalamento e Trazio-
ne;

•	 Progetto 3 - Prosecuzione di attività di sviluppo pre-
competitivo a favore di nuove soluzioni tecniche e tec-
nologiche della Divisione Traverse;

•	 Progetto 4 - Attività di innovazione tecnologica a favo-
re di nuove soluzioni tecniche per la Divisione Segnala-
mento e Trazione;

•	 Progetto 5 - Attività di sviluppo precompetitivo con-
dotte per la Divisione Armamento;

i cui dettagli sia tecnici che di rendicontazione sono me-
glio espressi nell’apposito documento, a disposizione dei 
Soci, del Collegio Sindacale, dei Revisori o dei Terzi che 
ne hanno titolo. Si confida che l’esito positivo di tali in-
novazioni possa generare buoni risultati in termini di fat-
turato con ricadute favorevoli sull’economia dell’azienda.
Per le attività di RSI la società intende avvalersi del cre-

During the year 2022, our company conducted develop-
ment activities regarding technological innovation on all 
product Business Units for 10 projects as follows:
•	 Project 1 - Prosecution of pre-competitive develop-

ment activities in favor of new technical and techno-
logical solutions in the Track Systems Division;

•	 Project 2 and 6 - Prosecution of pre-competitive deve-
lopment activities in favor of new technical and tech-
nological solutions for the Signaling and Rolling Stock 
Division; 

•	 Project 3 - Prosecution of pre-competitive develop-
ment activities in favor of new technical and techno-
logical solutions of the Concrete Elements for Track 
System Division; 

•	 Project 4 - Technological innovation activities in favor 
of new technical solutions for the Signaling and Rolling 
Stock Division; 

•	 Project 5 - Pre-competitive development activities 
conducted for the Track Systems Division;

the details of which, both from a technical and reporting 
perspective, are better expressed in the specific docu-
ment, which is available to Shareholders, the Board of 
Statutory Auditors, the External Auditors or third par-
ties who are entitled to access it. We are confident that 
the positive outcome of these innovations can generate 
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Le immobilizzazioni materiali, al netto del fondo ammor-
tamento, risultano pari ad €16.755.827 (€16.636.115 alla 
fine dell’esercizio precedente).

Movimenti delle immobilizzazioni materiali.

Il prospetto che segue mette in evidenza le componenti 
che hanno concorso alla determinazione del valore netto 
contabile di Bilancio (art. 2427, punto 2 del Codice Civile).

Tangible fixed assets, net of the amortisation and depre-
ciation fund, amounted to €16.755.827 (€16.636.115 at 
the end of the previous financial year). 

Movements of tangible fixed assets.

The following table shows the components that con-
tri-buted to the determination of the net book value re-
por-ted in the Financial Statements (Article 2427, point 2 
of the Italian Civil Code).

dito di imposta previsto dalla Legge 160/2019 art. 1 com-
ma 198/209 come modificato dalla Legge 178/2020 art. 
1 comma 1064 e s.m.i.

Nel rispetto del principio contabile nazionale n° 24 del 
CNDC e CNR revisionato dall’OIC e dell’articolo 2426 del 
C.C. punto 5 si ritiene che i costi di sviluppo sopra eviden-
ziati abbiano i requisiti per poter essere patrimonializzati 
ed ammortizzati entro un periodo non superiore a cinque 
anni.

A tal fine si evidenzia che gli stessi sono stati imputati 
all’attivo patrimoniale previo consenso del Collegio Sin-
dacale.

good profits in terms of sales with favourable fallout on 
the company’s economy.
For CSR activities, the company intends to avail itself of 
the tax credit provided for by Italian Law No. 160/2019 
art. 1 paragraphs198/209, as amended by Italian Law No. 
178/2020 art. 1 paragraph 1064 and subsequent amend-
ments and additions.

In respect of national accounting standard no. 24 of 
the CNDC (National Council of Chartered Accountants 
and Public Accountants) and CNR (National Research 
Council) revised by the OIC (Italian Accounting Board) 
and article 2426, item 5 of the Italian civil code, it has 
been found that the development costs mentioned abo-
ve have the requisites to be capitalized and amortized 
within a period of not more than five years. 

For this purpose we point out that they have been attri-
buted to assets in the Balance Sheet with the consent of 
the Board of Statutory Auditors.

IMMOBILIZZAZIONI MATERIALI TANGIBLE FIXED ASSETS

La composizione delle immobilizzazioni materiali e le va-
riazioni intervenute nel corso dell’esercizio sono eviden-
ziate nel seguente prospetto.

The composition of the tangible fixed assets and the 
changes occurred during the financial year are shown in 
the table below.

VOCE DI BILANCIO SALDO INIZIALE
OPENING BALANCE

INCREMENTI
INCREASES

DECREMENTI
DECREASES

SALDO FINALE
FINAL BALANCE

Terreni e fabbricati
Land and buildings

10.126.560 1.004.651 250.388 10.880.823

Impianti e macchinario
Installations and machinery

3.707.414 2.167.501 1.087.864 4.787.051

Attrezzature industriali e commerciali
Industrial and commercial equipment

782.203 58.490 261.933 578.760

Altri beni:
Other property:

144.856 334.517 111.080 368.293

- Mobili e arredi
- Furniture and furniture

- Macchine di ufficio elettroniche

- Autovetture e motocicli

- Automezzi
- Trucks

- Beni diversi dai precedenti

Immobilizzazioni in corso e acconti
Current tangible fixed assets and payments on account

1.875.082 140.900 1.875.082 140.900

TOTALI
TOTAL

16.636.115 3.706.059 3.586.347 16.755.827



80

TERRENI  
E FABBRICATI

LAND AND BUILDINGS

IMPIANTI E 
MACCHINARIO

INSTALLATIONS AND 
MACHINERY

ATTREZZATURE 
INDUSTRIALI E 
COMMERCIALI
INDUSTRIAL AND 

COMMERCIAL 
EQUIPMENT

ALTRE 
IMMOBILIZZAZIONI 

MATERIALI
OTHER TANGIBLE  

FIXED ASSETS

IMMOBILIZZAZIONI 
MATERIALI IN 

CORSO E ACCONTI
CURRENT TANGIBLE 
FIXED ASSETS AND 

PAYMENTS ON 
ACCOUNT

TOTALE 
IMMOBILIZZAZIONI 

MATERIALI
TOTAL TANGIBLE FIXED 

ASSETS

VALORE DI INIZIO ESERCIZIO
VALUE AT THE BEGINNING  
OF FINANCIAL YEAR

COSTO
COST 11.410.798 6.188.701 2.080.130 944.051 1.875.082 22.498.762

AMMORTAMENTI  
(FONDO AMMORTAMENTO)
DEPRECIATIONS  
(DEPRECIATIONS FUND)

1.284.239 2.481.287 1.297.925 799.197 - 5.862.648

VALORE DI BILANCIO
VALUE IN FINANCIAL STATEMENTS 10.126.560 3.707.414 782.203 144.856 1.875.082 16.636.115

VARIAZIONI NELL’ESERCIZIO
CHANGES IN FINANCIAL YEAR

INCREMENTI PER ACQUISIZIONI
INCREASES FOLLOWING ACQUISITIONS 904.651 392.419 58.489 334.517 140.900 1.830.976

RICLASSIFICHE (DEL VALORE  
DI BILANCIO)
RECLASSIFICATIONS (OF VALUE  
IN FINANCIAL STATEMENTS)

100.000 1.775.082 - - (1.875.082) -

DECREMENTI PER ALIENAZIONI  
E DISMISSIONI (DEL VALORE  
DI BILANCIO)
DECREASES FOR DISPOSAL  
AND ELIMINATION (OF VALUE  
IN FINANCIAL STATEMENTS)

- - - 123 - 123

AMMORTAMENTO DELL’ESERCIZIO
DEPRECIATION IN FINANCIAL YEAR 250.388 1.087.864 261.933 110.957 - 1.711.142

TOTALE VARIAZIONI
TOTAL CHANGES 754.263 1.079.637 (203.443) 223.437 (1.734.182) 119.712

VALORE DI FINE ESERCIZIO
VALUE AT THE END OF FINANCIAL YEAR

COSTO
COST 12.415.449 8.356.202 2.135.969 1.278.404 140.900 24.326.924

AMMORTAMENTI  
(FONDO AMMORTAMENTO)
DEPRECIATIONS  
(DEPRECIATIONS FUND)

1.534.626 3.569.150 1.557.208 910.112 - 7.571.096

VALORE DI BILANCIO
VALUE IN FINANCIAL STATEMENTS 10.880.823 4.787.051 578.760 368.293 140.900 16.755.827

Sulla base di una puntuale applicazione del principio con-
tabile OIC 16 risulta scorporata la quota parte di costo ri-
ferita alle aree di sedime degli stessi.

Il valore attribuito a tali aree è stato individuato sulla base 
di un criterio forfettario di stima che consente la riparti-
zione del costo unitario, facendolo ritenere congruo, nella 
misura del 30% del costo dell’immobile.

A partire dall’esercizio di scorporo, conseguentemen-
te, non si è proceduto allo stanziamento delle quote  
di ammortamento relative al valore dei suddetti terre-
ni, ritenendoli, in base alle aggiornate stime sociali, beni 
patrimoniali non soggetti a degrado ed aventi vita utile 
illimitata.

L’intero ammontare degli ammortamenti iscritti fino  
ad oggi in bilancio è stato imputato al valore del solo fab-
bricato, in quanto unico cespite soggetto ad ammorta-
mento.

Based on faithful application of the accounting principle 
OIC 16, the portion of costs referring to land on which the 
buildings are erected was separated.

The value assigned to the above land is identified accor-
ding to an estimated lump sum as this approach allows 
for the division of the unit price, yet remaining congruous, 
as 30% of the cost of the property.

As a consequence of this separation of value, no alloca-
tion was made of the portions of depreciation relating 
to the value of this land as it is considered to be, based 
on the updated corporate estimates, an item of equity 
that is not subject to deterioration and has an unlimited 
service life.

The full amount of depreciations entered in the financial 
statements to date was allocated to the value of the bu-
ilding alone, as this is the sole asset subject to deprecia-
tion.

IMMOBILIZZAZIONI MATERIALI OGGETTO 
DI RIVALUTAZIONE ALLA FINE DELL’ESERCIZIO

TANGIBLE FIXED ASSETS THAT ARE REVALUED 
AT THE END OF THE YEAR

Come già evidenziato nelle premesse di questa nota in-
tegrativa, le immobilizzazioni materiali sono state rivalu-
tate in base a leggi (speciali, generali o di settore) e non 
si è proceduto a rivalutazioni discrezionali o volontarie, 

As already stated in the introduction to these Notes to 
the Financial Statements, tangible fixed assets were 
re-valued based on laws (special, general or industry 
laws) and no discretionary or voluntary revaluations were 
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OPERAZIONI DI LOCAZIONE FINANZIARIA

IMMOBILIZZAZIONI FINANZIARIE

FINANCIAL LEASE TRANSACTIONS

FINANCIAL FIXED ASSETS

Le operazioni di locazione finanziaria sono rappresentate 
in bilancio secondo il metodo patrimoniale, contabiliz-
zando a conto economico i canoni corrisposti secondo  
il principio di competenza.
In apposita sezione della nota integrativa sono fornite  
le informazioni complementari previste dalla legge relati-
ve alla rappresentazione dei contratti di locazione finan-
ziaria secondo il metodo finanziario.

La voce immobilizzazioni finanziarie è composta da par-
tecipazioni e crediti di natura finanziaria come evidenzia-
to nel prospetto che segue.

Di seguito si forniscono informazioni e prospetti di detta-
glio delle singole voci.

The financial lease transactions are represented in the 
financial statements according to the equity method, 
entering the lease instalments paid, according to the 
principle of accruals, in the income statement. A spe-
cial section of the explanatory note furnishes the com-
plementary information foreseen by the law relative to 
representation of the financial lease agreements accor-
ding to the financial method.

The item “Financial fixed assets” is made up of equi-
ty investments and receivables of a financial nature,  
as shown in the table below.

Detailed information and tables on the individual items 
are provided below.

trovando le rivalutazioni effettuate il limite massimo nel 
valore d’uso, oggettivamente determinato, dell’immobi-
lizzazione stessa.

Gli immobili strumentali sono stati rivalutati nel corso 
dell’esercizio 2008 in base alla Legge n. 2/2010.
A fronte della rivalutazione eseguita, pari a €. 1.000.000, 
vennero stanziate le imposte sostitutive del 3% per l’af-
francamento fiscale dei maggiori valori iscritti pari a €. 
30.000 e un’apposita riserva di patrimonio in sospensio-
ne d’imposta di €. 970.000.

made because the revaluations made were deemed to 
be the max. limit in the value of use of the fixed asset, as 
objectively determined.

Capital properties were revalued in the financial year 
2008, pursuant to Italian Law no. 2/2010.
As a result of revaluation equal to Euro 1.000.000, the 
company allocated withholding taxes at 3% for the fi-
scal exemption of the greater values entered for a to-
tal of Euro 30.000 and created a special tax-suspended 
equity reserve fund equal to Euro 970.000.

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

RIVALUTAZIONE  
DI LEGGE

STATUATORY 
REVALUATION

RIVALUTAZIONE 
ECONOMICA

ECONOMIC 
REVALUATION

RIVALUTAZIONE L.
REVALUTATION L.

RIVALUTAZIONE IN 
DEROGA ART. 2425 

C. C.

TOTALE 
RIVALUTAZIONI

TOTAL REVALUTATION

TERRENI E FABBRICATI
LAND AND BUILDINGS 1.000.000 1.000.000

TOTALI
TOTAL 1.000.000 1.000.000

VOCE DI BILANCIO SALDO INIZIALE
OPENING BALANCE

INCREMENTI
INCREASES

DECREMENTI
DECREASES

SALDO FINALE
FINAL BALANCE

Partecipazioni in:
Participations in:

- Imprese controllate
- Subsidiaries

97.115 29.734 992 125.857

- Imprese collegate
- Associated companies

717.365 19.321 133 736.553

- Altre imprese
- Other companies

4.205 1.650 - 5.855

Crediti verso:
Receivables from:

- Verso altri
- From others

6.998 2.263 505 8.756

Arrotondamento
Rounding

TOTALI
TOTAL

825.683 52.968 1.630 877.021
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Movimenti di partecipazioni, altri titoli e strumenti finan-
ziari derivati attivi immobilizzati.

Le partecipazioni iscritte nelle immobilizzazioni rappre-
sentano un investimento duraturo e strategico da parte 
della Società. Il loro valore al 31/12/2022 ammonta com-
plessivamente a €868.265 (€818.685 alla fine dell’eserci-
zio precedente).

Il prospetto che segue mette in evidenza le componenti 
che hanno concorso alla determinazione del valore netto 
contabile di Bilancio (art. 2427, punto 2 del Codice Civile).

WEGH con proprie partecipate è presente in vari paesi 
esteri tra cui: Bulgaria, Ecuador, Mozambique e Uruguay.
Le partecipazioni in imprese controllate e collegate sono 
iscritte al costo di acquisto e/o sottoscrizione.
Le variazioni di esercizio afferiscono alla svalutazione 
effettuata per la partecipazione detenuta nella WEGH 
Uganda LTD e nella Itaza\Zambia, agli acquisti partecipa-
tivi nella società italiana Railway Consulting e nella società 
messicana Sistemas Prefabricados del Sur, alle variazioni 
per gli adeguamenti cambi valutari di fine esercizio delle 
partecipazioni estere.
Su nessuna partecipazione immobilizzata esistono restri-
zioni alla disponibilità da parte della società partecipante, 
né esistono diritti d’opzione o altri privilegi.
Le operazioni poste in essere con società partecipate 
sono state effettuate a normali condizioni di mercato.
Le partecipazioni iscritte nelle immobilizzazioni rappre-
sentano un investimento duraturo e strategico da parte 
della società.

WEGH, with its own subsidiaries, is present in several fo-
reign countries, including Bulgaria, Ecuador, Mozambi-
que, and Uruguay. 
Investments in subsidiaries and affiliates are recorded  
at the cost of purchase and/or subscription. 
Changes in the year relate to the write-down made  
for the stacke held in WEGH Uganda LTD and Itaza\
Zambia, to participatory purchases in the Italian com-
pany Railway Consulting and the Mexican company Si-
stemas Prefabricados del Sur, to the  changes for ye-
ar-end foreign currency exchange adjustments of foreign 
investments. 
There are no restrictions on the availability by the partici-
pating company on any fixed equity investment, nor are 
there any option rights or other privileges. Transactions 
entered into with investee companies were conducted 
on normal market terms. Equity investments recorded  
as fixed assets represent a lasting and strategic invest-
ment by the company.

Movements in equity investments, other securities 
and derivative financial instruments held as fixed assets.

The equity investments entered in fixed assets are a la-
sting, strategic investment by the company. Their va-
lue as at 31/12/2022 amounted to a total of €868.265 
(€818.685 at the end of the previous financial year). 

The following table shows the components that con-
tributed to the determination of the net book value re-
ported in the Financial Statements (Article 2427, point 2  
of the Ita-lian Civil Code).

PARTECIPAZIONI 
IN IMPRESE CONTROLLATE

EQUITY INVESTMENTS IN 
SUBSIDIARIES

PARTECIPAZIONI 
IN IMPRESE COLLEGATE

EQUITY INVESTMENTS IN 
AFFILIATED COMPANIES

PARTECIPAZIONI 
IN ALTRE IMPRESE

INVESTMENTS IN OTHER 
COMPANIES

TOTALE  
PARTECIPAZIONI

TOTAL EQUITY 
INVESTMENTS

VALORE DI INIZIO ESERCIZIO
VALUE AT THE BEGINNING  
OF FINANCIAL YEAR

COSTO
COST 97.115 717.365 4.205 818.685

VALORE DI BILANCIO
VALUE IN FINANCIAL STATEMENTS 97.115 717.365 4.205 818.685

VARIAZIONI NELL’ESERCIZIO
CHANGES IN FINANCIAL YEAR

INCREMENTI PER ACQUISIZIONI
INCREASES FOLLOWING ACQUISITIONS 29.700 2.397 1.650 33.747

RIVALUTAZIONI EFFETTUATE 
NELL’ESERCIZIO 34 16.924 - 16.958

SVALUTAZIONI EFFETTUATE 
NELL’ESERCIZIO 992 133 - 1.125

TOTALE VARIAZIONI
TOTAL CHANGES 28.742 19.188 1.650 49.580

VALORE DI FINE ESERCIZIO
VALUE AT THE END OF FINANCIAL YEAR

COSTO
COST 125.857 736.553 5.855 868.265

VALORE DI BILANCIO
VALUE IN FINANCIAL STATEMENTS 125.857 736.553 5.855 868.265
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In appositi allegati alla presente Nota Integrativa vengo-
no forniti i dettagli sulle partecipazioni immobilizzate in 
imprese controllate e collegate.

Variazioni e scadenza dei crediti immobilizzati.

Il seguente prospetto evidenzia la formazione e la com-
posizione dei crediti immobilizzati (art. 2427, punto 2 del 
Codice Civile), nonché gli importi con scadenza superiore 
a 5 anni (art. 2427, punto 6 del Codice Civile). 

Details on long-term investments in subsidiaries and af-
filiated companies are provided in special appendices  
to these Notes to the Financial Statement.

Changes and maturity of long-term receivables.

The following prospectus highlights the training and 
composition of fixed-rated loans (article 2427, point 2  
of the Civil Code), as well as amounts maturing longer 
than 5 years (article 2427, paragraph 6 of the Civil Code). 

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

VALORE DI INIZIO ESERCIZIO
VALUE AT THE BEGINNING  

OF FINANCIAL YEAR

VALORE DI FINE ESERCIZIO
VALUE AT THE END  
OF FINANCIAL YEAR

QUOTA SCADENTE OLTRE L’ESERCIZIO
PERCENTAGE EXPIRING BEYOND FINANCIAL YEAR

CREDITI IMMOBILIZZATI VERSO ALTRI
RECEIVABLES IN FIXED ASSETS FROM OTHERS 6.998 8.756 8.756

TOTALE CREDITI IMMOBILIZZATI
TOTAL RECEIVABLES IN FIXED ASSETS 6.998 8.756 8.756

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

VALORE DI INIZIO ESERCIZIO
VALUE AT THE BEGINNING  

OF FINANCIAL YEAR

VARIAZIONE NELL’ESERCIZIO
CHANGE DURING FINANCIAL YEAR

VALORE DI FINE ESERCIZIO
VALUE AT THE END OF FINANCIAL YEAR

MATERIE PRIME, SUSSIDIARIE  
E DI CONSUMO

RAW MATERIALS, ANCILLARY MATERIALS  
AND CONSUMABLES

210.059 85.074 295.133

PRODOTTI IN CORSO DI LAVORAZIONE  
E SEMILAVORATI

PRODUCTS SUBJECT TO WORK IN PROGRESS 
AND SEMI-FINISHED PRODUCTS

6.032.980 2.889.060 8.922.040

PRODOTTI FINITI E MERCI
FINISHED PRODUCTS AND GOODS 2.863.002 1.912.405 4.775.407

TOTALE RIMANENZE
TOTAL INVENTORIES 9.106.041 4.886.539 13.992.580

Suddivisione dei crediti immobilizzati per area geografica.

Si precisa che la voce in questione accoglie solamente 
crediti verso soggetti aventi sede nel territorio nazionale 
e pertanto non sorge l’esigenza di evidenziare la suddivi-
sione dei crediti per aree geografiche.

Breakdown long - term credits by geographic area.

It should be noted that this item only includes receivables 
from entities based in Italy and therefore there is no need 
to show the breakdown of receivables by geographical 
area.

Current assetsAttivo circolante
RIMANENZE

CREDITI ISCRITTI NELL’ATTIVO CIRCOLANTE

INVENTORIES

CREDITS REGISTERED IN THE CURRENT ASSETS

Ai sensi dell’art. 2427, punto 4 del Codice Civile si ripor-
ta di seguito il dettaglio relativo alla composizione della 
voce in esame.

Variazioni e scadenza dei crediti iscritti nell’attivo circo-
lante. Di seguito viene evidenziata la composizione, la 
variazione e la scadenza dei crediti presenti nell’attivo 
circolante (art. 2427, punti 4 e 6 del Codice Civile).

According to art. 2427, paragraph 4 of the Civil Code 
here below the detail of the composition of the item un-
der consideration.

Changes and maturity of receivables included in current 
assets. The composition, change and maturity of recei-
vables in current assets are shown below (Art. 2427, poin-
ts 4 and 6 of the Civil Code).



84

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

VALORE DI INIZIO 
ESERCIZIO

VALUE  
AT THE BEGINNING  
OF FINANCIAL YEAR

VARIAZIONE 
NELL’ESERCIZIO
CHANGE DURING 
FINANCIAL YEAR

VALORE DI FINE 
ESERCIZIO

VALUE AT THE END  
OF FINANCIAL YEAR

QUOTA SCADENTE 
ENTRO L’ESERCIZIO
PERCENTAGE EXPIRING 

WHITIN FINANCIAL YEAR

QUOTA SCADENTE 
OLTRE L’ESERCIZIO
PERCENTAGE EXPIRING 

BEYOND FINANCIAL YEAR

CREDITI VERSO
RECEIVABLES FROM

CLIENTI ISCRITTI NELL’ATTIVO 
CIRCOLANTE
CLIENTS IN CURRENT ASSETS

23.506.769 13.142.016 36.648.785 36.648.785 -

IMPRESE CONTROLLATE ISCRITTI 
NELL’ATTIVO CIRCOLANTE
SUBSIDIARIES IN CURRENT ASSETS

3.662.398 (1.883.317) 1.779.081 1.729.081 50.000

IMPRESE COLLEGATE ISCRITTI 
NELL’ATTIVO CIRCOLANTE
ASSOCIATED COMPANIES  
IN CURRENT ASSETS

214.842 (107.424) 107.418 107.418 -

CREDITI TRIBUTARI ISCRITTI 
NELL’ATTIVO CIRCOLANTE
RECEIVABLES FROM SUBSIDIARES  
IN CURRENT ASSET

1.785.949 1.166.930 2.952.879 2.316.834 636.045

ATTIVITÀ PER IMPOSTE ANTICIPATE 
ISCRITTE NELL’ATTIVO CIRCOLANTE
ASSET IN THE FORM OF ADVANCE TAXES  
IN CURRENT ASSETS

281.669 40.364 322.033 - -

CREDITI VERSO ALTRI ISCRITTI 
NELL’ATTIVO CIRCOLANTE
RECEIVABLES FROM OTHERS  
IN CURRENT ASSETS

656.602 479.167 1.135.769 502.264 633.505

TOTALE CREDITI ISCRITTI NELL’ATTIVO 
CIRCOLANTE
TOTAL RECIVABLES IN CURRENT ASSETS

30.108.229 12.837.736 42.945.965 41.304.382 1.319.550

Suddivisione dei crediti iscritti nell’attivo circolante per 
area geografica.

I crediti dell’attivo circolante sono così ripartiti in base alle 
aree geografiche di operatività del soggetto debitore (art. 
2427, punto 6 del Codice Civile):

L’adeguamento del valore nominale dei crediti al valore 
di presunto realizzo è stato ottenuto mediante apposito 
fondo svalutazione crediti che ha subito, nel corso dell’e-
sercizio, le seguenti movimentazioni:

Breakdown of receivables in the current assets by geo-
graphical area.

Receivables under current assets are broken down by ge-
ographical area of operation of the debtor as follows (art. 
2427, point 6 of the Italian Civil Code):

The nominal value of receivables was adjusted through 
a specific receivable write-down fund where the move-
ments listed below were recorded during the financial 
year:

AREA GEOGRAFICA
GEOGRAPHICAL AREA

ITALIA
ITALY

RESTO DEL MONDO
REST OF THE WORLD

TOTALE
TOTAL

CREDITI VERSO CLIENTI ISCRITTI NELL’ATTIVO CIRCOLANTE
RECEIVABLES FROM CLIENTS IN CURRENT ASSETS 34.314.847 2.333.938 36.648.785

CREDITI VERSO CONTROLLATE ISCRITTI NELL’ATTIVO CIRCOLANTE
RECEIVABLES FROM SUBSIDIARIES IN CURRENT ASSETS 830.000 949.081 1.779.081

CREDITI VERSO COLLEGATE ISCRITTI NELL’ATTIVO CIRCOLANTE
RECEIVABLES FROM ASSOCIATED COMPANIES IN CURRENT ASSETS - 107.418 107.418

CREDITI TRIBUTARI ISCRITTI NELL’ATTIVO CIRCOLANTE
TAX RECEIVABLES IN CURRENT ASSETS 2.926.004 26.875 2.952.879

ATTIVITÀ PER IMPOSTE ANTICIPATE ISCRITTE NELL’ATTIVO CIRCOLANTE
ASSETS IN THE FORM OF ADVANCE TAXES IN CURRENT ASSETS 322.033 - 322.033

CREDITI VERSO ALTRI ISCRITTI NELL’ATTIVO CIRCOLANTE
RECEIVABLES FROM OTHERS IN CURRENT ASSETS 1.126.726 9.043 1.135.769

TOTALE CREDITI ISCRITTI NELL’ATTIVO CIRCOLANTE
TOTAL RECIVABLES IN CURRENT ASSETS 39.519.610 3.426.355 42.945.965

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

SALDO INIZIALE
OPENING BALANCE

UTILIZZI ACCANTONAMENTI SALDO FINALE
FINAL BALANCE

F.DO SVALUTAZIONE CREDITI DELL’ATTIVO CIRCOLANTE 590.000 5.969 185.969 770.000
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ATTIVITÀ FINANZIARIE CHE NON COSTITUISCONO 
IMMOBILIZZAZIONI

FINANCIAL ASSETS THAT DO NOT CONSTITUTE 
FIXED ASSETS

Variazioni delle attività finanziarie che non costituiscono 
immobilizzazioni.

Si fornisce di seguito un prospetto relativo alla composi-
zione ed alla variazione delle attività finanziarie non im-
mobilizzate (art. 2427, punto 4 del Codice Civile).

Changes in financial assets that do not constitute fixed 
assets.

The following table shows the composition and chan-
ges in non-current financial assets (Article 2427, point 4  
of the Italian Civil Code).

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

VALORE DI INIZIO ESERCIZIO
VALUE AT THE BEGINNING  

OF FINANCIAL YEAR

VARIAZIONE NELL’ESERCIZIO
CHANGE DURING FINANCIAL YEAR

VALORE DI FINE ESERCIZIO
VALUE AT THE END OF FINANCIAL YEAR

ALTRI TITOLI 
NON IMMOBILIZZATI 9.372.055 (151.252) 9.220.803

TOTALE ATTIVITÀ FINANZIARIE 
CHE NON COSTITUISCONO 

IMMOBILIZZAZIONI
9.372.055 (151.252) 9.220.803

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

VALORE DI INIZIO ESERCIZIO
VALUE AT THE BEGINNING  

OF FINANCIAL YEAR

VARIAZIONE NELL’ESERCIZIO
CHANGE DURING FINANCIAL YEAR

VALORE DI FINE ESERCIZIO
VALUE AT THE END OF FINANCIAL YEAR

DEPOSITI BANCARI E POSTALI
CASH IN BANK AND POST ACCOUNTS 2.080.449 (519.221) 1.561.228

DENARO E ALTRI VALORI IN CASSA
CASH AND VALUABLES ON HAND 13.094 (3.238) 9.856

TOTALE DISPONIBILITÀ LIQUIDE
TOTAL CASH RESOURCES 2.093.543 (522.459) 1.571.084

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

VALORE DI INIZIO ESERCIZIO
VALUE AT THE BEGINNING  

OF FINANCIAL YEAR

VARIAZIONE NELL’ESERCIZIO
CHANGE DURING FINANCIAL YEAR

VALORE DI FINE ESERCIZIO
VALUE AT THE END OF FINANCIAL YEAR

RATEI ATTIVI
ACCRUED REVENUES 1.740 (1.740) -

RISCONTI ATTIVI
DEFERRED CHARGES 343.867 164.716 508.583

TOTALE RATEI E RISCONTI ATTIVI
TOTAL ACCRUED REVENUES 

AND DEFERRED CHARGES
345.607 162.976 508.583

DISPONIBILITÀ LIQUIDE CASH ON HANDS

Il saldo come sotto dettagliato rappresenta l’ammontare e 
le variazioni delle disponibilità monetarie esistenti alla chiu-
sura dell’esercizio (art. 2427, punto 4 del Codice Civile).

The balance as detailed below represents the amount  
and changes in cash equivalents at the end of the year (Ar-
ticle 2427, point 4 of the Italian Civil Code).

Accruals and deferrals in assetsRatei e risconti attivi
Misurano proventi e oneri la cui competenza è anticipa-
ta o posticipata rispetto alla manifestazione numeraria  
e/o documentale; essi prescindono dalla data di paga-
mento o riscossione dei relativi proventi e oneri, comuni 
adue o più esercizi e ripartibili in ragione del tempo.
La composizione e le variazioni della voce in esame sono 
così dettagliate (art. 2427, punto 7 del Codice Civile):

Measure income and charges whose accrual is anticipa-
ted or postponed with respect to the numerical and/or 
documentary evidence; they do not consider the date of 
payment or collection of the relative income and charges 
which are common to two or more financial years and are 
separable by time. The breakdown and changes in this item 
are as follows (article 2427, point 7 of the Italian Civil Code):
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PASSIVO 
E PATRIMONIO NETTO

LIABILITIES AND
SHAREHOLDERS’ EQUITY

Shareholder’s equityPatrimonio netto
VARIAZIONI NELLE VOCI DI PATRIMONIO NETTO

DISPONIBILITÀ E UTILIZZO DEL PATRIMONIO NETTO

CHANGES IN SHAREHOLDERS’ EQUITY ITEMS

AVAILABILITY AND USE OF EQUITY

Il Patrimonio Netto esistente alla chiusura dell’esercizio  
è pari a euro 33.862.853 e ha registrato le seguenti movi-
mentazioni (art. 2427, punto 4 del Codice Civile).

In particolare si forniscono dettagli relativamente alle ri-
serve che compongono il Patrimonio Netto, specificando 
la loro origine o natura, la loro possibilità di utilizzo ed i li-
miti di distribuibilità, nonché la loro avvenuta utilizzazione 
nei precedenti esercizi (art. 2427, punto 7-bis del Codice 
Civile):

The Shareholders’ Equity existing at the end of the finan-
cial year amounted to Euro 33.862.853 and recorded the 
following movements (art. 2427, point 4 of the Civil Code).

Details are provided regarding the reserves that make up 
the Net Asset, specifying their origin or nature, their pos-
sibility of use and the limits of distribution, as well as their 
use in previous years (art. 2427, point 7-bis of the C.C.)

VALORE DI INIZIO 
ESERCIZIO

VALUE  
AT THE BEGINNING  
OF FINANCIAL YEAR

DESTINAZIONE 
DEL RISULTATO 
DELL’ESERCIZIO 

PRECEDENTE
ALLOCATION OF 
PROFITS FROM 

PREVIOUS FINANCIAL 
YEAR

ALTRE VARIAZIONI
OTHER CHANGES RISULTATO  

DI ESERCIZIO
PROFIT FOR 

FINANCIAL YEAR

VALORE DI FINE 
ESERCIZIO

VALUE AT THE END  
OF FINANCIAL YEAR

ALTRE 
DESTINAZIONI

OTHER ALLOCATIONS

INCREMENTI
INCREASES

DECREMENTI
DECREASES

CAPITALE
CAPITAL 5.000.000 - - - 5.000.000

RISERVA LEGALE
LEGAL RESERVE 1.023.804 - - - 1.023.804

ALTRE RISERVE
OTHER RESERVES

RISERVA STRAORDINARIA
EXTRAORDINARY RESERVE 16.417.510 - 5.924.587 60.101 22.281.996

VARIE ALTRE RISERVE
MISC. OTHER RESERVES 3 - (6) - (3)

TOTALE ALTRE RISERVE
TOTAL OTHER RESERVES 16.417.513 - 5.924.581 60.101 22.281.993

UTILI (PERDITE) PORTATI A NUOVO
PROFITS (LOSSES) BOUGHT FORWARD 939.899 - - 939.899 0

UTILE (PERDITA) DELL’ESERCIZIO
PROFITS (LOSSES) IN FINANCIAL YEAR 5.954.359 29.772 5.924.587 - 5.557.056 5.557.056

TOTALE PATRIMONIO NETTO
TOTAL SHAREHOLDERS’ EQUITY 29.335.575 29.772 11.849.168 1.000.000 5.557.056 33.862.853

IMPORTO
AMOUNT

ORIGINE / 
NATURA

ORIGIN / NATURE

POSSIBILITÀ DI 
UTILIZZAZIONE

POSSIBILITY
OF USE

QUOTA 
DISPONIBILE

AVAIABLE 
PORTION

RIEPILOGO DELLE UTILIZZAZIONI 
EFFETTUATE NEI TRE PRECEDENTI ESERCIZI

SUMMARY OF USES IN THREE PREVIOUS YEARS

PER ALTRE RAGIONI
FOR OTHER REASONS

CAPITALE
CAPITAL 5.000.000 B - -

RISERVA LEGALE
LEGAL RESERVE 1.023.804 U A - B 1.023.804 -

ALTRE RISERVE
OTHER RESERVES

RISERVA STRAORDINARIA
EXTRAORDINARY RESERVE 22.281.996 U A - B - C 22.281.996 500.000
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Le movimentazioni del Patrimonio Netto hanno interes-
sato, come da delibera ordinaria assembleare del 5 luglio 
2022, la destinazione dell’utile del precedente esercizio 
alla riserva straordinaria per € 5.924.587 e per la parte pari 
allo 0,5% dell’utile di esercizio, per € 29.772, all’Ammini-
stratore Unico quale compenso variabile.
La quota di € 4.287.472 non distribuibile delle riserve  
di patrimonio si compone: per € 1.023.804 della riserva 
legale, per € 1.804.027 di costi di sviluppo, per € 860.200 
per costi capitalizzati nelle altre immobilizzazioni imma-
teriali e per € 599.441 valore corrispondente alla diffe-
renza tra i valori iscritti in bilancio dei titoli dell’attivo cir-
colante e quelli di mercato rilevati alla data di chiusura  
del periodo di riferimento, al netto del relativo onere fi-
scale.

Riserve incorporate nel capitale sociale.

Riserve o altri fondi che in caso di distribuzione concor-
rono a formare il reddito imponibile della società, indi-
pendentemente dal periodo di formazione per aumento 
gratuito del capitale sociale con utilizzo della riserva di 
rivalutazione immobiliare L.2/2010 in sospensione d’im-
posta come da delibera dell’Assemblea Straordinaria dei 
Soci del 20 ottobre 2009.

Riseva di rivalutazione immobiliare L. 2/2010: 
€ 970.000.

Al 31/12/2022 il capitale sociale risulta interamente sot-
toscritto e versato.

Net Equity movements, as per resolution of the ordinary 
shareholders’ meeting of 5 luglio 2022, concerned the al-
location of the previous year profits to the extraordinary 
reserve for € 5.924.587 and for the portion equal to 0.5% 
of the profit for the year, amounting to € 29.772, to the 
CEO as variable remuneration.
The € 4.287.472 non-distributable portion of the reserves 
of equity consists of: € 1.023.804 for the legal reserve,  
€ 1.804.027 for development costs, € 860.200 for ca-
pitalized costs in other intangible assets, and € 599.441 
that is the value corresponding to the difference 
between the book values of securities in current assets  
and the market values recorded at the end of the repor-
ting period, net of the related tax burden.

Reserves embedded in share capital.

Reserves or other funds that, in the event of distribution, 
contribute to forming the Company’s taxable income, 
regardless of the period of formation for a free share 
capital increase with use of the real estate revaluation 
reserve L.2/2010 suspended for tax purposes, such as 
the resolution of the Extraordinary Shareholders’ Meeting  
of October 20, 2009.

Property revaluation reserve L. 2/2010: 
€ 970.000.

At 31/12/2022, the share capital is fully subscribed  
and paid up.

IMPORTO
AMOUNT

ORIGINE / 
NATURA

ORIGIN / NATURE

POSSIBILITÀ DI 
UTILIZZAZIONE

POSSIBILITY
OF USE

QUOTA 
DISPONIBILE

AVAIABLE 
PORTION

RIEPILOGO DELLE UTILIZZAZIONI 
EFFETTUATE NEI TRE PRECEDENTI ESERCIZI

SUMMARY OF USES IN THREE PREVIOUS YEARS

PER ALTRE RAGIONI
FOR OTHER REASONS

VARIE ALTRE RISERVE
MISC. OTHER RESERVES (3) - -

TOTALE ALTRE RISERVE
TOTAL OTHER RESERVES 22.281.993 22.281.996 500.000

TOTALE
TOTAL 28.305.797 23.305.800 500.000

QUOTA NON DISTRIBUIBILE
NON-DISTRIBUTABLE PORTION 4.287.473

RESIDUA QUOTA DISTRIBUIBILE
RESIDUAL DISTRIBUTABLE PORTION 19.018.327

LEGENDA: 
A: Aumento di capitale / B: Copertura perdite
C: Distribuzione ai soci / D: Altri vincoli statutari / E: Altro

LEGENDA COLONNA “ORIGINE / NATURA”: 
C: Riserva di capitale / U: Riserva di utili

KEY: 
A: Capital increase / B: Cover losses
C: Distribution to shareholders / D: Other statutory restrictions / E: Other

LEGEND COLUMN “ORIGIN / NATURE”: 
C: Capital reserve / U: Profit reserve
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Funds for risks and chargesFondi per rischi e oneri
La composizione e la movimentazione delle singole voci 
è rappresentata dalla seguente tabella (art. 2427, punto 4 
del Codice Civile).

Gli incrementi sono relativi ad accantonamenti dell’eser-
cizio, i decrementi sono relativi a utilizzi dell’esercizio.

Gli incrementi al fondo trattamento di quiescenza sono 
relativi ad accantonamenti dell’esercizio per TFM dell’am-
ministratore.

Nella voce “altri fondi” trova iscrizione il fondo oneri di 
liquidazione della ex controllata Les Elettronica, società 
in liquidazione cancellata il 14 giugno 2021.

Il presente prospetto fornisce il dettaglio della voce rela-
tiva agli altri fondi per rischi ed oneri, nonché la variazione 
intervenuta rispetto all’esercizio precedente (art. 2427, 
punto 7 del Codice Civile).

The composition and movement of the individual items 
is represented by the following table (art. 2427, point 4 
of the C.C.).

Increases relate to provisions for the year. Decreases re-
late to uses during the year.

The increases in the provision for pensions relate to ac-
cruals of the year for TFM of the administration.

The item “other provisions” includes the provision  
for liquidation charges of the former subsidiary Les Elet-
tronica, a company in liquidation canceled on June 14, 
2021.

This table provides details of the item related to other 
provisions for risks and charges, as well as the change 
from the previous year (Art. 2427, point 7 of the C. C.).

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

FONDO PER TRATTAMENTO 
DI QUIESCENZA E OBBLIGHI SIMILI

EMPLOYEES SEVERANCE BENEFIT 
AND SIMILAR OBLIGATIONS

ALTRI FONDI
OTHER PROVISIONS

TOTALE FONDI PER RISCHI E ONERI
TOTAL PROVISIONS FOR RISKS AND CHARGES

VALORE DI INIZIO ESERCIZIO
VALUE AT THE BEGINNING  
OF FINANCIAL YEAR

81.160 65.995 147.155

VARIAZIONI NELL’ESERCIZIO
CHANGES IN FINANCIAL YEAR

ACCANTONAMENTO NELL’ESERCIZIO
PROVISION IN FINANCIAL YEAR 10.000 - 10.000

UTILIZZO NELL’ESERCIZIO
USE IN THE FINANCIAL YEAR 1.160 125 1.285

TOTALE VARIAZIONI
TOTAL CHANGES 8.840 (125) 8.715

VALORE DI FINE ESERCIZIO
VALUE AT THE END OF FINANCIAL YEAR 90.000 65.870 155.870

DESCRIZIONE / DESCRIPTION ESERCIZIO PRECEDENTE
PREVIOUS YEAR

VARIAZIONE
CHANGES

ESERCIZIO CORRENTE
CURRENT YEAR

Fondo oneri liquidazione Les Elettronica 65.995 -125 65.870

Totali
Total

65.995 -125 65.870

Il fondo accantonato rappresenta l’effettivo  debito del-
la società al 31/12/2022 verso i dipendenti in forza a tale 
data, al netto degli anticipi corrisposti.

Per i dipendenti che hanno optato per l’adesione alla pre-
videnza complementare il TFR viene versato direttamen-
te al fondo pensione; negli altri casi il TFR viene trasferito 
al Fondo di Tesoreria gestito dall’INPS.

The provision represents the company’s actual debt at 
31/12/2022 to employees in force at that date, net of ad-
vances paid.

For employees who have opted to join the supplemen-
tary pension scheme, the TFR is paid directly to the pen-
sion fund; in other cases, the TFR is transferred to the 
Treasury Fund managed by INPS.

Trattamento di fine rapporto 
di lavoro subordinato

Employees’ severance 
indemnity
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PayablesDebiti

TRATTAMENTO DI FINE RAPPORTO DI LAVORO SUBORDINATO
EMPLOYEES’ SEVERANCE INDEMNITY

VALORE DI INIZIO ESERCIZIO
VALUE AT THE BEGINNING  
OF FINANCIAL YEAR

889.019

VARIAZIONI NELL’ESERCIZIO
CHANGES IN FINANCIAL YEAR

ACCANTONAMENTO NELL’ESERCIZIO
PROVISION IN FINANCIAL YEAR 280.573

ALTRE VARIAZIONI
OTHER CHANGES (252.057)

TOTALE VARIAZIONI
TOTAL CHANGES 28.516

VALORE DI FINE ESERCIZIO
VALUE AT THE END OF FINANCIAL YEAR 917.535

La formazione e le utilizzazioni sono dettagliate nello 
schema che segue (art. 2427, punto 4 del Codice Civile).

The formation and utilisation are detailed in the following 
table (Article 2427, point 4 of the Italian Civil Code).

VARIAZIONI E SCADENZA DEI DEBITI

SUDDIVISIONE DEI DEBITI PER AREA GEOGRAFICA

CHANGES AND MATURITY OF PAYABLES

BREAKDOWN OF PAYABLES BY GEOGRAPHICAL AREA

La composizione dei debiti, le variazioni delle singole voci, 
e la suddivisione per scadenza sono rappresentate nel se-
guente prospetto (art. 2427, punto 4 del Codice Civile).

Si fornisce, inoltre, un prospetto informativo sulla riparti-
zione dei debiti in base alle aree geografiche di operativi-
tà del soggetto creditore.

The composition of the payables, the changes of the 
individual items, and the breakdown by maturity are re-
presented in the following prospectus (article 2427, para-
graph 4 of the Civil Code).

A prospectus for the distribution of debts is also provided 
by the geographical areas of the creditor’s operations.

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

VALORE DI INIZIO 
ESERCIZIO

VALUE  
AT THE BEGINNING  
OF FINANCIAL YEAR

VARIAZIONE 
NELL’ESERCIZIO
CHANGE DURING 
FINANCIAL YEAR

VALORE DI FINE 
ESERCIZIO

VALUE AT THE END  
OF FINANCIAL YEAR

QUOTA SCADENTE 
ENTRO L’ESERCIZIO
PERCENTAGE EXPIRING 

WHITIN FINANCIAL YEAR

QUOTA SCADENTE 
OLTRE L’ESERCIZIO
PERCENTAGE EXPIRING 

BEYOND FINANCIAL YEAR

DEBITI VERSO BANCHE
PAYABLES TO BANKS 28.068.848 6.158.380 34.227.228 18.036.727 16.190.501

ACCONTI
ADVANCES 1.820.359 (1.002.915) 817.444 817.444 -

DEBITI VERSO FORNITORI
PAYABLES TO SUPPLIERS 12.116.052 5.494.149 17.610.201 17.610.201 -

DEBITI VERSO IMPRESE CONTROLLATE
PAYABLES TO SUBSIDIARIES 55.878 (28.978) 26.900 26.900 -

DEBITI VERSO CONTROLLANTI
PAYABLES TO PARENT COMPANIES 14.640 (14.640) 0 0 -

DEBITI TRIBUTARI
TAX LIABILITIES 1.475.564 (495.385) 980.179 980.179 -

DEBITI VERSO ISTITUTI DI PREVIDENZA 
E DI SICUREZZA SOCIALE
PAYABLES TO SOCIAL SECURITY 
INSTITUTIONS

146.399 106.106 252.505 252.505 -

ALTRI DEBITI
OTHER PAYABLES 461.907 767.090 1.228.997 1.228.997 -

TOTALE DEBITI
TOTAL PAYABLES 44.159.647 10.983.807 55.143.454 38.952.953 16.190.501

AREA GEOGRAFICA
GEOGRAPHICAL AREA

ITALIA
ITALY

RESTO DEL MONDO
REST OF THE WORLD

TOTALE
TOTAL

DEBITI VERSO BANCHE
PAYABLES TO BANKS 34.227.228 - 34.227.228
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AREA GEOGRAFICA
GEOGRAPHICAL AREA

ITALIA
ITALY

RESTO DEL MONDO
REST OF THE WORLD

TOTALE
TOTAL

ACCONTI
ADVANCES 817.444 - 817.444

DEBITI VERSO FORNITORI
PAYABLES TO SUPPLIERS 17.076.218 533.983 17.610.201

DEBITI VERSO IMPRESE CONTROLLATE
PAYABLES TO SUBSIDIARIES 22.699 4.201 26.900

DEBITI VERSO CONTROLLANTI
PAYABLES TO PARENT COMPANIES - - 0

DEBITI TRIBUTARI
TAX LIABILITIES 979.926 253 980.179

DEBITI VERSO ISTITUTI DI PREVIDENZA E DI SICUREZZA SOCIALE
PAYABLES TO SOCIAL SECURITY INSTITUTIONS 252.505 - 252.505

ALTRI DEBITI
OTHER PAYABLES 1.228.997 - 1.228.997

DEBITI
PAYABLES 54.605.017 538.437 55.143.454

DEBITI ASSISTITI DA GARANZIE REALI 
SU BENI SOCIALI

DEBTS ASSISTED BY REAL GUARANTEES 
ON COMPANY ASSETS

La società non ha debiti assistiti da garanzie reali su beni 
sociali (art. 2427, punto 6 del Codice Civile).

Il saldo del debito verso banche, comprensivo dei mutui 
passivi, esprime l’effettivo debito per capitale, interessi 
ed oneri accessori maturati ed esigibili.

La voce “Acconti” accoglie gli anticipi ricevuti dai clienti 
relativi a forniture di beni e servizi non ancora effettuate; 
tale voce è comprensiva degli acconti con o senza fun-
zione di caparra, per operazioni di cessione di immobiliz-
zazioni materiali, immateriali e finanziarie.

Tra i debiti verso imprese controllate, residua l’importo 
di € 22.699 per l’acquisto del ramo d’azienda dalla Tecno 
Device.

I debiti verso controllanti sono di natura commerciale.

La voce “Debiti tributari” accoglie solo le passività per 
imposte certe e determinate, essendo le passività per 
imposte probabili o incerte nell’ammontare o nella data 
di sopravvenienza, ovvero per imposte differite, iscritte 
nella voce B.2 del passivo (Fondo imposte).

The company has no debts assisted by real guarantees on 
company assets (art. 2427, paragraph 6 of the Civil Code).

The balance of payables to banks, inclusive of loans 
payable, reflects the actual principal, interests and ancil-
lary charges, whether accrued and due.

The heading “Advances” includes advances received from 
clients for supplies of goods and services that are still to be 
delivered. The heading includes advances, whether having 
or not a security deposit function, for transactions involving 
the dale of tangible, intangible and financial fixed assets.

Payables to subsidiaries include the residual amount of  
€ 22.699 for the purchase of the business branch from Tec-
no Device.

Payables to parent companies are trade payables.

The heading “Tax payables” only includes liabilities for cer-
tain and specific taxes, as liabilities for probable or uncer-
tain taxes as to their amount or due date, or deferred ta-
xes, are entered in heading B.2 of the liabilities section (Tax 
fund).

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

VALORE DI INIZIO ESERCIZIO
VALUE AT THE BEGINNING  

OF FINANCIAL YEAR

VARIAZIONE NELL’ESERCIZIO
CHANGE DURING FINANCIAL YEAR

VALORE DI FINE ESERCIZIO
VALUE AT THE END OF FINANCIAL YEAR

RATEI ATTIVI
ACCRUED REVENUES 85.034 14.029 99.063

RISCONTI PASSIVI
DEFERRED INCOME 421.224 973.936 1.395.160

Accrued charges 
and deferred income

Ratei e riscontri passivi
Si fornisce l’indicazione della composizione e dei movi-
menti della voce in esame (art. 2427, punto 7 del Codice 
Civile). 

An indication of the composition and movements of this 
item is provided (Article 2427.7 of the C.C.).
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DESCRIZIONE
DESCRIPTION

VALORE DI INIZIO ESERCIZIO
VALUE AT THE BEGINNING  

OF FINANCIAL YEAR

VARIAZIONE NELL’ESERCIZIO
CHANGE DURING FINANCIAL YEAR

VALORE DI FINE ESERCIZIO
VALUE AT THE END OF FINANCIAL YEAR

TOTALE RATEI E RISCONTI PASSIVI
TOTAL ACCRUED REVENUES 

AND DEFERRED INCOME
506.258 987.965 1.494.223

Non sussistono ratei e risconti aventi durata superiore  
ai 5 anni.

There are no accruals or deferrals with a duration of more 
than 5 years.

CONTO ECONOMICO CONTO ECONOMICO

Production value

Production cost

Valore della produzione

Costi della produzione

Si fornisce l’indicazione della composizione del valore 
della produzione, nonché le variazioni intervenute nelle 
singole voci, rispetto all’esercizio precedente:

Nel prospetto che segue viene evidenziata la composi-
zione e la movimentazione della voce “Costi della produ-
zione”.

An indication is of the composition of the value of the 
production, as well as the changes in the individual items, 
compared to the previous year:

The following worksheet highlights the composition and 
movement of the “Production costs” item.

DESCRIZIONE / DESCRIPTION ESERCIZIO PRECEDENTE
PREVIOUS YEAR

ESERCIZIO CORRENTE
CURRENT YEAR

VARIAZIONE
CHANGES

VAR. %
VAR. %

Ricavi vendite e prestazioni
Revenues from sales and services

35.523.838 49.878.719 14.354.881 40,41

Variazione delle rimanenze di prodotti in lavorazione, 
semilavorati e finiti 1.309.618 4.801.465 3.491.847 266,63

Variazioni lavori in corso su ordinazione
Changes in work in progress to order

Incrementi immobilizzazioni per lavori interni
Increases in fixed due to internal works

1.128.658 794.246 -334.412 -29,63

Altri ricavi e proventi
Other income and revenues

3.769.248 631.820 -3.137.428 -83,24

Totali
Total

41.731.362 56.106.250 14.374.888

DESCRIZIONE / DESCRIPTION ESERCIZIO PRECEDENTE
PREVIOUS YEAR

ESERCIZIO CORRENTE
CURRENT YEAR

VARIAZIONE
CHANGES

VAR. %
VAR. %

Per materie prime, sussidiarie, di consumo e merci
Raw materials, ancillary materials, consumables and goods 17.058.689 27.870.984 10.812.295 63,38

Per servizi
Services

7.143.893 9.475.625 2.331.732 32,64

Per godimento di beni di terzi
Use of third-party property

1.123.867 1.053.519 -70.348 -6,26

Per il personale:
For the staff:

a - Salari e stipendi
a - Wages and salary

4.161.468 4.360.804 199.336 4,79

b - Oneri sociali
b - Social security costs

1.388.671 1.520.564 131.893 9,50

c - Trattamento di fine rapporto
c - Employee severance indemnity

283.903 280.573 -3.330 -1,17

d - Trattamento di quiescenza e simili
d - Treatment of quiescence and the like
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Costi per materie prime, sussidiarie, di consumo e di 
merci e Costi per servizi - Sono strettamente correlati a 
quanto esposto nella parte della Relazione sulla gestione 
e all’andamento del punto A (Valore della produzione) del 
Conto economico.

Costi per il personale - La voce comprende l’intera spesa 
per il personale dipendente ivi compresi i miglioramen-
ti di merito, passaggi di categoria, scatti di contingenza, 
costo delle ferie non godute e accantonamenti di legge e 
contratti collettivi.

Ammortamento delle immobilizzazioni materiali - Per 
quanto concerne gli ammortamenti si specifica che gli 
stessi sono stati calcolati sulla base della durata utile del 
cespite e del suo sfruttamento nella fase produttiva.

Costs for raw materials, ancillary materials, consu-
mables and goods-Costs for services - These costs are 
closely related to the information given in the Manage-
ment Report and to the performance of item A (Value of 
Production) in the Income Statement.

Cost for the staff - This item includes all expenses for 
employees including merit improvements, category up-
grades, contingency payments, the cost of untaken holi-
days and provisions required by law and collective agre-
ements.

Depreciation of tangible fixed assets - As regards de-
preciation, it should be noted that it has been calculated 
based on the useful life of the asset and its use during the 
production phase.

DESCRIZIONE / DESCRIPTION ESERCIZIO PRECEDENTE
PREVIOUS YEAR

ESERCIZIO CORRENTE
CURRENT YEAR

VARIAZIONE
CHANGES

VAR. %
VAR. %

e - altri costi
e - other costs 33.305 133.987 100.682 302,30

Ammortamenti e svalutazioni:
Depreciation and write-downs:

a - Immobilizzazioni immateriali
a - Intangible fixed assets

1.745.724 1.722.000 -23.724 -1,36

b - Immobilizzazioni materiali
b - Tangible fixed assets

1.645.038 1.711.141 66.103 4,02

c - Altre svalutazioni delle immobilizzazioni
c - Other write-downs of fixed assets

d - Svalutazioni crediti attivi circolante
d - Write-downs of receivables in current assets

112.146 185.969 73.823 65,83

Variazioni delle rimanenze di materie, sussidiarie, 
di consumo e merci
Changes of raw materials, ancillary materials and goods

-29.353 -85.074 -55.721

Accantonamento per rischi
Provision for risks

Altri accantonamenti
Other provision

Oneri diversi di gestione
Other management costs

1.433.183 362.674 -1.070.509 -74,69

Arrotondamento
Rounding

Totali
Total

36.100.534 48.592.766 12.492.232

Income and financial chargesProventi e oneri finanziari
RIPARTIZIONE DEGLI INTERESSI E ALTRI ONERI 
FINANZIARI PER TIPOLOGIA DI DEBITI

BREAKDOWN OF INTEREST AND OTHER FINANCIAL 
CHARGES BY TYPE OF DEBT

Conformemente alle disposizioni di cui al punto 12) 
dell’art. 2427 del Codice Civile si fornisce il dettaglio rela-
tivo all’ammontare degli interessi e degli altri oneri finan-
ziari relativi a prestiti obbligazionari, a debiti verso banche 
ed altri.

In accordance with the provisions in paragraph 12, art. 
2427 of the Civil Code details are provided of the amount 
of interest and other financial charges related to bond 
loans, debts to banks and others.

INTERESSI E ALTRI ONERI FINANZIARI
INTERESTS AND OTHER FINANCIAL COSTS

DEBITI VERSO BANCHE
PAYABLES TO BANKS 391.327
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Si riporta, inoltre, un dettaglio relativo alla composizione 
della voce “C.16.d) Proventi diversi dai precedenti”.

In relazione alla voce “C.17-bis) Utili e perdite su cambi” si 
segnala che il relativo saldo, pari a €328.193, è così com-
posto:
•	 utili realizzati €314.932; 
•	 utili da valutazione €17.010; 
•	 perdite realizzate €3.476; 
•	 perdite da valutazione €273.

A breakdown of item “C.16.d) Income other than above” 
is also given.

With regard to item “C.17-bis) Foreign exchange gains 
and losses”, we note that the relative balance of €328,193 
breaks down as follows:
•	 profits made €314.932; 
•	 profits from valuation €17.010; 
•	 losses made €3.476; 
•	 losses from valuation €273.

INTERESSI E ALTRI ONERI FINANZIARI
INTERESTS AND OTHER FINANCIAL COSTS

ALTRI
OTHERS 137.372

TOTALE
TOTAL 528.699

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

CONTROLLATE
SUBSIDIARIES

COLLEGATE
ASSOCIATED 
COMPANIES

CONTROLLANTI
PARENT COMPANIES

SOTTOPOSTE AL CONTROLLO 
DELLE CONTROLLANTI

ALTRE
OTHER

TOTALE
TOTAL

INTERESSI BANCARI E POSTALI 75 75

ALTRI INTERESSI ATTIVI
OTHER RECEIVABLE 34.977 34.977

TOTALI
TOTAL 35.052 35.052

Nel prospetto che segue viene evidenziata la composi-
zione e la movimentazione della voce “Rettifiche di valore 
di attività e passività finanziarie”.

The following table shows the composition of and the 
changes to the item “Value adjustments to financial as-
sets and liabilities”.

Rettifiche di valore di attività 
e passività finanziarie

Value adjustments to financial 
assets and liabilities

DESCRIZIONE / DESCRIPTION ESERCIZIO PRECEDENTE
PREVIOUS YEAR

VARIAZIONE
CHANGES

ESERCIZIO CORRENTE
CURRENT YEAR

Rivalutazioni:
Revaluations:

c - di titoli iscritti all’attivo circolante
c - from securities in the current assets

75.613 -55.935 19.678

Svalutazioni:
Write-downs:

c - di titoli iscritti all’attivo circolante
c - from securities in the current assets

18.967 123.799 142.766

Totali
Total

56.646 -179.734 -123.088
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DESCRIZIONE / DESCRIPTION ESERCIZIO PRECEDENTE
PREVIOUS YEAR

VARIAZIONE
CHANGES

VAR. %
VAR. %

ESERCIZIO CORRENTE
CURRENT YEAR

Imposte correnti
Current taxes

1.756.250 -13.832 -0,79 1.742.418

Imposte relative a esercizi precedenti
Taxes related to previous years

-40.220 156.471 -389,04 116.251

Imposte differite
Deferred taxes

Imposte anticipate
Prepaid taxes

-40.365 1 0,00 -40.364

Proventi / oneri da adesione al regime di trasparenza
Income / charges from adherence to the transparency regime

Proventi / oneri da adesione al consolidato fiscale
Income / charges from adherence to the consolidated tax

Totali
Total

1.675.665 142.640 1.818.305

Imposte sul reddito d’esercizio, 
correnti, differite e anticipate

Current, deferred and prepaid 
income taxes for the year

IMPOSTE SUL REDDITO D’ESERCIZIO

FISCALITÀ DIFFERITA 
(ART. 2427, PUNTO 14 DEL CODICE CIVILE)

INCOME TAX FOR THE YEAR

DEFERRED TAXATION
(ARTICLE 2427, PARAGRAPH 14 OF THE CIVIL CODE)

La composizione della voce del Bilancio “Imposte sul red-
dito dell’esercizio” è esposta nella seguente tabella:

Le imposte differite sono state calcolate tenendo con-
to dell’ammontare di tutte le differenze temporanee ge-
nerate dall’applicazione di norme fiscali e applicando le 
aliquote in vigore al momento in cui tali differenze sono 
sorte.

Le attività per imposte anticipate sono state rilevate in 
quanto esiste la ragionevole certezza dell’esistenza degli 
esercizi successivi di un reddito imponibile non inferiore 
all’ammontare delle differenze che si andranno ad annul-
lare.

Di seguito viene esposto un prospetto contenente la de-
scrizione delle differenze temporanee che hanno com-
portato la rilevazione di imposte differite ed anticipate, 
specificandone il relativo ammontare, l’aliquota di im-
posta applicata, l’effetto fiscale, gli importi accreditati o 
addebitati a conto economico e le voci escluse dal com-
puto, con riferimento sia all’esercizio corrente che all’e-
sercizio precedente. Nel prospetto in esame si espone, 
inoltre, l’ammontare delle imposte anticipate contabiliz-
zato in Bilancio attinenti a perdite dell’esercizio e di eser-
cizi precedenti.

The composition of the financial statement item “Inco-
me Taxes for the Year” is shown in the following table:

Deferred taxes have been calculated taking into account 
the amount of all temporary differences generated by 
the application of tax rules and applying the rates in for-
ce at the time these differences arose.

Deferred tax assets have been recognised as there is a 
reasonable certainty that there will be taxable income in 
future years not less than the amount of the differences 
that will be reversed.

The table below provides a description of the temporary 
differences that led to the recognition of deferred tax as-
sets and liabilities, specifying their amount, the tax rate 
applied, the tax effect, the amounts credited or debited 
to the income statement and the items excluded from 
the calculation, with reference to both the current and 
the previous year. The table also shows the amount of 
deferred tax assets recognised in the financial statemen-
ts relating to losses for the year and previous years.

VOCE / VOICE

ESERCIZIO PRECEDENTE
PREVIOUS YEAR

VARIAZIONI DELL’ESERCIZIO
CHANGES DURING FINANCIAL YEAR

ESERCIZIO CORRENTE
CURRENT YEAR

IRES IRAP IRES IRAP IRES IRAP

IMPOSTE ANTICIPATE:
PREPAID TAXES:

AMMONTARE DELLE DIFFERENZE TEMPORANEE

Aliquote IRES e IRAP 24,00 3,90 -55.935 24,00 3,90
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DESCRIZIONE / DESCRIPTION VALORE
VALUE

IMPOSTE
TAXES

Risultato prima delle imposte
Result before taxes

7.375.361

Onere fiscale teorico % 24 1.770.087

Imponibile IRES 5.878.270

IRES corrente per l’esercizio 1.410.785

Dettaglio delle differenze 
temporanee deducibili

Details of deductible 
temporary differences

RICONCILIAZIONE IMPOSTE - IRES TAX RECONCILIATION - IRES

Si riporta un prospetto contenente le informazioni richie-
ste dal principio contabile n. 25, riguardanti la riconcilia-
zione tra l’onere fiscale evidenziato in Bilancio e l’onere 
fiscale teorico.

The table below contains the information required by ac-
counting principle no. 25 concerning the reconciliation 
between the tax charge shown in the financial statemen-
ts and the theoretical tax charge.

VOCE / VOICE

ESERCIZIO PRECEDENTE
PREVIOUS YEAR

VARIAZIONI DELL’ESERCIZIO
CHANGES DURING FINANCIAL YEAR

ESERCIZIO CORRENTE
CURRENT YEAR

IRES IRAP IRES IRAP IRES IRAP

Imposte anticipate (imposte differite) nette IRES e IRAP 242.296 39.373 34.722 5.642 277.018 45.015

Totali imposte anticipate (imposte differite) nette 281.669 40.364 322.033

Imputate a Conto economico 40.364

Ammortamento

IMPORTO 
AL TERMINE 

DELL’ESERCIZIO 
PRECEDENTE

VARIAZIONE 
VERIFICATASI 

NELL’ESERCIZIO

IMPORTO 
AL TERMINE 

DELL’ESERCIZIO
ALIQUOTA IRES EFFETTO 

FISCALE IRES ALIQUOTA IRAP EFFETTO 
FISCALE IRAP

Avviamento Les 294.445 (29.445) 265.000 24,00% 63.600 3,90% 10.335

Avviamento TD 139.918 19.988 159.906 24,00% 38.377 3,90% 6.236

Avviamento Alfa Laval 316.000 52.667 368.667 24,00% 88.480 3,90% 14.378

Avviamento IPA International 50.314 12.578 62.892 24,00% 15.094 3,90% 2.453

Rivalutazione immobili
Property revaluation 120.000 - 120.000 24,00% 28.800 3,90% 4.680

Avviamento IPA Ferroviaria 88.889 88.889 177.778 24,00% 42.667 3,90% 6.933



96

DESCRIZIONE / DESCRIPTION VALORE
VALUE

IMPOSTE
TAXES

Base imponibile IRAP 
(A - B + b9 + b10 lett. c) e d) + b12 + b13) 13.995.381

Onere fiscale teorico % 3,90 545.820

Imponibile IRAP 8.503.423

IRAP corrente per l’esercizio 331.633

RICONCILIAZIONE IMPOSTE - IRAP TAX RECONCILIATION - IRAP

Si riporta un prospetto contenente le informazioni richie-
ste dal principio contabile n. 25, riguardanti la riconcilia-
zione tra l’onere fiscale evidenziato in Bilancio e l’onere 
fiscale teorico.

A prospectus contains the information required by ac-
counting principle No.25, concerning the reconciliation 
between the tax burden highlighted in the Budget and 
the theoretical tax burden.

ALTRE INFORMAZIONI OTHER INFORMATIONS

Employment dataDati sull’occupazione
Conformemente alle disposizioni di cui al punto 15) 
dell’art. 2427 del Codice Civile, si forniscono di seguito i 
dati relativi alla composizione media del personale dipen-
dente alla data del 31/12/2022.

Il seguente prospetto evidenzia i compensi, le anticipa-
zioni, i crediti concessi agli Amministratori e ai membri 
del Collegio Sindacale, nonché gli impegni assunti per 
loro conto per l’esercizio al 31/12/2022, come richiesto 
dal punto 16 dell’art. 2427 del Codice Civile.

In accordance with the provisions in paragraph 15, art. 
2427 of the Civil Code, the data on the composition of 
employees as of the date of 31/12/2022 are provided be-
low.

The following table shows the remuneration, advances, 
cre-dits granted to the Directors and members of the Board 
of Statutory Auditors, as well as the commitments underta-
ken on their behalf for the financial year as at 31/12/2021, as 
required by point 16 of Article 2427 of the Italian Civil Code.

NUMERO MEDIO
AVERAGE NUMBER

Dirigenti
Managers

2

Quadri
Executives

6

Impiegati
Clerical staff

39

Operai
Workers

56

Altri dipendenti
Other employees

2

Totale Dipendenti
Total Employees

105

AMMINISTRATORI
DIRECTORS

SINDACI
STATUARY AUDITORS

Compensi
Remuneration

160.000 46.904

Compensation, prepayments and 
credits granted to directors and auditors 
and commitments made on their behalf

Compensi, anticipazioni e crediti 
concessi ad amministratori e sindaci 
e impegni assunti per loro conto
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Information on transactions 
with correlated parties

Informazioni sulle operazioni 
con parti correlate

Ai sensi dell’art. 2427 punto 22-bis si segnala che nell’e-
sercizio sono state effettuate operazioni di natura com-
merciale e finanziaria con parti correlate a condizioni nor-
mali di mercato.

Pursuant to art. 2427 point 22-bis, it should be noted that 
during the year commercial transactions were carried 
out with parties related to normal market conditions.

Categorie di azioni emesse 
dalla società

Impegni, garanzie e passività 
potenziali non risultanti 
dallo stato patrimoniale

Category of shares issued 
by the company

Commitments, guarantees 
and potential liabilities not 
included in the statement 
of financial position 

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

CONSISTENZA INIZIALE
START VALUE

CONSISTENZA FINALE
END VALUE

NUMERO
NUMBER

VALORE NOMINALE
NOMINAL VALUE

NUMERO
NUMBER

VALORE NOMINALE
NOMINAL VALUE

Ordinarie
Equities

500.000 5.000.000 500.000 5.000.000

Totale
Total

500.000 5.000.000 500.000 5.000.000

Come prescritto dal punto 17 dell’art. 2427 del Codice Ci-
vile, i dati sulle azioni che compongono il capitale sociale 
e il numero ed il valore nominale delle azioni sottoscritte 
nell’esercizio sono desumibili dal prospetto che segue.

Gli impegni, non risultanti dallo stato patrimoniale, rap-
presentano obbligazioni assunte dalla società verso terzi 
che traggono origine da negozi giuridici con effetti obbli-
gatori certi ma non ancora eseguiti.

L’importo degli impegni verso le società di leasing per i 
debiti a scadere dei canoni e dei prezzi di opzione finale 
di acquisto espresso a valori attuali desunti dalla relati-
va documentazione contrattuale è pari a complessivi  
€ 1.291.782.

Nelle garanzie prestate dalla società si comprendono 
polizze cauzione fideiussorie bancarie per complessivi  
€ 9.671.957, polizze cauzione assicurative per complessi-
vi € 1.807.410.

La natura delle garanzie prestate è relativa a contratti  
di fornitura o manutenzione, gare d’appalto e locazioni 
immobiliari.

As written in the provisions of point 17 of art. 2427 of the Civil 
Code, the data on the shares that make up the share capital 
and the number and nominal value of the shares subscribed 
during the year can be inferred from the following table:

The commitments, which do not appear in the balan-
ce sheet, refer to obligations assumed by the company 
towards third parties originating from legal transactions 
with certain binding effects, which have not yet been ful-
filled.

The amount of the commitments to leasing companies 
for lease instalment debts falling due and final purchase 
option prices expressed at current values drawn from the 
relevant contractual documentation totalled € 1.291.782.

The guarantees provided by the company include bank 
surety bonds totalling € 9.671.957 and insurance surety 
bonds totalling € 1.807.410.

The nature of the guarantees provided relates to supply 
or maintenance contracts, tenders and property leases.
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Informazioni ex art. 1, 
comma 125, della legge 
4 agosto 2017 n. 124

Information pursuant to art. 1, 
paragraph 125, of law no. 124 
dated 4 august 2017

Ai sensi dell’art. 1 c.125-bis della L. 124/2017, si segnala 
l’importo delle sovvenzioni, contributi, incarichi retribuiti 
e comunque vantaggi economici di qualunque genere ri-
cevuti dalle pubbliche amministrazioni e dai soggetti ad 
esse collegati, non aventi carattere generale e privi di na-
tura corrispettiva, retributiva o risarcitoria:

Pursuant to Article 1, paragraph 125 bis of Italian Law No. 
124/2017, we report the amounts of subsidies, contribu-
tions, remunerated posts and all economic benefits of any 
kind received from public administrations and entities re-
lated to them, which are not of a general nature and do 
not involve consideration, remuneration or compensation:

SOGGETTO EROGANTE
VALORE  

CONTRIBUTO  
EURO

DATA INCASSO CAUSALE NORMATIVA

Agenzia delle Dogane 
Stato Italiano 6.058,16  

Beneficio che si evince dalla 
Dichiarazione Annuale Consumi 

presentata marzo 2022 riferita anno 
2021

Decreto Legislativo 504/95 
art 52 comma 2

Ministero dello Sviluppo 
Economico

128.058,87 1) Euro 42.686,29 F24 del 16/07/2022 
Euro 42.686,29 F24 16/02/2023

Credito Imposta derivante dalla 
Rendicontazione Ricerca e Sviluppo 

anno 2021
Legge di bilancio 2020

Ministero dello Sviluppo 
Economico

69.009,00 1) Euro 13.589,34 F24 22/08/2022; 
2) Euro 13.589,34 F24 16/02/2023

Credito imposta beni strumentali Legge di bilancio 2020

Ministero dello Sviluppo 
Economico

2.685,64 

1) Euro 268,56  incassata anno 04/06/2019;
2) Euro 537,13 incassata 05/11/2019;
3) Euro 537,13 incassata 14/04/2020;
4) Euro 537,13 incassata 05/05/2021; 
5) Euro 537,13 incassata 05/05/2021; 
6) Euro 268,56 incassata 16 /02/2022

Codice 39838 Concessione 17043 
del 05/12/2019

Legge Sabatini

Ministero dello Sviluppo 
Economico

15.112,38

1) Euro 1511,24 incassata anno 04/06/2019;
2) Euro 3.022,48 incassata 05/11/2019; 
3) Euro 3.022,48 incassata 05/11/2019;
4) Euro 3022,48 incassata 27/07 /2020 
5) Euro 3022,48 incassata 28/07/2021 

6) Euro 1511,24 incassata 31/01/22

Codice 48666 Concessione 6725 
del 19/03/2018

Legge Sabatini

Ministero dello Sviluppo 
Economico

5.000,00 

1) Euro 500,00 incassata 27/05/2020; 
2) Euro 1.000,00 incassata 27/05/2020;
3) Euro 1.000,00 incassata 16/09 /2020 
4) Euro 1.000,00 incassata 31/05/2021; 
5) Euro 1.000,00 incassata 31/01/2022; 
6) Euro 500,00 incassata 31/01/2022

Codice 49893 Concessione 8792 
del 12/04/2018

Legge Sabatini

Ministero dello Sviluppo 
Economico

169.157,34
1) Euro 16.915,73 incassata 01/10/2020; 
2)Euro 33.831,47 incasso 22/02/2021; 

3) Euro 33.831,47 incasso del 22/02/2021;

Codice 57022 Concessione 26 
del 18/01/2019

Legge Sabatini

Ministero dello Sviluppo 
Economico

5.751,68  Incassata 15/02/2021
Codice 88937 Concessione 17147 

del 08/11/2019
Legge Sabatini

Ministero dello Sviluppo 
Economico

1.967,06

1) Euro 196,71 incassata anno 2018;
2) Euro 393,41 incassata 27/05/2019; 
3) Euro 393,41 incassata 27/05/2019;
4) Euro 393,41 Incassata 05/11/2019 
5) Euro 393,41 incassata 15/12/2021; 
6) Euro 196,71 incassata 15 /12/2021

Codice 5964 Concessione 1510 
del 30/04/2015

Legge Sabatini

Art. 1, comma 1064, lettere i)

Ministero dello Sviluppo 
Economico

38.201,74  Euro 38.201,74 F24 17/11/2022 Credito Imposta Formazione 4.0
e l), legge 30 dicembre 2020, 

n. 178

Invitalia 107.640,00 Contributo in conto capitale di cui al 
programma “Breveti+”

Decreto Direttoriale 
29 luglio 2021

Ministero dello Sviluppo 
Economico

37.553,50 Contributo a fondo perduto
Decreto Ministeriale 

9 giugno 2020

Ministero dello Sviluppo 
Economico

150.214,00 Finanziamento agevolato
Decreto Ministeriale 

9 giugno 2020

Agenzia delle Dogane 
Stato Italiano 6.235,34

Beneficio che si evince dalla 
Dichiarazione Annuale Consumi 

presentata marzo 2023 riferita anno 
2022

Decreto Legislativo 504/95 
art 52 comma 2

Ministero dello Sviluppo 
Economico

1.040.984,80 1) F24 17/10/2022 Euro 346.994,96 
2) F24 16/01/2023 Euro 346.994,96

Industria 4.0

Ministero dello Sviluppo 
Economico

107.970,85
1) F24 17/10/2022 Euro 13.636,65 
2) F24 17/10/2022 Euro 2.999,32 

3) F24 91.334,88 15/03/2023
Bonus energia 2022
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Proposta di destinazione 
degli utili o di copertura 
delle perdite

Proposal to allocate profits 
or to cover losses

SOGGETTO EROGANTE
VALORE  

CONTRIBUTO  
EURO

DATA INCASSO CAUSALE NORMATIVA

Ministero dello Sviluppo 
Economico

80.749,26
Credito Imposta derivante dalla 

Rendicontazione Ricerca e Sviluppo 
anno 2022

Ricerca e Sviluppo L. 190 
e s.m.i. 2020

Ministero dello Sviluppo 
Economico

103.875,93
1) F24 2021 Euro 34625,31 
2) F24 2022 Euro 34625,31 
3) F24 2023 Euro 34.625,31

Credito Imposta derivante dalla 
Rendicontazione Ricerca e Sviluppo 

anno 2020

Ricerca e Sviluppo L. 190 
e s.m.i. 2020

Ministero dello Sviluppo 
Economico

13.806,49 incassata 15/12/2022
Codice Domanda 150423 Concessione 

43994 del 25/10 /2021
Legge Sabatini

Ministero dello Sviluppo 
Economico

44.406,49  Concessione  51691 del12/08 /2022
Legge Nuova Sabatini 

Decreto Legge 69/2013 
Decreto del Fare

Ministero dello Sviluppo 
Economico

39.930,17 Credito imposta Formazione 4.0
art. 1, comma 1064, lettere 
i) e l), legge 30 dicembre 

2020, n.178

Ministero dello sport

Euro 100.000 
imponibile di cui 
contributo euro 

50.000 

Euro 100.000 imponibile  di cui contributo euro 
50.000 1) F24 nel 2023 Euro 50.000 

approvata dal dipartimento - domanda 
numero di protocollo 207PCM772991 

del 07/04/2022 Utilizzato in febb 2023

Fondimpresa 13.402,00 incassata 07/07/2022

Piano formativo contraddistinto 
dal codice 278805; emessa fattura 

verso Fondimpresa n. V2200609 del 
16/05/2022 Formazione Finanziata

Formazione

Fondimpresa 18.144,00 incassata 07/07/2022

Piano formativo contraddistinto 
dal codice 288677; emessa fattura 

verso Fondimpresa n. V2200615 del 
19/05/2022 Formazione Finanziata

Formazione

Formazione continua 3.000,00
Data concessione 13/10/2022 

atto concessione E1. 2022.0374643 
Voucher formazione Lombardia

Formazione

Formazione continua 6.400,00
Data concessione 06/10/2022 

atto concessione E1. 2022.0363983 
Voucher formazione Lombardia

Formazione

Formazione continua 2.400,00
Data concessione 06/10/2022 

atto concessione E1. 2022.0363920 
Voucher formazione Lombardia

Formazione

Formazione continua 8.000,00
Data concessione 05/10/2022 

atto concessione E1. 2022.0363425 
Voucher formazione Lombardia

Formazione

Omega - Formazione continua 7.627,67 Data concessione 15/03/2022 
atto delibera CDA formazione

Formazione

Ministero dello Sviluppo 
Economico

3.847,43 1) F24 1.282,49 nel 2023 Beni strumentali 6% anno 2022
Credito imposta beni 

strumentali

Ministero dello Sviluppo 
Economico

210.558,40 1) F24 di euro 52.639,40 nel 2022; 
2) F24 di euro 52.639,40 nel 2023

Beni strumentali 40% anno 2021
Credito imposta beni 

strumentali

Ministero dello Sviluppo 
Economico

62.760 1) F24 di euro 20.920,00 nel 2022; 
2) F24 di euro 20.920,00 nel 2023

DESTINAZIONE DEL RISULTATO D’ESERCIZIO USE OF PROFIT FROM THE YEAR

Ai sensi dell’art. 2427 n. 22-septies si propone all’assem-
blea convocata per l’approvazione del bilancio la seguen-
te destinazione dell’utile di esercizio:

Pursuant to Article 2427 No. 22 septies, the following 
allocation of the profit for the year is proposed to the 
shareholders’ meeting convened to approve the financial 
statements:

DESCRIZIONE
DESCRIPTION

NUMERO MEDIO
AVERAGE NUMBER

Utile dell’esercizio:
Profits in financial year:

2

- A riserva straordinaria
- Extraordinary reserve

4.929.830
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DESCRIZIONE
DESCRIPTION

NUMERO MEDIO
AVERAGE NUMBER

- A riserva indisponibile ex D.L. 73/2022 599.441

- A compenso a % all’amministratore 27.785

Totale
Total

5.557.056

Si segnala che con l’accantonamento proposto alla riser-
va indisponibile ex D.L. 73/2022, quest’ultima risulta con-
grua rispetto ai maggiori valori iscritti in bilancio dei titoli 
dell’attivo circolante rispetto a quelli di mercato rilevati 
alla data di chiusura del periodo di riferimento, al netto 
del relativo onere fiscale.

With the proposed allocation to the unavailable reserve 
by Decree Law 73/2022, the latter is congruous concer-
ning the higher values recorded in the financial statemen-
ts of securities in current assets compared to the market 
values recorded at the end of the reporting period, net  
of the relevant tax burden.

Dichiarazione di conformità 
del bilancio

Declaration of conformity 
of the Financial Statements

FORNOVO DI TARO, 8 marzo 2023

L’Amministratore Unico

BELLONI ALESSANDRA

Il sottoscritto BELLONI ALESSANDRA, in qualità di Am-
ministratore, consapevole delle responsabilità penali  
ex art. 76 del D.P.R. 445/2000 in caso di falsa o mendace 
dichiarazione, attesta, ai sensi dell’art.47 del medesimo 
decreto, la corrispondenza del documento informatico  
in formato XBRL contenente lo Stato Patrimoniale,  
il Conto Economico, il Rendiconto Finanziario e la pre-
sente Nota integrativa a quelli conservati agli atti della 
società.

FORNOVO DI TARO, 8 march 2023

The CEO

BELLONI ALESSANDRA

The undersigned BELLONI ALESSANDRA, in her ca-
pacity as CEO, aware of the criminal liability pursuant  
to Article 76 of Italian Presidential Decree No. 445/2000 
in the event of false or mendacious declarations, certi 
es, pursuant to Article 47 of the same decree, that the 
electronic document in XBRL format containing the Ba-
lance Sheet, Income Statement, Cash Flow Statement 
and this Explanatory Note to the Financial Statements  
is identical to those filed in the Company’s records.

Amministratore Unico
Alessandra Belloni
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Allegato N. 1

Allegato N. 2

Annex No. 1

Annex No. 2

Partecipazioni in società controllate nazionali (in Euro)
Società neocostituita il 27/05/2022

Partecipazioni in società controllate estere (in Meticais) 
Dati di bilancio ultimi approvati al 30.06.2022

Partecipazioni in società collegate estere (in Peso Messi-
cano) Dati di bilancio ultimi approvati non disponibili.

Equity Investments in foreign subsidiaries (amounts are 
expressed in Meticais). Data from last approved Finan-
cial Statements as of 31.12.2022

Equity investments in foreign associated companies 
(amounts are expressed in MXN). Data from the last Fi-
nancial Statements approved not available.

Partecipazioni in consorzi nazionali (in Euro)
Dati di bilancio ultimi approvati al 31.12.2022

Amministratore Unico
Alessandra Belloni

Equity investments in national partnership (amounts 
are expressed in Euro). Data from last approved Finan-
cial Statements as of 31.12.2022

Partecipazioni in società controllate nazionali (in Euro)
Dati di bilancio ultimi approvati al 31.12.2022

Equity investments in national subsidiaries (amounts 
are expressed in Euro). Newly established company on 
05/27/2022

Equity investments in national subsidiaries (amounts 
are expressed in Euro). Data from last approved Finan-
cial Statements as of 31.12.2022

Denominazione
Name

Città
City

Patrimonio netto
Shareholder’s
equity

Capitale sociale
Share CAPITAL

A/Q (%)
Rate (%)

Valore 
nominale 
Nominal
value

Valore in 
Bilancio
Value in fin.
Statem.
(in Euro)

Valore in 
Bilancio
Value in fin.
Statem.
(in Euro)

Railways Consulting Srl Fornovo di Taro 
(Pr) 30.000 30.000 99,00 29.700 29.700 29.700

Denominazione
Name

Città / Stato
City / Country

Patrimonio netto
Shareholder’s
equity

Capitale sociale
Share CAPITAL

A/Q (%)
Rate (%)

Valore 
nominale 
Nominal
value

Valore in 
Bilancio
Value in fin.
Statem.
(in MZN)

Valore in 
Bilancio
Value in fin.
Statem.
(in Euro)

WEGH Moçambique SA 
Em Liquidaçào

Maputo 
(Moçambique) MZN 2.513.516 MZN 100.000 51,00 MZN 51.000 MZN 51.000 EUR 747

Denominazione
Name

Città / Stato
City / Country

Patrimonio netto
Shareholder’s
equity

Capitale sociale
Share CAPITAL

A/Q (%)
Rate (%)

Valore 
nominale 
Nominal
value

Valore in 
Bilancio
Value in fin.
Statem.
(in MXN)

Valore in 
Bilancio
Value in fin.
Statem.
(in Euro)

Sistemas Prefabricados 
del Sur S.A. de C.V.

Città del 
Messico
(Messico)

MXN 100.000 MXN 100.000 50,00 MXN 50.000 MXN 50.000 EUR 2.397

Denominazione
Name

Città
City

Patrimonio netto
Shareholder’s
equity

Capitale sociale
Share CAPITAL

A/Q (%)
Rate (%)

Valore 
nominale 
Nominal
value

Valore in 
Bilancio
Value in fin.
Statem.
(in Euro)

Valore in 
Bilancio
Value in fin.
Statem.
(in Euro)

Medil Consorzio Stabile Benevento 5.296.732 3.000.000 0,30 9.130 9.130 9.130

Denominazione
Name

Città
City

Patrimonio netto
Shareholder’s
equity

Capitale sociale
Share CAPITAL

A/Q (%)
Rate (%)

Valore 
nominale 
Nominal
value

Valore in 
Bilancio
Value in fin.
Statem.
(in Euro)

Riserve di utili/
capitale soggette a 
restituzioni o vincoli 
o in sospensione 
d’imposta
Profit / Capital
reserves subject to
returns or 
limitations
or suspended taxes

Tecno Device 
Tecnologie
e Sistemi Srl
In liquidazione

Fornovo di Taro 
(Pr) 1.293.509 100.000 88,98 88.980 88.980

981.694
Riserva rettifiche
di liquidazione
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ALLEGATI

Allegato N. 3 Annex No. 3

Partecipazioni in società collegate estere (in USD)
Dati di bilancio ultimi approvati al 31/12/2021

Partecipazioni in società collegate estere (in BGN)
Dati di bilancio ultimi approvati al 31/12/2021

Partecipazioni in società collegate estere (in Meticais) 
Dati di bilancio ultimi approvati al 31.12.2022

Partecipazioni in consorzi esteri (in USD)
Dati di bilancio ultimi approvati non disponibili

Shares in foreign consortia (in USD). Data from the last 
Financial Statements approved not available.

Equity Investments in foreign subsidiaries (amounts are 
expressed in Meticais). Data from last approved Finan-
cial Statements as of 31.12.2022

Partecipazione indiretta detenuta da AQUASYS JSc
(Dati di bilancio ultimi approvati al 31/12/2021)

Indirect Equity investments held by AQUASYS JSc
Data from last approved Financial Statements as of
31.12.2022

Equity Investments in foreign subsidiaries (amounts are 
expressed in BGN). Data from last approved Financial 
Statements as of 31.12.2022

Equity investments in foreign associated companies 
(amounts are expressed in USD). Data from last appro-
ved Financial Statements as of 31.12.2022.

Amministratore Unico
Alessandra Belloni

Amministratore Unico
Alessandra Belloni

Denominazione
Name

Città / Stato
City / Country

Patrimonio netto
Shareholder’s
equity

Capitale sociale
Share CAPITAL

A/Q (%)
Rate (%)

Valore 
nominale 
Nominal
value

Valore in 
Bilancio
Value in fin.
Statem.
(in USD)

Valore in 
Bilancio
Value in fin.
Statem.
(in Euro)

ASMODY S.A. Uruguay USD 75.897.843 USD 80.000 50,00 USD 40.000 USD 29.345 EUR 27.513

Denominazione
Name

Città / Stato
City / Country

Patrimonio netto
Shareholder’s
equity

Capitale sociale
Share CAPITAL

A/Q (%)
Rate (%)

Valore 
nominale 
Nominal
value

Valore in 
Bilancio
Value in fin.
Statem.
(in BGN)

Valore in 
Bilancio
Value in fin.
Statem.
(in Euro)

AQUASYS JSc. Bulgaria BGN 1.554.000 BGN 1.700.010 50,00 BGN 850.005 BGN 850.005 EUR 434.607

Denominazione
Name

Città / Stato
City / Country

Patrimonio netto
Shareholder’s
equity

Capitale sociale
Share CAPITAL

A/Q (%)
Rate (%)

Valore 
nominale 
Nominal
value

Valore in 
Bilancio
Value in fin.
Statem.
(in MZN)

Valore in 
Bilancio
Value in fin.
Statem.
(in Euro)

Travessas do Norte Maputo 
(Moçambique) MZN 128.773.295 MZN 100.000 38,40 MZN 38.400 MZN 38.400 EUR 262.905

Denominazione
Name

Città / Stato
City / Country

Patrimonio netto
Shareholder’s
equity

Capitale sociale
Share CAPITAL

A/Q (%)
Rate (%)

Valore 
nominale 
Nominal
value

Valore in 
Bilancio
Value in fin.
Statem.
(in USD)

Valore in 
Bilancio
Value in fin.
Statem.
(in Euro)

Consorcio WEGH Italo 
Ecuatoriano Quito (Ecuador) USD 10.000 USD 10.000 70,00 USD 7.000 USD 7.000 EUR 6.430

Denominazione
Name

Città / Stato
City / Country

Patrimonio netto
Shareholder’s
equity

Capitale sociale
Share CAPITAL

A/Q (%)
Rate (%)

Valore 
nominale 
Nominal
value

BBE JSc. Bulgaria BGN 4.851.000 BGN 1.201.000 50,00 BGN 600.500
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Allegato N. 4 Annex No. 4

Operazioni di locazione finanziaria (leasing) Leasing transactions

Informazioni richieste ai sensi dell’articolo 2427, primo 
comma, n. 22, C.c. Informazioni sugli effetti che si sa-
rebbero prodotti sul Patrimonio Netto e sul Conto Eco-
nomico rilevando le operazioni di locazione finanziaria 
con il metodo finanziario rispetto al criterio cosiddetto 
patrimoniale dell’addebito al Conto Economico dei cano-
ni corrisposti, conformemente alle indicazioni fornite dal 
documento OIC 1 - I PRINCIPALI EFFETTI DELLA RIFOR-
MA DEL DIRITTO SOCIETARIO SULLA REDAZIONE DEL 
BILANCIO D’ESERCIZIO

Information required pursuant to Article 2427, paragraph 
1, no. 22, of the Italian Civil Code.
Information on the potential effects generated on the 
Shareholders’ Equity and Income Statement by reporting 
financial lease transactions using the financial method, 
as opposed to the so-called equity criterion, by which the 
corresponding rates are allocated to the Income Sta-
tements by reporting financial lease transactions using 
the financial method, as opposed to the so-called equity 
criterion, by which the corresponding rates are allocated 
to the Income Statement, in accordance with the in-
structions given in document OIC 1- MAIN EFFECT ON 
THE CORPORATE LAW REFORM ON THE DRAFTING OF 
THE FINANCIAL STATEMENTS

Società di leasing / Leasing Company UNICREDIT UNICREDIT SARDALEASING SARDALEASING

N° contratto / Contract no LS 1709711 LS 1709712 S3 184622 S3 182702

Bene / Asset
ATTREZZATURA
EQUIPMENT

ATTREZZATURA
EQUIPMENT

ATTREZZATURA
EQUIPMENT

ATTREZZATURA
EQUIPMENT

Pagamenti / Payments Mensili / Monthly Mensili / Monthly Mensili / Monthly Mensili / Monthly

Corrispettivo della locazione
Leasing amount

89.473,13 72.559,52 282.541,00 216.641,00

Maxicanone/rata anticipata/canone alla stipula
Initial payment / prepaid instalment / lease rent upon contract
signing

4.332,00 3.513,00 27.720,00 21.056,00

Rata unitaria
Unit instalment

1.443,07 1.170,28 4.319,00 3.315,00

Spese accessorie pluriennali
Ancillary expenses over multiple years

0,00 0,00 0,00 0,00

Altre spese accessorie
Other ancillary expenses

200,00 200,00 450,00 450,00

Valore di carico del concedente dei beni in leasing
Book value of lessor leasing the property

86.640,00 70.260,00 277.200,00 210.560,00

Valore di riscatto
Redemption value

866,40 702,60 2.772,00 2.105,60

Valore di carico al netto valore di riscatto
Book value net of redemption value

85.773,60 69.557,40 274.428,00 208.454,40

Decorrenza contratto
Book value of lessor leasing the property

26/01/2022 9/03/2022 1/11/2020 1/03/2020

Scadenza contratto
Contract start date

26/01/2027 9/03/2027 31/10/2025 28/02/2025

N° rate / No. Installments 59 59 59 59

N° mesi durata / No Contract months 60 60 60 60

N° anni / No years 5 5 5 5

N° gg. durata / No contract days 1.827 1.827 1.826 1.826

Posticipo decorrenza pagamento canoni data consegna
Delayed start of lease rent payment handover date

Note / Notes CONTRATTI 
NUOVI

CONTRATTI 
NUOVI
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ALLEGATI

UNICREDIT UNICREDIT SARDALEASING SARDALEASING

OIC 1 - I principali effetti della riforma del diritto societario
OIC 1- Main effects of corporate law reform

LS 1709711 LS 1709712 S3 184622 S3 182702

BENI IN LEASING
Leased assets

86.640 70.260 277.200 210.560

FONDI AMMORTAMENTO
Depreciation fund

(6.498) (5.270) (103.950) (78.960)

VALORE RESIDUO
Residual value 80.142 64.991 173.250 131.600

VALORE ATTUALE CANONI & RISCATTI
Current lease rent amount & redeemed (67.388) (56.872) (146.824) (86.603)

DEBITI PER FT DA RICEVERE
Receivables from invoices to be received

0 0 0 0

RISCONTI ATTIVI CANONI
Lease rent deferred charge

0 0 0 0

RISCONTI ATTIVI MAXI CANONI
Initial payment deferred charges

(3.538) (2.928) (15.708) (9.124)

EFFETTO SUL P.N.
Effect on shareholder’s equity 9.216 5.191 10.718 35.873

AMMORTAMENTI
Depreciation

6.498 5.270 41.580 31.584

CANONI DI LEASING E QUOTA MAXICANONE 
DELL’ESERCIZIO
Lease rents and initial payment amount for the year

(16.403) (12.093) (56.508) (43.328)

QUOTA INTERESSI RIFERIBILE AI CANONI MATURATI
NEL PERIODO
Interest share ascribable to lease rents accrued in period

711 505 2.162 1.757

QUOTA INTERESSI RIFERIBILE A CONGUAGLI 
INDICIZZAZIONI NEL PERIODO
Interest share ascribable to indexing adjustments in period

219 185 1.407 543

C - PROVENTI E ONERI FINANZIARI
C-financial income and costs (219) (185) (1.407) (543)

EFFETTO SUL C.E.
Effect on income statement (9.195) (6.319) (12.766) (9.987)

Aliquota amm.to (ridotte alla metà nel primo esercizio
di entrata in funzione)
Deprec. Rate (halved in first year of enforcement)

15,00% 15,00% 15,00% 15,00%

Amministratore Unico
Alessandra Belloni
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Allegato N. 5

Operazioni di locazione finanziaria (leasing)

Informazioni richieste ai sensi dell’articolo 2427, primo 
comma, n. 22, C.c. Informazioni sugli effetti che si sa-
rebbero prodotti sul Patrimonio Netto e sul Conto Eco-
nomico rilevando le operazioni di locazione finanziaria 
con il metodo finanziario rispetto al criterio cosiddetto 
patrimoniale dell’addebito al Conto Economico dei cano-
ni corrisposti, conformemente alle indicazioni fornite dal 
documento OIC 1 - I PRINCIPALI EFFETTI DELLA RIFOR-
MA DEL DIRITTO SOCIETARIO SULLA REDAZIONE DEL 
BILANCIO D’ESERCIZIO

Società di leasing / Leasing Company UNICREDIT UNICREDIT UNICREDIT UNICREDIT

N° contratto / Contract no LS 1694877 LS 1698529 LS 1693869 AS 1704645

Bene / Asset
ATTREZZATURA
EQUIPMENT

ATTREZZATURA
EQUIPMENT

ATTREZZATURA
EQUIPMENT

AUTOVETTURA
MOTO VEHICLE

Pagamenti / Payments Mensili / Monthly Mensili / Monthly Mensili / Monthly Mensili / Monthly

Corrispettivo della locazione
Leasing amount

78.510,73 39.170,09 49.695,34 74.891,82

Maxicanone/rata anticipata/canone alla stipula
Initial payment / prepaid instalment / lease rent upon contract
signing

7.452,90 786,60 4.800,00 7.380,08

Rata unitaria
Unit instalment

1.204,37 816,67 955,22 1.436,42

Spese accessorie pluriennali
Ancillary expenses over multiple years

0,00 0,00 0,00 0,00

Altre spese accessorie
Other ancillary expenses

150,00 150,00 150,00 150,00

Valore di carico del concedente dei beni in leasing
Book value of lessor leasing the property

74.529,00 36.800,00 48.000,00 73.800,77

Valore di riscatto
Redemption value

745,29 368,00 480,00 738,01

Valore di carico al netto valore di riscatto
Book value net of redemption value

73.783,71 36.432,00 47.520,00 73.062,76

Decorrenza contratto
Book value of lessor leasing the property

11/07/2020 17/02/2020 9/03/2020 23/09/2020

Scadenza contratto
Contract start date

10/07/2025 16/02/2024 8/03/2024 22/09/2024

N° rate / No. Installments 59 47 47 47

N° mesi durata / No Contract months 60 48 48 48

N° anni / No years 5 4 4 4

N° gg. durata / No contract days 1.826 1.461 1.461 1.461

Posticipo decorrenza pagamento canoni data consegna
Delayed start of lease rent payment handover date

Note / Notes

Annex No. 5

Leasing transactions

Information required pursuant to Article 2427, paragraph 
1, no. 22, of the Italian Civil Code.
Information on the potential effects generated on the 
Shareholders’ Equity and Income Statement by reporting 
financial lease transactions using the financial method, 
as opposed to the so-called equity criterion, by which the 
corresponding rates are allocated to the Income Sta-
tements by reporting financial lease transactions using 
the financial method, as opposed to the so-called equity 
criterion, by which the corresponding rates are allocated 
to the Income Statement, in accordance with the in-
structions given in document OIC 1- MAIN EFFECT ON 
THE CORPORATE LAW REFORM ON THE DRAFTING OF 
THE FINANCIAL STATEMENTS
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ALLEGATI

UNICREDIT UNICREDIT SARDALEASING SARDALEASING

OIC 1 - I principali effetti della riforma del diritto societario
OIC 1- Main effects of corporate law reform

LS 1694877 LS 1698529 LS 1693869 AS 1704645

BENI IN LEASING
Leased assets

74.529 36.800 48.000 73.801

FONDI AMMORTAMENTO
Depreciation fund

(27.948) (13.800) (18.000) (46.125)

VALORE RESIDUO
Residual value 46.581 23.000 30.000 27.675

VALORE ATTUALE CANONI & RISCATTI
Current lease rent amount & redeemed (35.255) (10.477) (13.495) (29.109)

DEBITI PER FT DA RICEVERE
Receivables from invoices to be received

0 0 0 0

RISCONTI ATTIVI CANONI
Lease rent deferred charge

0 0 0 0

RISCONTI ATTIVI MAXI CANONI
Initial payment deferred charges

(3.726) (213) (1.400) (1.400)

EFFETTO SUL P.N.
Effect on shareholder’s equity 7.600 12.310 15.105 (4.509)

AMMORTAMENTI
Depreciation

11.179 5.520 7.200 18.450

CANONI DI LEASING E QUOTA MAXICANONE 
DELL’ESERCIZIO
Lease rents and initial payment amount for the year

(15.702) (9.793) (12.424) (18.723)

QUOTA INTERESSI RIFERIBILE AI CANONI MATURATI
NEL PERIODO
Interest share ascribable to lease rents accrued in period

814 271 311 512

QUOTA INTERESSI RIFERIBILE A CONGUAGLI 
INDICIZZAZIONI NEL PERIODO
Interest share ascribable to indexing adjustments in period

116 36 46 99

C - PROVENTI E ONERI FINANZIARI
C-financial income and costs (116) (36) (46) (99)

EFFETTO SUL C.E.
Effect on income statement (3.709) (4.001) (4.913) 239

Aliquota amm.to (ridotte alla metà nel primo esercizio
di entrata in funzione)
Deprec. Rate (halved in first year of enforcement)

15,00% 15,00% 15,00% 25,00%

Amministratore Unico
Alessandra Belloni
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Allegato N. 6

Operazioni di locazione finanziaria (leasing)

Informazioni richieste ai sensi dell’articolo 2427, primo 
comma, n. 22, C.c. Informazioni sugli effetti che si sa-
rebbero prodotti sul Patrimonio Netto e sul Conto Eco-
nomico rilevando le operazioni di locazione finanziaria 
con il metodo finanziario rispetto al criterio cosiddetto 
patrimoniale dell’addebito al Conto Economico dei cano-
ni corrisposti, conformemente alle indicazioni fornite dal 
documento OIC 1 - I PRINCIPALI EFFETTI DELLA RIFOR-
MA DEL DIRITTO SOCIETARIO SULLA REDAZIONE DEL 
BILANCIO D’ESERCIZIO

Società di leasing / Leasing Company SARDALEASING SARDALEASING SARDALEASING FINDOMESTIC

N° contratto / Contract no S3 179491 S3 176126 S2 165979 84371

Bene / Asset
ATTREZZATURA
EQUIPMENT

ATTREZZATURA
EQUIPMENT

ATTREZZATURA
EQUIPMENT

AUTOVETTURA
MOTO VEHICLE

Pagamenti / Payments Mensili / Monthly Mensili / Monthly Mensili / Monthly Mensili / Monthly

Corrispettivo della locazione
Leasing amount

175.868,00 836.340,80 147.290,00 29.881,41

Maxicanone/rata anticipata/canone alla stipula
Initial payment / prepaid instalment / lease rent upon contract
signing

17.040,00 81.140,80 28.700,00 621,99

Rata unitaria
Unit instalment

2.692,00 12.800,00 2.010,00 621,99

Spese accessorie pluriennali
Ancillary expenses over multiple years

0,00 0,00 0,00 0,00

Altre spese accessorie
Other ancillary expenses

550,00 1.300,00 1.180,00 300,00

Valore di carico del concedente dei beni in leasing
Book value of lessor leasing the property

170.400,00 811.408,00 143.500,00 32.221,67

Valore di riscatto
Redemption value

1.704,00 8.114,08 1.435,00 2.988,14

Valore di carico al netto valore di riscatto
Book value net of redemption value

168.696,00 803.293,92 142.065,00 29.233,53

Decorrenza contratto
Book value of lessor leasing the property

1/09/2019 1/06/2019 1/09/2017 24/08/2022

Scadenza contratto
Contract start date

31/08/2024 31/05/2024 31/08/2022 24/08/2026

N° rate / No. Installments 59 59 59 48

N° mesi durata / No Contract months 60 60 60 48

N° anni / No years 5 5 5 4

N° gg. durata / No contract days 1.827 1.827 1.826 1.462

Posticipo decorrenza pagamento canoni data consegna
Delayed start of lease rent payment handover date

Note / Notes RISCATTATO 
31/08/22

NUOVO 
CONTRATTO 
MACCHINA 
USATA

Annex No. 6

Leasing transactions

Information required pursuant to Article 2427, paragraph 
1, no. 22, of the Italian Civil Code.
Information on the potential effects generated on the 
Shareholders’ Equity and Income Statement by reporting 
financial lease transactions using the financial method, 
as opposed to the so-called equity criterion, by which the 
corresponding rates are allocated to the Income Sta-
tements by reporting financial lease transactions using 
the financial method, as opposed to the so-called equity 
criterion, by which the corresponding rates are allocated 
to the Income Statement, in accordance with the in-
structions given in document OIC 1- MAIN EFFECT ON 
THE CORPORATE LAW REFORM ON THE DRAFTING OF 
THE FINANCIAL STATEMENTS
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ALLEGATI

SARDALEASING SARDALEASING SARDALEASING FINDOMESTIC

OIC 1 - I principali effetti della riforma del diritto societario
OIC 1- Main effects of corporate law reform

S3 179491 S3 176126 S2 165979 84371

BENI IN LEASING
Leased assets

170.400 811.408 143.500 32.222

FONDI AMMORTAMENTO
Depreciation fund

(89.460) (425.989) (118.388) (4.028)

VALORE RESIDUO
Residual value 80.940 385.419 25.113 28.194

VALORE ATTUALE CANONI & RISCATTI
Current lease rent amount & redeemed (54.641) (222.647) 0 (29.734)

DEBITI PER FT DA RICEVERE
Receivables from invoices to be received

0 0 0 0

RISCONTI ATTIVI CANONI
Lease rent deferred charge

0 0 0 0

RISCONTI ATTIVI MAXI CANONI
Initial payment deferred charges

(5.680) (22.990) 0 (570)

EFFETTO SUL P.N.
Effect on shareholder’s equity 20.619 139.782 25.113 (2.110)

AMMORTAMENTI
Depreciation

25.560 121.711 21.525 4.028

CANONI DI LEASING E QUOTA MAXICANONE 
DELL’ESERCIZIO
Lease rents and initial payment amount for the year

(35.174) (167.268) (19.639) (2.490)

QUOTA INTERESSI RIFERIBILE AI CANONI MATURATI
NEL PERIODO
Interest share ascribable to lease rents accrued in period

1.258 5.142 125 426

QUOTA INTERESSI RIFERIBILE A CONGUAGLI 
INDICIZZAZIONI NEL PERIODO
Interest share ascribable to indexing adjustments in period

348 1.435 0 0

C - PROVENTI E ONERI FINANZIARI
C-financial income and costs (348) (1.435) 0 0

EFFETTO SUL C.E.
Effect on income statement (8.355) (40.415) 2.012 1.964

Aliquota amm.to (ridotte alla metà nel primo esercizio
di entrata in funzione)
Deprec. Rate (halved in first year of enforcement)

15,00% 15,00% 15,00% 25,00%

Amministratore Unico
Alessandra Belloni
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Allegato N. 7

Operazioni di locazione finanziaria (leasing)

Informazioni richieste ai sensi dell’articolo 2427, primo 
comma, n. 22, C.c. Informazioni sugli effetti che si sa-
rebbero prodotti sul Patrimonio Netto e sul Conto Eco-
nomico rilevando le operazioni di locazione finanziaria 
con il metodo finanziario rispetto al criterio cosiddetto 
patrimoniale dell’addebito al Conto Economico dei cano-
ni corrisposti, conformemente alle indicazioni fornite dal 
documento OIC 1 - I PRINCIPALI EFFETTI DELLA RIFOR-
MA DEL DIRITTO SOCIETARIO SULLA REDAZIONE DEL 
BILANCIO D’ESERCIZIO

Società di leasing / Leasing Company UNICREDIT UNICREDIT UNICREDIT UNICREDIT

N° contratto / Contract no VS 1684059 VS 1684057 VS 1675022 VS 1675021

Bene / Asset
AUTOCARRI
TRUCKS

AUTOCARRI
TRUCKS

AUTOCARRI
TRUCKS

AUTOCARRI
TRUCKS

Pagamenti / Payments
Trimestrali
Quarterly

Trimestrali
Quarterly

Trimestrali
Quarterly

Trimestrali
Quarterly

Corrispettivo della locazione
Leasing amount

17.949,81 13.886,39 15.774,51 16.804,69

Maxicanone/rata anticipata/canone alla stipula
Initial payment / prepaid instalment / lease rent upon contract
signing

1.757,61 1.359,74 1.524,51 1.623,69

Rata unitaria
Unit instalment

1.079,48 835,11 750,00 799,00

Spese accessorie pluriennali
Ancillary expenses over multiple years

0,00 0,00 0,00 0,00

Altre spese accessorie
Other ancillary expenses

150,00 150,00 250,00 250,00

Valore di carico del concedente dei beni in leasing
Book value of lessor leasing the property

17.576,12 13.597,40 15.245,14 16.236,94

Valore di riscatto
Redemption value

175,76 135,97 152,45 162,37

Valore di carico al netto valore di riscatto
Book value net of redemption value

17.400,36 13.461,43 15.092,69 16.074,57

Decorrenza contratto
Book value of lessor leasing the property

9/10/2018 9/10/2018 22/03/2018 15/03/2018

Scadenza contratto
Contract start date

9/10/2022 9/10/2022 22/03/2023 15/03/2023

N° rate / No. Installments 15 15 19 19

N° mesi durata / No Contract months 48 48 60 60

N° anni / No years 4 4 5 5

N° gg. durata / No contract days 1.461 1.461 1.826 1.826

Posticipo decorrenza pagamento canoni data consegna
Delayed start of lease rent payment handover date

Note / Notes RISCATTATO 
09/10/22

RISCATTATO 
09/10/22

Annex No. 7

Leasing transactions

Information required pursuant to Article 2427, paragraph 
1, no. 22, of the Italian Civil Code.
Information on the potential effects generated on the 
Shareholders’ Equity and Income Statement by reporting 
financial lease transactions using the financial method, 
as opposed to the so-called equity criterion, by which the 
corresponding rates are allocated to the Income Sta-
tements by reporting financial lease transactions using 
the financial method, as opposed to the so-called equity 
criterion, by which the corresponding rates are allocated 
to the Income Statement, in accordance with the in-
structions given in document OIC 1- MAIN EFFECT ON 
THE CORPORATE LAW REFORM ON THE DRAFTING OF 
THE FINANCIAL STATEMENTS
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ALLEGATI

UNICREDIT UNICREDIT UNICREDIT UNICREDIT

OIC 1 - I principali effetti della riforma del diritto societario
OIC 1- Main effects of corporate law reform

VS 1684059 VS 1684057 VS 1675022 VS 1675021

BENI IN LEASING
Leased assets

17.576 13.597 15.245 16.237

FONDI AMMORTAMENTO
Depreciation fund

(17.576) (13.597) (15.245) (16.237)

VALORE RESIDUO
Residual value 0 0 0 0

VALORE ATTUALE CANONI & RISCATTI
Current lease rent amount & redeemed 0 0 (152) (161)

DEBITI PER FT DA RICEVERE
Receivables from invoices to be received

0 0 0 0

RISCONTI ATTIVI CANONI
Lease rent deferred charge

0 0 0 0

RISCONTI ATTIVI MAXI CANONI
Initial payment deferred charges

0 0 (19) (20)

EFFETTO SUL P.N.
Effect on shareholder’s equity 0 0 (171) (182)

AMMORTAMENTI
Depreciation

2.197 1.700 1.906 2.030

CANONI DI LEASING E QUOTA MAXICANONE 
DELL’ESERCIZIO
Lease rents and initial payment amount for the year

(3.366) (2.604) (3.155) (3.361)

QUOTA INTERESSI RIFERIBILE AI CANONI MATURATI
NEL PERIODO
Interest share ascribable to lease rents accrued in period

15 12 37 37

QUOTA INTERESSI RIFERIBILE A CONGUAGLI 
INDICIZZAZIONI NEL PERIODO
Interest share ascribable to indexing adjustments in period

0 0 0 0

C - PROVENTI E ONERI FINANZIARI
C-financial income and costs 0 0 0 0

EFFETTO SUL C.E.
Effect on income statement (1.153) (892) (1.213) (1.294)

Aliquota amm.to (ridotte alla metà nel primo esercizio
di entrata in funzione)
Deprec. Rate (halved in first year of enforcement)

25,00% 25,00% 25,00% 25,00%

Amministratore Unico
Alessandra Belloni
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Allegato N. 8

Operazioni di locazione finanziaria (leasing)

Informazioni richieste ai sensi dell’articolo 2427, primo 
comma, n. 22, C.c. Informazioni sugli effetti che si sa-
rebbero prodotti sul Patrimonio Netto e sul Conto Eco-
nomico rilevando le operazioni di locazione finanziaria 
con il metodo finanziario rispetto al criterio cosiddetto 
patrimoniale dell’addebito al Conto Economico dei cano-
ni corrisposti, conformemente alle indicazioni fornite dal 
documento OIC 1 - I PRINCIPALI EFFETTI DELLA RIFOR-
MA DEL DIRITTO SOCIETARIO SULLA REDAZIONE DEL 
BILANCIO D’ESERCIZIO

Società di leasing / Leasing Company UNICREDIT UNICREDIT UNICREDIT MONTE PASCHI 
LEASING

N° contratto / Contract no VS 1675020 LS 1693870 LS 1670360 01467567/001

Bene / Asset
ATTREZZATURA
EQUIPMENT

ATTREZZATURA
EQUIPMENT

ATTREZZATURA
EQUIPMENT

ATTREZZATURA
EQUIPMENT

Pagamenti / Payments
Trimestrali
Quarterly

Mensili / Monthly
Trimestrali
Quarterly

Mensili / Monthly

Corrispettivo della locazione
Leasing amount

16.299,19 45.037,90 39.923,85 118.950,93

Maxicanone/rata anticipata/canone alla stipula
Initial payment / prepaid instalment / lease rent upon contract
signing

1.574,19 4.350,00 3.840,00 11.500,00

Rata unitaria
Unit instalment

775,00 865,70 1.899,15 2.286,19

Spese accessorie pluriennali
Ancillary expenses over multiple years

0,00 643,90 0,00 0,00

Altre spese accessorie
Other ancillary expenses

250,00 150,00 250,00 300,00

Valore di carico del concedente dei beni in leasing
Book value of lessor leasing the property

15.741,86 43.500,00 38.400,00 115.000,00

Valore di riscatto
Redemption value

157,42 435,00 384,00 1.150,00

Valore di carico al netto valore di riscatto
Book value net of redemption value

15.584,44 43.065,00 38.016,00 113.850,00

Decorrenza contratto
Book value of lessor leasing the property

16/03/2018 13/09/2019 15/11/2017 13/02/2018

Scadenza contratto
Contract start date

16/03/2023 13/09/2023 15/11/2022 13/02/2022

N° rate / No. Installments 19 47 19 47

N° mesi durata / No Contract months 60 48 60 48

N° anni / No years 5 4 5 4

N° gg. durata / No contract days 1.826 1.461 1.827 1.461

Posticipo decorrenza pagamento canoni data consegna
Delayed start of lease rent payment handover date

Note / Notes RISCATTATO 
15/11/22

RISCATTATO 
14/02/22

Annex No. 8

Leasing transactions

Information required pursuant to Article 2427, paragraph 
1, no. 22, of the Italian Civil Code.
Information on the potential effects generated on the 
Shareholders’ Equity and Income Statement by reporting 
financial lease transactions using the financial method, 
as opposed to the so-called equity criterion, by which the 
corresponding rates are allocated to the Income Sta-
tements by reporting financial lease transactions using 
the financial method, as opposed to the so-called equity 
criterion, by which the corresponding rates are allocated 
to the Income Statement, in accordance with the in-
structions given in document OIC 1- MAIN EFFECT ON 
THE CORPORATE LAW REFORM ON THE DRAFTING OF 
THE FINANCIAL STATEMENTS
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ALLEGATI

UNICREDIT UNICREDIT UNICREDIT MONTE PASCHI 
LEASING

OIC 1 - I principali effetti della riforma del diritto societario
OIC 1- Main effects of corporate law reform

VS 1675020 LS 1693870 LS 1670360 01467567/001

BENI IN LEASING
Leased assets

15.742 43.500 38.400 115.000

FONDI AMMORTAMENTO
Depreciation fund

(15.742) (22.838) (25.920) (77.625)

VALORE RESIDUO
Residual value 0 20.663 12.480 37.375

VALORE ATTUALE CANONI & RISCATTI
Current lease rent amount & redeemed (157) (7.202) 0 0

DEBITI PER FT DA RICEVERE
Receivables from invoices to be received

0 0 0 0

RISCONTI ATTIVI CANONI
Lease rent deferred charge

0 0 0 0

RISCONTI ATTIVI MAXI CANONI
Initial payment deferred charges

(20) (725) 0 0

EFFETTO SUL P.N.
Effect on shareholder’s equity (176) 12.735 12.480 37.375

AMMORTAMENTI
Depreciation

1.968 6.525 5.760 17.250

CANONI DI LEASING E QUOTA MAXICANONE 
DELL’ESERCIZIO
Lease rents and initial payment amount for the year

(3.260) (11.420) (5.989) (4.956)

QUOTA INTERESSI RIFERIBILE AI CANONI MATURATI
NEL PERIODO
Interest share ascribable to lease rents accrued in period

38 200 46 3

QUOTA INTERESSI RIFERIBILE A CONGUAGLI 
INDICIZZAZIONI NEL PERIODO
Interest share ascribable to indexing adjustments in period

0 26 0 (1)

C - PROVENTI E ONERI FINANZIARI
C-financial income and costs 0 (26) 0 1

EFFETTO SUL C.E.
Effect on income statement (1.254) (4.696) (182) 12.296

Aliquota amm.to (ridotte alla metà nel primo esercizio
di entrata in funzione)
Deprec. Rate (halved in first year of enforcement)

25,00% 15,00% 15,00% 15,00%

Amministratore Unico
Alessandra Belloni
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Allegato N. 9

Operazioni di locazione finanziaria (leasing)

Informazioni richieste ai sensi dell’articolo 2427, primo 
comma, n. 22, C.c. Informazioni sugli effetti che si sa-
rebbero prodotti sul Patrimonio Netto e sul Conto Eco-
nomico rilevando le operazioni di locazione finanziaria 
con il metodo finanziario rispetto al criterio cosiddetto 
patrimoniale dell’addebito al Conto Economico dei cano-
ni corrisposti, conformemente alle indicazioni fornite dal 
documento OIC 1 - I PRINCIPALI EFFETTI DELLA RIFOR-
MA DEL DIRITTO SOCIETARIO SULLA REDAZIONE DEL 
BILANCIO D’ESERCIZIO

Società di leasing / Leasing Company
MONTE PASCHI 
LEASING UNICREDIT UNICREDIT UNICREDIT

N° contratto / Contract no 01467481/001 OS 1680659 LS 1682313 AS 1693271

Bene / Asset
ATTREZZATURA
EQUIPMENT

ATTREZZATURA
EQUIPMENT

ATTREZZATURA
EQUIPMENT

ATTREZZATURA
EQUIPMENT

Pagamenti / Payments Mensili / Monthly
Trimestrali
Quarterly

Trimestrali
Quarterly

Mensili / Monthly

Corrispettivo della locazione
Leasing amount

27.835,45 301.062,63 72.570,00 17.669,18

Maxicanone/rata anticipata/canone alla stipula
Initial payment / prepaid instalment / lease rent upon contract
signing

5.400,00 29.500,00 7.058,00 1.731,48

Rata unitaria
Unit instalment

477,35 14.292,77 3.448,00 339,10

Spese accessorie pluriennali
Ancillary expenses over multiple years

0,00 0,00 0,00 0,00

Altre spese accessorie
Other ancillary expenses

300,00 350,00 250,00 150,00

Valore di carico del concedente dei beni in leasing
Book value of lessor leasing the property

27.000,00 295.000,00 70.580,00 17.314,84

Valore di riscatto
Redemption value

270,00 2.950,00 705,80 173,15

Valore di carico al netto valore di riscatto
Book value net of redemption value

26.730,00 292.050,00 69.874,20 17.141,69

Decorrenza contratto
Book value of lessor leasing the property

18/04/2018 19/07/2018 19/09/2018 12/06/2019

Scadenza contratto
Contract start date

18/04/2022 19/07/2023 19/09/2023 12/06/2023

N° rate / No. Installments 47 19 19 47

N° mesi durata / No Contract months 48 60 60 48

N° anni / No years 4 5 5 4

N° gg. durata / No contract days 1.461 1.826 1.826 1.461

Posticipo decorrenza pagamento canoni data consegna
Delayed start of lease rent payment handover date

Note / Notes RISCATTATO 
18/04/22

Annex No. 9

Leasing transactions

Information required pursuant to Article 2427, paragraph 
1, no. 22, of the Italian Civil Code.
Information on the potential effects generated on the 
Shareholders’ Equity and Income Statement by reporting 
financial lease transactions using the financial method, 
as opposed to the so-called equity criterion, by which the 
corresponding rates are allocated to the Income Sta-
tements by reporting financial lease transactions using 
the financial method, as opposed to the so-called equity 
criterion, by which the corresponding rates are allocated 
to the Income Statement, in accordance with the in-
structions given in document OIC 1- MAIN EFFECT ON 
THE CORPORATE LAW REFORM ON THE DRAFTING OF 
THE FINANCIAL STATEMENTS
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ALLEGATI

MONTE PASCHI 
LEASING UNICREDIT UNICREDIT UNICREDIT

OIC 1 - I principali effetti della riforma del diritto societario
OIC 1- Main effects of corporate law reform

01467481/001 OS 1680659 LS 1682313 AS 1693271

BENI IN LEASING
Leased assets

27.000 295.000 70.580 17.315

FONDI AMMORTAMENTO
Depreciation fund

(18.225) (199.125) (37.055) (15.150)

VALORE RESIDUO
Residual value 8.775 95.875 33.526 2.164

VALORE ATTUALE CANONI & RISCATTI
Current lease rent amount & redeemed 0 (31.359) (7.549) (1.860)

DEBITI PER FT DA RICEVERE
Receivables from invoices to be received

0 0 0 0

RISCONTI ATTIVI CANONI
Lease rent deferred charge

0 0 0 0

RISCONTI ATTIVI MAXI CANONI
Initial payment deferred charges

0 (860) (265) (180)

EFFETTO SUL P.N.
Effect on shareholder’s equity 8.775 63.655 25.712 124

AMMORTAMENTI
Depreciation

4.050 44.250 10.587 4.329

CANONI DI LEASING E QUOTA MAXICANONE 
DELL’ESERCIZIO
Lease rents and initial payment amount for the year

(2.320) (60.213) (14.514) (4.417)

QUOTA INTERESSI RIFERIBILE AI CANONI MATURATI
NEL PERIODO
Interest share ascribable to lease rents accrued in period

6 713 252 62

QUOTA INTERESSI RIFERIBILE A CONGUAGLI 
INDICIZZAZIONI NEL PERIODO
Interest share ascribable to indexing adjustments in period

(1) 86 30 2

C - PROVENTI E ONERI FINANZIARI
C-financial income and costs 1 (86) (30) (2)

EFFETTO SUL C.E.
Effect on income statement 1.736 (15.249) (3.675) (26)

Aliquota amm.to (ridotte alla metà nel primo esercizio
di entrata in funzione)
Deprec. Rate (halved in first year of enforcement)

15,00% 15,00% 15,00% 25,00%

Amministratore Unico
Alessandra Belloni
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Allegato N. 10

Operazioni di locazione finanziaria (leasing)

Informazioni richieste ai sensi dell’articolo 2427, primo 
comma, n. 22, C.c. Informazioni sugli effetti che si sa-
rebbero prodotti sul Patrimonio Netto e sul Conto Eco-
nomico rilevando le operazioni di locazione finanziaria 
con il metodo finanziario rispetto al criterio cosiddetto 
patrimoniale dell’addebito al Conto Economico dei cano-
ni corrisposti, conformemente alle indicazioni fornite dal 
documento OIC 1 - I PRINCIPALI EFFETTI DELLA RIFOR-
MA DEL DIRITTO SOCIETARIO SULLA REDAZIONE DEL 
BILANCIO D’ESERCIZIO

Società di leasing / Leasing Company UNICREDIT MONTE PASCHI 
LEASING SARDALEASING FCA BANK

N° contratto / Contract no AS 1675023 01467568/001 I1 129107 7001032945

Bene / Asset
AUTOCARRI
TRUCK

MACC. UFF.
EQUIPMENT

IMMOBILE
PROPERTY

AUTOVETTURA
MOTO VEHICLE

Pagamenti / Payments
Trimestrali
Quarterly

Mensili / Monthly Mensili / Monthly Mensili / Monthly

Corrispettivo della locazione
Leasing amount

18.191,50 55.402,38 2.931.625,00 21.094,48

Maxicanone/rata anticipata/canone alla stipula
Initial payment / prepaid instalment / lease rent upon contract
signing

1.756,50 10.764,60 400.000,00 2.811,48

Rata unitaria
Unit instalment

865,00 949,74 11.775,00 389,00

Spese accessorie pluriennali
Ancillary expenses over multiple years

0,00 0,00 0,00 0,00

Altre spese accessorie
Other ancillary expenses

250,00 300,00 0,00 350,00

Valore di carico del concedente dei beni in leasing
Book value of lessor leasing the property

17.565,03 53.823,00 2.000.000,00 28.114,75

Valore di riscatto
Redemption value

175,65 538,23 100.000,00 9.823,60

Valore di carico al netto valore di riscatto
Book value net of redemption value

17.389,38 53.284,77 1.900.000,00 18.291,15

Decorrenza contratto
Book value of lessor leasing the property

2/02/2018 31/01/2018 1/03/2008 25/02/2022

Scadenza contratto
Contract start date

2/02/2023 31/01/2022 28/02/2026 24/02/2026

N° rate / No. Installments 19 47 215 47

N° mesi durata / No Contract months 60 48 216 48

N° anni / No years 5 4 18 4

N° gg. durata / No contract days 1.826 1.461 6.574 1.461

Posticipo decorrenza pagamento canoni data consegna
Delayed start of lease rent payment handover date

Note / Notes RISCATTATO 
02/02/23

RISCATTATO 
31/01/22

CTR RISOLTO
IL 07/04/22
PER FURTO

Annex No. 10

Leasing transactions

Information required pursuant to Article 2427, paragraph 
1, no. 22, of the Italian Civil Code.
Information on the potential effects generated on the 
Shareholders’ Equity and Income Statement by reporting 
financial lease transactions using the financial method, 
as opposed to the so-called equity criterion, by which the 
corresponding rates are allocated to the Income Sta-
tements by reporting financial lease transactions using 
the financial method, as opposed to the so-called equity 
criterion, by which the corresponding rates are allocated 
to the Income Statement, in accordance with the in-
structions given in document OIC 1- MAIN EFFECT ON 
THE CORPORATE LAW REFORM ON THE DRAFTING OF 
THE FINANCIAL STATEMENTS
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ALLEGATI

UNICREDIT MONTE PASCHI 
LEASING SARDALEASING FCA BANK

OIC 1 - I principali effetti della riforma del diritto societario
OIC 1- Main effects of corporate law reform

AS 1675023 01467568/001 I1 129107 7001032945

BENI IN LEASING
Leased assets

17.565 53.823 2.000.000 28.115

FONDI AMMORTAMENTO
Depreciation fund

(17.565) (37.676) (609.000) (3.514)

VALORE RESIDUO
Residual value 0 16.147 1.391.000 24.600

VALORE ATTUALE CANONI & RISCATTI
Current lease rent amount & redeemed (175) 0 (490.124) 0

DEBITI PER FT DA RICEVERE
Receivables from invoices to be received

0 0 0 0

RISCONTI ATTIVI CANONI
Lease rent deferred charge

0 0 0 0

RISCONTI ATTIVI MAXI CANONI
Initial payment deferred charges

0 0 (68.519) 0

EFFETTO SUL P.N.
Effect on shareholder’s equity (175) 16.147 832.357 24.600

AMMORTAMENTI
Depreciation

2.196 10.765 42.000 3.514

CANONI DI LEASING E QUOTA MAXICANONE 
DELL’ESERCIZIO
Lease rents and initial payment amount for the year

(1.213) (1.154) (162.868) (879)

QUOTA INTERESSI RIFERIBILE AI CANONI MATURATI
NEL PERIODO
Interest share ascribable to lease rents accrued in period

34 0 31.706 0

QUOTA INTERESSI RIFERIBILE A CONGUAGLI 
INDICIZZAZIONI NEL PERIODO
Interest share ascribable to indexing adjustments in period

0 0 (16.043) 0

C - PROVENTI E ONERI FINANZIARI
C-financial income and costs 0 0 16.043 0

EFFETTO SUL C.E.
Effect on income statement 1.017 9.610 (89.162) 2.635

Aliquota amm.to (ridotte alla metà nel primo esercizio
di entrata in funzione)
Deprec. Rate (halved in first year of enforcement)

25,00% 20,00% 3,00% 25,00%

Amministratore Unico
Alessandra Belloni
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Relazione del collegio 
sindacale all’assemblea
dei soci 

Relazione sulla revisione 
contabile del bilancio 
d’esercizio

Report on the audit of the 
financial statements

Report of the Board
of Statutory Auditors to 
The Shareholders‘ Meeting

Premessa

Giudizio Judgement

REVISIONE LEGALE LEGAL AUDIT

Premise

Signori Azionisti,

Il Collegio Sindacale, nell’esercizio chiuso al 31 dicembre 
2022, ha svolto sia le funzioni previste dagli artt. 2403 e 
ss. c.c. sia quelle previste dall’art. 2409-bis c.c.
 
La presente relazione unitaria contiene nella sezione A) 
la “Relazione del revisore indipendente ai sensi dell’art. 14 
del D.Lgs. 27 gennaio 2010, n.39” e nella sezione B) la “Re-
lazione ai sensi dell’art. 2429, comma 2, c.c.”.

Abbiamo svolto la revisione contabile del bilancio d’eser-
cizio della Società WEGH GROUP S.P.A. costituito dallo 
stato patrimoniale al 31/12/2022, dal conto economico e 
dal rendiconto finanziario per l’esercizio chiuso a tale data 
e dalla nota integrativa. 

We have carried out the legal audit of the attached 
Fi-nancial Statements of WEGH GROUP S.p.A. for the 
ac-counting period closing on 31 December 2022, which 
consists of the Balance Sheet, the Income Statement, 
the Cash Flow Statement and the Notes to the Financial 
Statements.

Nel corso dell’anno 2022, pur nell’attenuarsi dell’emer-
genza sanitaria Covid-19, la società ha continuato a porre 
in essere specifiche contromisure con lo scopo di tute-
lare la salute di dipendenti, fornitori e clienti, nonché la 
continuità dei servizi erogati alla clientela ed il conteni-
mento dei rischi commerciali, reputazionali e di mercato, 
in particolare adottando specifici protocolli di sicurezza. 
Ciò ha consentito un sostanziale mantenimento del livel-
lo di sicurezza dell’attività in società ed al Collegio Sinda-
cale, la valutazione delle grandezze di Bilancio, dei ratios 
patrimoniali ed economico/finanziari e del Sistema dei 
Controlli interni. 

Nel corso dell’esercizio, il Collegio Sindacale ha svolto 
l’attività allo stesso demandata e ha vigilato sull’osservan-
za della legge e dello statuto sociale, sul rispetto dei prin-
cipi di corretta amministrazione e sull’adeguatezza della 
struttura organizzativa, organizzandosi attraverso video 
conferenze quando non fosse possibile la presenza fisica. 

Come evidenziato nel corso delle periodiche verifiche te-
nutesi nel corso dell’esercizio 2022, in merito al controllo 
dell’adeguatezza dell’assetto organizzativo amministrati-
vo e contabile adottato dalla società, il Collegio Sindacale 
ritiene che quanto posto in essere dalla Società sia ido-
neo e coerente con l’attività sociale svolta.

During the year 2022, even as the Covid-19 health emer-
gency subsided, the company continued to put in place 
specific countermeasures with the aim of protecting the 
health of employees, suppliers and customers, as well as 
the continuity of services provided to customers and the 
containment of commercial, reputational and market risks, 
in particular by adopting specific security protocols. This 
has allowed substantial maintenance of the level of safety 
of the activity in the company and, to the Board of Sta-
tutory Auditors, the assessment of the magnitudes of the 
Financial Statement, the equity and economic/financial ra-
tios and the System of Internal Controls.

During the year, the Board of Statutory Auditors carried out 
the activity entrusted to it and monitored compliance with 
the law and the articles of association, compliance with the 
principles of proper administration and the adequacy of 
the organizational structure, and organizing itself through 
video conferences when physical presence was impossible. 

As pointed out during the periodic audits held during fi-
scal year 2022, regarding the control of the adequacy of 
the administrative and accounting organizational structure 
adopted by the company, the Board of Statutory Auditors 
believes that what has been put in place by the Company 
is appropriate and consistent with the company’s business 
activities.

Dear Shareholders,

In relation to the financial year ended on 31 December 
2022, the Board of Statutory Auditors performed all du-
ties provided for in article 2409-bis of the Italian Civil 
Code. This unified report consists of Section A)“Audit Re-
port pursuant to Article 14 of Italian Legislative Decree 
D.Lgs. No. 39 of 27 January 2010” and Section
B) “Report pursuant to art. 2429, para. 2, of the Italian 
Civil Code”.
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Elementi alla base del giudizio

Responsabilità dell’Amministratore e del 
Collegio Sindacale per il bilancio d’esercizio

Responsibility of the CEO and Board of 
Statutory Auditors for the Financial State-
ments

Responsabilità del revisore per la revisione 
contabile del bilancio d’esercizio

Responsibility of the auditors for the audit 
of the Financial Statements

Elements on which judgement is based
Abbiamo svolto la revisione contabile in conformità ai 
principi di revisione internazionali (ISA Italia). Le nostre 
responsabilità ai sensi di tali principi sono ulteriormente 
descritte nella sezione Responsabilità del revisore per la 
revisione contabile del bilancio d’esercizio della presen-
te relazione. Siamo indipendenti rispetto alla Società in 
conformità alle norme e ai principi in materia di etica e di 
indipendenza applicabili nell’ordinamento italiano alla re-
visione contabile del bilancio. Riteniamo di aver acquisito 
elementi probativi sufficienti ed appropriati su cui basare 
il nostro giudizio.

We have audited the accounts pursuant to the interna-
tional standards on auditing “ISA-Italy”. Our responsibi-
lities under the principles above are further illustrated in 
the section titled “Responsibilities of the auditors for the 
audit of Financial Statements” in this report. We are inde-
pendent from the company in compliance with the laws 
and principles governing ethics and independence that 
are applicable to the audit of financial statements under 
the Italian legal system.
We deem that we have acquired appropriate and suffi-
cient elements of proof to base our judgement on.

L’Amministratore è responsabile per la redazione del 
bilancio d’esercizio che fornisca una rappresentazione 
veritiera e corretta in conformità alle norme italiane che 
ne disciplinano i criteri di redazione e, nei termini previ-
sti dalla legge, per quella parte del controllo interno dallo 
stesso ritenuta necessaria per consentire la redazione di 
un bilancio che non contenga errori significativi dovuti a 
frodi o a comportamenti o eventi non intenzionali.

L’Amministratore è responsabile per la valutazione del-
la capacità della Società di continuare ad operare come 
un’entità in funzionamento e, nella redazione del bilancio 
d’esercizio, per l’appropriatezza dell’utilizzo del presup-
posto della continuità aziendale, nonché per un’adeguata 
informativa in materia. L’Amministratore utilizza il pre-
supposto della continuità aziendale nella redazione del 
bilancio d’esercizio, a meno che abbia valutato che sussi-
stono le condizioni per la liquidazione della Società o per 
l’interruzione dell’attività o non abbia alternative realisti-
che a tali scelte.

Il Collegio Sindacale ha la responsabilità della vigilanza, 
nei termini previsti dalla legge, sul processo di predispo-
sizione dell’informativa finanziaria della Società.

The CEO is responsible for drawing up the Financial Sta-
tements in such way that they provide a true and fair 
representation, in compliance with the Italian laws go-
verning the related drafting criteria and, as required by 
law, he is also in charge of the portion of internal control 
which is deemed necessary to draft the financial state-
ments without significant errors resulting from fraud or 
unintentional conduct or events.

The CEO is responsible for assessing the company’s abi-
lity to continue operations as a going concern and, upon 
drafting the financial statements, for the appropriate-
ness of the application of the ongoing concern basis as 
well as for proper information thereof. The CEO applies 
the ongoing concern basis to the drafting of the finan-
cial statements unless conditions have been assessed to 
exist for the liquidation of the company or the interrup-
tion of business, or where he has no realistic alternatives 
to such options.

The Board of Statutory Auditors are responsible for su-
pervising, as required by law, the process implemented to 
draft the financial reporting of the company.

I nostri obiettivi sono l’acquisizione di una ragionevole si-
curezza che il bilancio d’esercizio nel suo complesso non 
contenga errori significativi, dovuti a frodi o a comporta-
menti o eventi non intenzionali, e l’emissione di una rela-
zione di revisione che includa il nostro giudizio. Per ragio-
nevole sicurezza si intende un livello elevato di sicurezza 
che, tuttavia, non fornisce la garanzia che una revisione

Our objectives mainly consist in acquiring reasonable 
assurance that the financial statements do not contain 
significant errors resulting from fraud or unintentional 
conduct or events, and in issuing an audit report inclu-
ding our judgement. Reasonable assurance means a high 
level of assurance, which, however, does not ensure that 
a legal audit performed in conformity with the internatio-
nal standards on auditing - ISA Italy - can always identify 
a significant error, where this exists.

A nostro giudizio, il bilancio d’esercizio fornisce una rap-
presentazione veritiera e corretta della situazione patri-
moniale e finanziaria della Società WEGH GROUP S.P.A. 
al 31/12/2022, del risultato economico e dei flussi di cassa 
per l’esercizio chiuso a tale data, in conformità alle norme 
italiane che ne disciplinano i criteri di redazione.

In our opinion, the Financial Statements for the year pro-
vide a true and fair representation of the economic and 
financial situation of the company as of 31 December 
2022, of the economic result, and of the cash flows for 
the accounting period closing on the above date, in com-
pliance with the provisions of the Italian laws governing 
the drafting criteria.
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contabile svolta in conformità ai principi di revisione in-
ternazionali (ISA Italia) individui sempre un errore signi-
ficativo, qualora esistente. Gli errori possono derivare da 
frodi o da comportamenti o eventi non intenzionali e sono 
considerati significativi qualora ci si possa ragionevol-
mente attendere che essi, singolarmente o nel loro insie-
me, siano in grado di influenzare le decisioni economiche 
prese dagli utilizzatori sulla base del bilancio d’esercizio.

Nell’ambito della revisione contabile svolta in conformità 
ai principi di revisione internazionali (ISA Italia), abbiamo 
esercitato il giudizio professionale e abbiamo mantenuto 
lo scetticismo professionale per tutta la durata della revi-
sione contabile. 

Inoltre:

•	 abbiamo identificato e valutato i rischi di errori signi-
ficativi nel bilancio d’esercizio, dovuti a frodi o a com-
portamenti o eventi non intenzionali; abbiamo definito 
e svolto procedure di revisione in risposta a tali rischi; 
abbiamo acquisito elementi probativi sufficienti ed 
appropriati su cui basare il nostro giudizio. Il rischio di 
non individuare un errore significativo dovuto a fro-
di è più elevato rispetto al rischio di non individuare 
un errore significativo derivante da comportamenti o 
eventi non intenzionali, poiché la frode può implicare 
l’esistenza di collusioni, falsificazioni, omissioni inten-
zionali, rappresentazioni fuorvianti o forzature del con-
trollo interno;

•	 abbiamo acquisito una comprensione del controllo in-
terno rilevante ai fini della revisione contabile allo sco-
po di definire procedure di revisione appropriate nelle 
circostanze e non per esprimere un giudizio sull’effica-
cia del controllo interno della società;

•	 abbiamo valutato l’appropriatezza dei principi conta-
bili utilizzati nonché la ragionevolezza delle stime con-
tabili effettuate dall’Amministratore, inclusa la relativa 
informativa;

•	 siamo giunti ad una conclusione sull’appropriatezza 
dell’utilizzo da parte dell’Amministratore del presup-
posto della continuità aziendale e, in base agli ele-
menti probativi acquisiti, sull’eventuale esistenza di 
una incertezza significativa riguardo a eventi o circo-
stanze che possono far sorgere dubbi significativi sulla 
capacità della società di continuare ad operare come 
un’entità in funzionamento. In presenza di un’incertez-
za significativa, siamo tenuti a richiamare l’attenzione 
nella relazione di revisione sulla relativa informativa 
di bilancio, ovvero, qualora tale informativa sia inade-
guata, a riflettere tale circostanza nella formulazione 
del nostro giudizio. Le nostre conclusioni sono basa-
te sugli elementi probativi acquisiti fino alla data del-
la presente relazione. Tuttavia, eventi o circostanze 
successivi possono comportare che la società cessi di 
operare come un’entità in funzionamento;

•	 abbiamo valutato la presentazione, la struttura e il 
contenuto del bilancio d’esercizio nel suo complesso, 
inclusa l’informativa, e se il bilancio d’esercizio rappre-
senti le operazioni e gli eventi sottostanti in modo da 
fornire una corretta rappresentazione.

Error may result from fraud or unintentional conduct or 
events, and they are considered as significant where it 
is reasonable to expect that they, either individually or 
jointly, can affect the economic decisions made by the 
users based on the financial statements.

With regard to the audit of accounts made in accordan-
ce with the international auditing standards (IAS Italy), 
we exercised our professional judgment and maintained 
appropriate professional scepticism throughout the au-
dit.

Furthermore:

•	 we identified and evaluated the risks of significant 
errors in the annual financial statements, due to 
fraud or to unintentional events or behaviour; we 
defined and carried out auditing procedures in re-
sponse to those risks; we acquired sufficient and 
appropriate probative elements on which to base 
our opinion. The risk of failing to identify a signifi 
cant error due to fraud is greater than the risk of 
not identifying a significant error deriving from unin-
tentional events or behaviour, as a fraud may imply 
the existence of collusion, falsification, intentional 
omission, misrepresentation or slanting of the inter-
nal control;

•	 we acquired a good understanding of the internal 
control relevant for the purposes of the audit, ser-
ving to define audit procedures that would be ap-
propriate for the circumstances, and not to express 
an opinion on the effectiveness of the company’s 
internal control;

•	 we evaluated the appropriateness of the accoun-
ting standards used, and the reasonableness of the 
accounting estimates made by the CEO, including 
the pertinent information;

•	 we came to a conclusion about the appropriate-
ness of the CEO’s application of the presumption 
of a going concern and, on the basis of the audit 
evidence acquired, about the possible existence 
of significant uncertainty with regard to events or 
circumstances that could give rise to significant 
doubts about the ability of the company to con-
tinue to operate as an ongoing entity. In the pre-
sence of significant uncertainty, we are required to 
call attention in the audit report to the explanatory 
information relative to the Financial Statements or, 
if the information is inadequate, to represent said 
circumstance in the formulation of our professional 
opinion. Our conclusions are based on the audit evi-
dence acquired up to the date of this report. Howe-
ver, subsequent events or circumstances may make 
it necessary for the company to cease operating as 
an ongoing entity;

•	 we evaluated the presentation, the structure and 
the content of the Financial Statements as a whole, 
including the information, and whether the Financial 
Statements represent the underlying transactions 
and events in such a way as to provide a correct 
representation.
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Abbiamo comunicato ai responsabili delle attività di gover-
nance, identificati ad un livello appropriato come richiesto 
dagli ISA Italia, tra gli altri aspetti, la portata e la tempistica 
pianificate per la revisione contabile e i risultati significativi 
emersi, incluse le eventuali carenze significative nel con-
trollo interno identificate nel corso della revisione conta-
bile.

We informed those responsible for governance activities 
and identified at an appropriate level as required by the 
auditing standards (ISA Italy), among other aspects, of the 
extent and timing planned for auditing of accounts and of 
the significant results emerging therefrom, inclu-ding any 
major shortcomings in internal control identified during 
the audit of accounts.

L’Amministratore della WEGH GROUP S.P.A. è responsa-
bile per la predisposizione della relazione sulla gestione 
della WEGH GROUP S.P.A. al 31/12/2022, incluse la sua 
coerenza con il relativo bilancio d’esercizio e la sua con-
formità alle norme di legge.

Abbiamo svolto le procedure indicate nel principio di re-
visione (SA Italia) n.720B al fine di esprimere un giudizio 
sulla coerenza della relazione sulla gestione con il bilancio 
d’esercizio e sulla conformità della stessa alle norme di 
legge, nonché di rilasciare una dichiarazione su eventuali 
errori significativi.

A nostro giudizio, la relazione sulla gestione è coerente 
con il bilancio d’esercizio della Società WEGH GROUP 
S.P.A. al 31/12/2022 ed è redatta in conformità alle norme 
di legge.

Con riferimento alla dichiarazione di cui all’art. 14, co. 2, 
lettera e), del D.Lgs. 39/10, rilasciata sulla base delle co-
noscenze e della comprensione dell’impresa e del relativo 
contesto acquisite nel corso dell’attività di revisione, non 
abbiamo nulla da riportare.

The CEO of WEGH GROUP S.P.A. is responsible for 
drafting the management report of WEGH GROUP 
S.P.A. as of 31/12/2022, including its consistency with 
the corresponding financial statements and its com-
pliance with the laws.

We have implemented the procedures specified  
in auditing standard SA Italy no. 720B for the purpose  
of expressing a judgement as to the consistency 
between the Management Report and the Financial 
Statements and as to its compliance with the laws,  
and for the purpose of issuing a declaration on signifi-
cant errors, if any. In our opinion, the Management Report  
is consistent with the Financial Statements of WEGH 
GROUP S.P.A. as of 31/12/2021, and it is drafted in com-
pliance with the laws.

We have nothing to report with reference to the de-
cla-ration under art. 14, para. 2(e), of Italian Legislative 
De-cree D. Lgs. 39/10, issued based on the knowledge 
and understanding of the company and its business 
context which was acquired throughout the audit pro-
cess.

Nel corso dell’esercizio chiuso il 31/12/2022 la nostra atti-
vità è stata ispirata alle disposizioni di Legge e alle Norme 
di comportamento del Collegio Sindacale emanate dal 
Consiglio Nazionale dei Dottori Commercialisti e degli 
Esperti Contabili, pubblicate a dicembre 2020 e vigenti 
dal 1° gennaio 2021.

Abbiamo vigilato sull’osservanza della Legge e dello Sta-
tuto e sul rispetto dei principi di corretta amministrazione 
e, in particolare, sull’adeguatezza degli assetti organizza-
tivi, del sistema amministrativo e contabile sul loro con-
creto funzionamento.

Abbiamo partecipato a tutte le Assemblee degli Azionisti 
svoltesi nel rispetto delle norme statutarie, legislative e 
regolamentari che ne disciplinano il funzionamento.

In the course of the financial year ended on 31/12/2022, 
our activity was governed by the provisions of the law 
and the Board of Statutory Auditors’ principles of con-
duct issued by the National Council of Chartered Ac-
countants and Public Accountants, published in Decem-
ber 2020 and in force since 1 January 2021.

We monitored compliance with the law and the Articles 
of Association as well as with the principles of good go-
vernance and, in particular, the adequacy of the orga-
nisational structures, the administrative and accounting 
system and how they operate.

We attended all the Shareholders’ Meetings, held in com-
pliance with the statutory, legislative and regulatory pro-
visions that govern their function. 

Relazione su altre disposizioni 
di legge e regolamentari

Report on other statutory 
provisions and regulations

Relazione sull’attività
di vigilanza

Supervisory activities

Giudizio ai sensi dell’art. 14, comma 2
lettera e) del D. Lgs. 39/10

Judgement pursuant to Article 14, para-
graph 2, let-ter e) of Legislative Decree 
39/10
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Siamo stati opportunamente informati dall’Amministra-
tore, durante le riunioni svolte e con adeguata periodi-
cità, sull’andamento della gestione sociale e sulla sua 
prevedibile evoluzione, per quanto attiene soprattutto le 
operazioni di maggior rilievo economico, finanziario e pa-
trimoniale effettuate dalla Società nel corso dell’eserci-
zio, assicurandoci che le operazioni deliberate e poste in 
essere fossero conformi alla legge e allo statuto sociale, 
ispirate a principi di razionalità economica e non mani-
festamente imprudenti o azzardate, in conflitto di inte-
ressi con la Società, in contrasto con le delibere assunte 
dall’Assemblea degli Azionisti o tali da compromettere 
l’integrità del patrimonio aziendale.
Abbiamo approfondito la nostra conoscenza della strut-
tura organizzativa della Società e del Gruppo e vigilato, 
per quanto di nostra competenza, sulla sua adeguatez-
za, relativamente alla quale non abbiamo osservazioni da 
formulare
Abbiamo rilevato l’esistenza di operazioni di natura ordi-
naria effettuate infragruppo e con altre parti correlate; 
abbiamo verificato che, nell’ambito della politica di Grup-
po, le operazioni vengono eseguite, di massima, a con-
dizioni generali di mercato, favorendo per le operazioni 
infragruppo e per quanto possibile, la competitività delle 
società del Gruppo nei rispettivi segmenti di business, al 
fine di realizzare anche economie di scala e di scopo a 
livello di Gruppo.
Abbiamo vigilato sull’adeguatezza del sistema ammini-
strativo – contabile, nonché sull’affidabilità di quest’ulti-
mo a rappresentare correttamente i fatti di gestione, me-
diante l’ottenimento di informazioni dai responsabili delle 
rispettive funzioni ovvero l’esame di documenti aziendali 
e non abbiamo, in merito, osservazioni da formulare.

Abbiamo acquisito informazioni dall’Organismo di Vigi-
lanza e non sono emerse criticità rispetto alla corretta at-
tuazione del modello organizzativo che debbano essere 
evidenziate nella presente relazione. 
Diamo atto che la Società, a seguito dell’introduzione dei 
nuovi reati previsti dal D. Lgs. 231/01, ha in corso l’aggior-
namento del modello di organizzazione e controllo, già da 
tempo adottato.

Al presente Collegio non è pervenuta alcuna denuncia ai 
sensi dell’art. 2408 del Codice civile.
Nel corso dell’esercizio non abbiamo rilasciato pareri pre-
visti dalla legge.

Nel corso dell’attività di vigilanza, come sopra descritta, 
non sono emersi ulteriori fatti significativi tali da richie-
derne la menzione nella presente relazione.

We were duly updated by the CEO, during the meetings 
held and at appropriate intervals, on the Company’s per-
formance and its foreseeable evolution, especially with 
regard to the most significant economic, financial and 
equity-related transactions carried out by the Company 
during the financial year, ensuring that the transactions 
agreed upon and implemented were in compliance with 
the law and the Articles of Association, inspired by prin-
ciples of economic rationality and not manifestly impru-
dent or risky, in conflict of interest with the Company, in 
contrast with the resolutions passed by the Shareholders’ 
Meeting or such as to compromise the integrity of the 
Company’s assets.
We obtained information from the Administrative Body 
on the risk factors and significant uncertainties relating 
to the company’s ability to continue as a going concern, 
as well as on the business plans prepared to deal with 
such risks and uncertainties, and, based on the informa-
tion obtained, we have no particular observations to re-
port. 
We furthered our knowledge of the organisational 
structure of the Company and the Group, and supervised 
its adequacy, to the extent of our purview, and have no 
observations to make in this regard.
We observed the existence of ordinary transactions at 
the intergroup level and with other associates, and veri-
fied that, in the sphere of the group policies, these tran-
sactions were normally carried out at general market 
conditions, favouring for inter-group transactions and 
wherever possible, the competitiveness of the Group 
companies in their respective business sectors, in or-
der to also achieve economies of scale and of scope at 
Group level.

We received information by the Supervisory Body and no 
critical issues emerged with respect to the correct imple-
mentation of the organisational model, to which atten-
tion need be drawn in this report.

This Board of Statutory Auditors has not received any 
claims or objections pursuant to Article 2408 of the Ita-
lian Civil Code.

During the year, we did not issue any opinions under the 
law.

No additional facts of significance were revealed by the 
above-described supervisory activities of such a nature 
to require mention in this report.
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Abbiamo vigilato sull’impostazione generale data al bilan-
cio, sulla sua generale conformità alla legge per quel che 
riguarda la sua formazione e struttura ed a tale riguardo 
non abbiamo osservazioni particolari da riferire.

Abbiamo verificato l’osservanza delle norme di legge ine-
renti la predisposizione della Relazione sulla gestione ed 
a tale riguardo non abbiamo osservazioni particolari da 
riferire.

Per quanto a nostra conoscenza, l’Amministratore, nella 
redazione del Bilancio, non ha derogato alle norme di leg-
ge ai sensi dell’art. 2423, comma 4, del Codice civile.

Nella sua Relazione sulla gestione, l’Amministratore ha 
compiutamente circostanziato l’operazione di scissione 
del patrimonio immobiliare nella società Maff s.r.l., avve-
nuta con atto in data 19 dicembre 2022, con decorrenza 
degli effetti civilistici, contabili e fiscali dalla data di iscri-
zione nel Registro delle Imprese (1 gennaio 2023).

Ai sensi dell’art. 2426, n. 5 c.c. abbiamo espresso il nostro 
consenso all’iscrizione nell’attivo dello stato patrimoniale 
di costi di sviluppo per € 1.804.027, a seguito di nostro 
attento e specifico controllo. In particolare, la voce ineri-
sce sia il residuo valore dei progetti di sviluppo di nuove 
tecnologie per il settore ferroviario avviate negli esercizi 
precedenti, sia il costo sostenuto nell’esercizio 2022 per 
proseguire ed implementare i suddetti progetti, peraltro 
dettagliatamente descritti nella nota integrativa (com-
plessivamente n. 6 progetti). Le poste attenzionate rap-
presentano l’insieme di studi, esperimenti, indagini e ri-
cerche riferite alla possibilità di realizzare ed utilizzare gli 
specifici progetti in essere, condizione che ne legittima 
la capitalizzazione anche alla luce del Principio Contabile 
OIC 24, il quale subordina la capizzabilità dei suddetti co-
sti alla condizione che siano relativi a progetti realizzabili, 
cioè tecnicamente fattibili, per i quale la società possieda 
o possa disporre delle necessarie risorse e che siano re-
cuperabili, cioè che la società abbia prospettive di reddito 
tali da garantire che i ricavi che prevede di realizzare dai 
progetti siano almeno sufficienti a coprire i costi soste-
nuti per lo studio degli stessi. Poiché le poste di bilancio in 
esame rispondono alle condizioni sopra richiamate, il Col-
legio Sindacale, ha espresso parere favorevole alla loro 
iscrizione a seguito di attenta valutazione del vademe-
cum all’uopo predisposto dalla società Finservice s.p.a., 
in cui sono specificate in dettaglio le spese sostenute, 
suddivise per tipologia e progetto, che costituisce anche 
lo strumento per il calcolo del credito di imposta previsto 
dalla Legge 160/2019, art. 1 comma 198/209 come mo-
dificato dalla Legge 178/2020 art. 1 comma 1064 e s.m.i., 
il cui conteggio è stato puntualmente verificato dal Col-
legio Sindacale.
Ai sensi dell’art. 2426, n. 6 c.c. abbiamo espresso il nostro 
consenso all’iscrizione nell’attivo dello stato patrimoniale 
di un avviamento per € 2.935.395, relativo agli esborsi

We have verified the general importance given to the 
financial statements, their general compliance with 
the law with regard to their formation and structure 
and have no particular observations to report.

We have verified compliance with the legal provisions 
relating to the preparation of the Directors’ Report and 
have no particular observations to report.

To the best of our knowledge, the Directors, in prepa-
ring the Financial Statements, have not departed from 
the law pursuant to Article 2423, paragraph 4, of the 
Italian Civil Code.

In his Management Report, the Company’s Director 
fully detailed the transaction of the partial proportio-
nal demerger of the real estate assets into the com-
pany Maff s.r.l., occurred by deed dated December 19, 
2022, with the civil, accounting and tax effects taking 
effect from the date of registration in the Register  
of Companies (January 1, 2023).

Pursuant to Article 2426, no. 5 of the Italian Civil Code, 
we have expressed our consent to the recording of de-
velopment costs of €1.804.027 in the assets of the ba-
lance sheet, following our careful and specific review. 
In particular, the item relates to both the residual value 
of projects for the development of new technologies 
for the railway sector started in previous years, and the 
cost incurred in the 2022 financial year to pursue and 
imple-ment these projects, which are described in de-
tail in the notes to the financial statements (a total of 
6 projects). These items represent the set of studies, 
experiments, investigations and research referred to 
the possibility of realising and using the specific exi-
sting projects, a condition that legitimises their capi-
talisation also in the light of the Principle of Corporate 
Governance. This condition justifies their capitalisation 
also in the light of the Accounting Principle OIC 24, 
which which makes the capitalisation of these costs 
subject to the condition that they relate to related to 
feasible projects, i.e. technically feasible, for which the 
company possesses, i.e. that the company has inco-
me prospects such as to ensure that the revenues it 
expects to generate will be sufficient to cover the co-
sts. guarantee that the revenues it expects to realise 
from the projects are at least sufficient to cover the 
costs in-curred to study them. 
Since the items in the financial statements under re-
view meet the above-mentioned conditions, the Board 
of Statutory Auditors expressed a favourable opinion 
on their recognition following careful evaluation of the 
vademecum prepared for this purpose by the com-
pany Finservice s.p.a., in which the expenses incurred 
are specified in detail, broken down by type, which is 
also thetool for calculating the tax credit provided for 
by Law 160/2019, the calculation of which has been duly 

Osservazioni in ordine
al bilancio d’esercizio 

Financial statements
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sostenuti negli anni precedenti per le acquisizioni di vari 
rami di aziende, importo di cui il collegio sindacale ha ve-
rificato i costi sostenuti e gli ammortamenti stanziati.

Il Collegio Sindacale prende atto che, come chiaramen-
te esplicitato in nota integrativa, la società si è avvalsa 
del regime disposto dal D.L. n. 73/2022, convertito in L. 
n. 122/2022, che consente di valutare i titoli dell’attivo 
circolante in base al valore di iscrizione risultante dall’ul-
timo bilancio annuale regolarmente approvato o in base 
al costo di acquisto per i titoli acquistati nell’esercizio, 
anziché al valore desumibile dall’andamento del mercato 
alla chiusura dell’esercizio, evitandone l’eventuale relativa 
svalutazione. Per i suddetti titoli, nel rispetto della norma-
tiva sopra richiamata, verrà stanziata una riserva indispo-
nibile di utili di ammontare corrispondente alla differenza 
tra i valori iscritti in bilancio e quelli di mercato rilevati alla 
data di chiusura del periodo di riferimento, al netto del 
relativo onere fiscale.

Il Collegio Sindacale prende atto che nella nota integrati-
va è stato esplicitato che l’eventuale importo relativo alla 
componente valutativa degli utili sui cambi non realizza-
ti, verrà iscritto in una riserva non distribuibile fino al loro 
successivo realizzo.

Il Collegio Sindacale da atto che, nel rispetto delle previ-
sioni dell’art. 1 c.125-bis della L. 124/2017, la nota integra-
tiva riepiloga gli importi delle sovvenzioni, dei contributi, 
degli incarichi retribuiti e comunque dei vantaggi econo-
mici di qualunque genere ricevuti dalle pubbliche ammi-
nistrazioni e dai soggetti ad esse collegati, non aventi ca-
rattere generale e privi di natura corrispettiva, retributiva 
o risarcitoria.

I risultati della revisione legale del bilancio da noi svolta 
sono contenuti nella sezione A) della presente relazione.

verified by the Board of Statutory Auditors as amended 
by Italian Law No. 178/2020 art. 1 paragraph 1064 and 
subsequent additions and amendments, the calculation 
of which was duly verified by the Board of Statutory Au-
ditors. Pursuant to Article 2426, point 6 of the Italian Civil 
Code, we have given our consent to entering goodwill in 
the assets of the balance sheet in the sum of €3,403,126, 
relating to disbursements made in previous years for the 
acquisition of various company branches, an amount for 
which the Board of Statutory Auditors has verified the 
costs incurred and the amortisation allocated.

The Board of Statutory Auditors observes that in the 
Explanatory Note to the Financial Statements the 
amount related to the valuation component of unrea-
li-zed exchange rate gains will be entered in a non-di-
stri-butable reserve until they are realized.
The Board of Statutory Auditors acknowledges that, in 
compliance with the provisions of Article 1 paragraph 125 
bis of Italian Law No. 124/2017, the Explana-tory Note 
to the Financial Statements summarizes the amounts of 
subsidies, contributions, remunerated posts and all eco-
nomic benefits of any kind received from pu-blic admini-
strations and entities related to them, which are not of a 
general nature and do not involve conside-ration, remu-
neration or compensation.

The results of our audit of the financial statements are 
contained in section A) of this report.

Richiamiamo l’attenzione su quanto esposto nella Nota 
integrativa, nel passaggio in cui si afferma che il bilancio  
è stato predisposto nel presupposto della continui-
tà aziendale, dalla cui valutazione prospettica non sono 
emerse significative incertezze, e con principi di funzio-
namento, conclusione su cui il Collegio concorda. 

Per l’attività della società e la natura delle poste di bilan-
cio, non si ravvisano infatti potenziali impatti ed incertez-
ze né di natura patrimoniale né, al momento, operativa, 
che possano incidere in modo significativo sulla continu-
ità aziendale.

We draw attention to what is stated in the Explana-
tory Notes, in the passage stating that the financial 
statements were prepared on the assumption that  
the company is a going concern, from the prospecti-
ve assessment of which no significant uncertainties,  
and with operating principles, a conclusion with which 
the Board agrees.

In fact, due to the company’s activities and the nature  
of the items in the financial statements, there are no 
potential impacts and uncertainties, either of capital or,  
at present, operational nature, that could significantly 
affect the company’s ability to continue as a going con-
cern.

Osservazioni in ordine
alla continuità aziendale

Osservazioni in ordine 
alla continuità aziendale
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Il Collegio Sindacale, a conclusione del suo esame attesta 
che non sussistono motivi che possano impedire l’appro-
vazione del Bilancio di esercizio chiuso il 31/12/2022, né 
vi sono obiezioni da formulare in merito alla proposta di 
deliberazione presentata dall’Amministratore per la desti-
nazione del risultato dell’esercizio sociale.

PARMA, 11 APRILE 2023

The Board of Statutory Auditors, upon conclusion of its 
examination, certifies that there are no reasons that may 
prevent the approval of the Financial Statements for the 
year ended 31/12/2022, nor are there any objections to 
be formulated regarding the proposal for a resolution 
presented by the Director for the allocation of the profit 
for the financial year.

PARMA, 11 APRIL 2023

Conclusioni Conclusions

Il Collegio Sindacale
The Board of Statutory Auditors

Presidente del Collegio Sindacale
The Chairman of the Board of Statutory Auditors

Alberto Bertola

Sindaco effettivo
Regular statutory auditor

Stefano Cardelli

Sindaco effettivo
Regular statutory auditor

Tullio Elefante
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